
UNIVERSIDAD DE COSTA' RICA 
FACULTAD DE EDUCACI~N 

ESCUELA DE BIBLIOTECOLOGÍA Y 
CIENCIAS DE LA INFORMACI~N 

"Propuesta para la construcción de un Tesauro Especializado en 
Arquitectura" 

Tomo 1 

Práctica Dirigida para optar al grado de Licenciada en Bibliotecología y 
Ciencias de la Información 

Flora Alicia Malavassi Aguilar 

Ciudad Universitaria Rodrigo Facio 
San José, Costa Rica 

Julio 2007 



TESAURO ESPECIALIZADO EN ARQUITECTURA 

TRIBUNAL EXAMINADOR 

MBA. Magda Cecilia Sandí S. 
Directora 

Escuela de Bibliotecología y Ciencias de la Información 

Licda. M d a  Ésther Garita Quesada 
Directora de la Práctica 

nksc. M d a  Lourdes Flores de la Fuente 
Lectora 

Profesora Invitada 

Licda. Ofelia Matamoros Rarnírez 
Profesora invitada 



DEDICATORIA 

A la memoria de mi abuelita, María Solano Salazar, que desde niña me inculcó 

valores y grandes enseñanzas para ser una persona de bien. 

A mi madre, María Paulina, quien ha sido mi apoyo en muchos momentos de mi 

vida. 



AGRADECIMIENTOS 

A mis padres José Miguel y María Paulina, a mis hermanas Ana y Rosa, por todo el 

apoyo dado durante el periodo transcurrido para concluir esta tesis. 

A mi Directora, Licda. María Esther Garita, por guiarme durante este tiempo y 

poder finalizar con éxito la meta propuesta 

A mi lector, Arq. Luis Flores Castro, por su guía constante durante este camino, y 

por brindarme sus conocimientos que enriquecieron enormemente este trabajo. 

A mi lectora, M.Sc. María Lourdes Flores, por orientarme durante la elaboración de 

este trabajo. 

A la Licda. María Eugenia Briceño por guiarme cuando daba los primeros pasos en 

este largo camino. 

A la Licda. Ofelia Matamoros, por su fiel amistad durante estos años y por el apoyo 

proporcionado para el desarrollo de la investigación. 

A Jefiey Zúñiga Arias, bibliotecólogo del Colegio Federado de Ingenieros y 

Arquitectos, por su amable colaboración cuando se requirió. 

Al personal de la Escuela de Bibliotecología y Ciencias de la Información por la 

colaboración recibida para la realización de este proyecto. 

Al personal de la Escuela de Arquitectura por la ayuda brindada cuando esta se 

requirió. 

A mis compañeros y compañeras de las Bibliotecas Luis Demetrio Tinoco y Carlos 

Monge Alfaro, por su amistad y apoyo durante la elaboración de esta tesis. 

A Xinia, amiga desde la adolescencia, con quien siempre he podido contar, para este 

proyecto no fue la excepción. 

A Cynthia, por su valiosa amistad y apoyo incondicional en los momentos en que 

mi ánimo se vino abajo. 

A Alvaro, quien es mi amigo y me ha apoyado en momentos en que lo he 

necesitado. 

A Ana, Susan, Rosa Isela, Lourdes, Patricia, Alexandra, por tantos años de fiel 

amistad y apoyo durante este camino. 



A todos los compañeros de cursos en la Licenciatura quienes nos dábamos ánimo y 

apoyo mutuo para seguir adelante en este camino. 

A todas las personas que hicieron posible que este sueño fuese realidad y cuyos 

nombres aquí no están reflejados. 

iA todos muchas gracias! 



TABLA DE CONTENIDO 

Pág . 

. . 
APROBACI~N DEL TRIBUNAL EXAMINADOR .................. 11 

... 
DEDICATORIA ........................................................ 111 

AGRADECIMIENTOS .............................................. iv 

Lista de siglas y abreviaturas ............................................. 9 

A . El campo de trabajo y su importancia ............................. 10 

B . Objetivos .......................................................... 14 
1 . Objetivo General ................................................................. 14 

2 . Objetivos Específicos ...................................... 14 

CAPÍTULO 11 . MARCO TEÓRICO-CONCEPTUAL 

A . Revisión de literatura ............................................. 
................................................... . 1 Literatura Nacional 

................................... 2 . Literatura Internacional 
B . Marco Conceptual ................................................. 

1 . Normalización ............................................. 
2 . Indización ................................................................ 

................ 3 . Lenguajes documentales para la indización 
4 . Tesauros ................................................... 
5 . Biblioteca Teodorico Quirós ............................... 
6 . Arquitectura ............................................... 
7 . Software Multites .......................................... 

CAPÍTULO 111 . PROCEDIMIENTO METODOLÓGICO 

A . Metodología para las actividades ordinarias ......................... 52 

1 . Lugar donde se realizó la Práctica Dirigida ............... 52 

B . Metodología para la actividad innovadora ......................... 55 
1 . Objetivos que se desarrollaron durante la Práctica Dirigida 55 
2 . Validación del instrumento ................................ 56 
3 . Selección del software para la generación del Tesauro 

Especializado en Arquitectura ........................................................ 57 



4. Versión digital del Tesauro Especializado en Arquitectura 

5. Actualización del Tesauro Especializado en Arquitectura 

CAPITULO IV. ALCANCES DE LA INVESTIGACION 

............................................................... A. Proyecciones 
B. Delimitaciones .................................................... 

CAPÍTULO V. INFORME DE LAS ACTIVIDADES 
EXTRAORDINARIAS 

A. Procedimiento para la elaboración del Tesauro Especializado en 
............................................................. Arquitectura 

B. Manual para el usuario del software Multites ..................... 

..................................................... A. Conclusiones 
B. Recomendaciones ................................................. 

.................................. REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS 
............................................................. APÉNDICES 

................................................................ ANEXOS 





Lista de siglas y abreviaturas 

NOMBRE 

Biblioteca Teodorico Quirós 

Centro de Información y 
Documentación Científica 
Colegio Federado de Ingenieros y 
Arquitectos de Costa Rica 
Sistema de Bibliotecas de la 
Universidad de Costa Rica 
Universidad de Costa Rica 

Listas de Encabezamientos de 
Materia para Bibliotecas 
Reglas de Catalogación 
Angloamericanas 
Código numérico 

Término General 

Término Especifico 

Término Relacionado 

Nota de Alcance 

SIGLA O 

ABREVIATURA 

BTQ 

CINDOC 

CFIA 

SIBDI 

UCR 

LEMB 

Usado por UF 



El campo de trabajo y su importancia 

La Biblioteca especializada Teodorico Quirós (BTQ) ubicada en la Escuela de 

Arquitectura de la Universidad de Costa Rica (UCR), se fundó en el año 1971, desde ese 

momento y hasta mediados del año 2002 la asignación de descriptores se hizo de manera 

libre y poco detallada, nunca se elaboró una lista con los términos utilizados, por lo que 

todo esto producía ambigüedades en las labores de indización y en la recuperación de 

información por parte de los usuarios. En el año 2002, comenzó a laborar una nueva 

bibliotecóloga en la BTQ, así se logró adquirir las Listas de Encabezamientos de Materia 

para Bibliotecas (LEMB), sin embargo al no ser estas propias de Arquitectura seguía 

quedando un vacío en la labor de indizar. 

Esta situación hizo latente la necesidad de contar con un vocabulario controlado que 

según Frederick W. Lancaster, (1 995, pp. 178-1 79), cumple con las funciones de: 

a) Reducir las ambigüedades semánticas, ya que diferencia los distintos 

significados de los homónimos 

b) Mejorar la consistencia en la representación de la materia por medio del 

control de los sinónimos 

c) Facilitar la realización de búsquedas amplias, para lo cual establece una 

estructura que conecte los términos relacionados sernánticamente 

Para la confección de este tesauro y con el fin de conocer de la existencia de alguno 

especializado en el área en estudio, se realizaron búsquedas en catálogos de Bibliotecas, y a 

través de Internet. Se consultó en el Centro Catalográfico del Sistema de Bibliotecas de la 

Universidad de Costa Rica (SIBDI), así como al bibliotecólogo del Colegio Federado de 

Ingenieros y Arquitectos de Costa Rica (CFIA), también en Universidades Privadas que 

imparten la carrera de Arquitectura, si utilizaban algún Tesauro especializado en 

Arquitectura, y en los tres casos la respuesta fue negativa. En el CFIA procedieron a 

confeccionar un listado terminológico para facilitar sus labores de indización, el cual se 

adaptara a las necesidades del país y a la terminología que utilizan los profesionales. La 

BTQ pudo obtener con el consentimiento de su creador una copia de este listado, sin 



embargo todavía existe la necesidad de un Tesauro especializado en esta área, que reúna en 

un solo documento la terminología apropiada para el proceso de indización y que permita la 

actualización del mismo, esto porque la recopilación de términos se ha realizado 

paulatinamente, no es el fin primordial de esta biblioteca elaborar un tesauro, más bien se 

crea este listado para facilitar y normalizar la indización dentro de la misma, cuando así se 

requiere se actualiza la lista, su mismo bibliotecólogo afirmó que se procede de esta forma 

y que sería conveniente poder trabajar con un tesauro especializado en el área. 

En la búsqueda hecha en Internet, se localizaron tres Tesauros, cada uno con 

características particulares que hacen que no se adapten por completo a nuestra realidad. Se 

analizó el Tesauro ISOC de Urbanismo, elaborado por Ángeles Maldonado y editado por el 

Centro de Información y Documentación Científica (CINDOC) de España, el cual es un 

insumo para este estudio, debido a que parte de la terminología que comprende es aplicable 

para el Tesauro que se pretende elaborar. 

Está también el Tesauro de Arte y Arquitectura, con el que existe incompatibilidad 

en la terminología, quizás por ser un Tesauro original en inglés, desarrollado en Estados 

Unidos por el Getty Research Institute y cuya traducción al español se realizó en Chile, 

gracias al financiamiento otorgado por el Getty Trust al Centro de Documentación de 

Bienes Patrimoniales (Dirección de Bibliotecas, Archivos y Museos, Chile). Si se estudian 

los términos contenidos en este Tesauro se encuentra que una buena cantidad no son 

utilizados en nuestro país, está desarrollado para otro ambiente profesional. Además este es 

un Tesauro que al contrario del que se desarrolla en esta Práctica Dirigida, está hecho por 

facetas, no por jerarquías, lo que lo convierte en una herramienta más compleja para ser 

usada. 

Asimismo existe un Tesauro en francés, creado en Francia por el Ministke de la 

Culture et de la Cornmunication - Direction de l'hchitecture et du Patrimoine, por 

consiguiente se debe traducir la terminología al idioma español, y como la que se pretende 

obtener es especializada es dificil convertir a otro idioma 

Con respecto al uso de Tesauros en otros idiomas o que han sido traducidos, Mieles, 

María Eugenia (1988, p.8), menciona que "...no basta una actividad de traducción, 

necesariamente tiene que hacerse también una labor de adaptación a nuestro idioma y a 

nuestra realidad" 



En este mismo sentido, Cardona de Gil, Bertha Nelly (1 983, p. 1 OO), agrega respecto 

a los problemas que acarrea la traducción que: 

"Para la traducción y adaptación ... han de considerarse, aparte de los 
problemas ... lingüísticos ... los problemas de tipo cultural, social y 
económico. Es inútil hacer la traducción de algunos términos, correctos 
desde el punto de vista lingüístico, si para nuestros estados de desarrollo o 
para nuestra idiosincrasia, no tienen ningún sentido." 

Otro autor, Hedman Marrero, Humberto (1995, p. 44), escribe en la misma línea 

que "cada idioma responde a la idiosincrasia de determinada comunidad étnica, e incluso, 

en un período o época está también determinado por circunstancias sociales y temporales" 

Otro aspecto importante para señalar, es que los usuarios de la BTQ son muy 

concretos al buscar información; debido a que al ser especialistas, en ocasiones utilizan 

términos muy técnicos o solicitan tendencias arquitectónicas u otros términos que deben ser 

creados normalizadamente. 

La indización que se realiza actualmente con ayuda de los documentos mencionados 

se complementa con lenguaje libre que es necesario usar, para que la asignación de 

descriptores sea amplia y se adapte a lo que los usuarios buscan. 

Si se toma en cuenta que la razón de ser de toda biblioteca es el usuario, en el cual 

deben enfocarse todas las labores que se realicen, desde la adquisición de materiales, 

procesos técnicos y por supuesto los servicios, es importante que la Unidad de Información 

utilice los instrumentos adecuados para indizar los documentos y los usuarios se beneficien 

al realizar búsquedas bibliográficas y accesen la información en forma eficiente. 

Como soporte a lo mencionado en el párrafo anterior, Maldonado, Ángeles (1992, 

httP:~ci204.cindoc.csic.es/tesauros/Tes urbalIntroduc.htrn), referente a los Tesauros 

expresa: 

" ... un instnunento de control de vocabulario utilizado en un sistema de 
información documental, cuya primera misión es eliminar la ambigüedad 
del lenguaje ... Lo que precisamente define a un Tesauro es la jerarquía 
construida con sus términos. Su elaboración se justifica por las ventajas 
adicionales, tanto en la indización como en la recuperación de documentos 
que proporciona su estructura jerárquica." 

La creación de este Tesauro no sólo beneficiaría a la BTQ, sino también podría ser 

utilizado en el Centro Catalográfico del SIBDI, y en la Biblioteca del CFIA, además de 



otras universidades que imparten la carrera de Arquitectura y no tienen un Tesauro en esta 

área. 

Debido a lo anterior, se pretende por medio de esta Práctica Dirigida elaborar un 

Tesauro de Arquitectura acorde a las necesidades de información de los usuarios de la 

Biblioteca T ~ O ~ O ~ C O  Quirós, ya que requiere llevar a cabo el proceso de indización de 

manera normalizada, para facilitar a los usuarios la recuperación de la información que 

necesiten. 



B. Objetivos 

1. Objetivo General: 

Construir un Tesauro especializado en Arquitectura como instrumento para la 

indización en las bibliotecas 

2. Objetivos Específicos: 

a. Determinar las principales divisiones en el área de Arquitectura para la 

búsqueda posterior de los términos específicos de cada una 

b. Recopilar términos científicos especializados en Arquitectura como una 

forma de captura inicial de los términos del Tesauro 

c. Analizar en conjunto con especialistas de Arquitectura los términos del 

Tesauro adecuados, vigentes e interrelacionados, como garantía de 

especificidad y precisión en cada uno de ellos 

d. Establecer los términos seleccionados para el Tesauro de Arquitectura 

e. Aplicar la Norma ISO 2788 en la definición del formato y la simbología 

para la presentación de los términos del Tesauro en cuanto a organización, 

jerarquización e intenelación de los mismos 

f. Seleccionar un software administrador de Tesauros adecuado para la 

digitación de los términos seleccionados y su actualización constante. 

g. Confeccionar un Manual de uso del Tesauro especializado en Arquitectura 



CAPÍTULO 11 

MARCO TEÓRICO - CONCEPTUAL 



A. Revisión de Literatura 

El fin de este apartado es dar a conocer investigaciones similares que se han llevado 

a cabo dentro y fuera de Costa Rica, de las cuales se puede extraer información valiosa para 

el desarrollo de esta Práctica Dirigida. 

l. Literatura Nacional 

Alpízar Oconitrillo, Roxana ; Astorga Castro, Jeannette. (1991). Tesauro especializado en 
Cooperativismo. Tesis de Lic. San José, C.R. : Universidad de Costa Rica. 

Presenta un marco teórico con información similar a la que se tomó en cuenta para 

esta investigación, sin embargo no en su totalidad, solamente en los términos básicos. 

Referente a los objetivos, en esta investigación se ampliarán más las actividades que se 

realizarán, no quedándose así con los pasos básicos. 

Barquero Céspedes, Maricell ; Garita Quesada, María Esther. (2002). Tesauro 
Esríecializado en Artes Musicales. Tomo 1. Tesis de Lic. San José, C.R. : 
Universidad de Costa Rica. 

Las autoras en esta Práctica Dirigida reúnen información muy valiosa respecto a los 

antecedentes, conceptos, importancia, objetivos, clases, estructura y construcción de los 

Tesauros. Esta obra se asemeja a la investigación que se está realizando ya que los 

objetivos por los que se guía tienen cierta similitud, además, se ubica en una biblioteca 

especializada específica, también pretende que el Tesauro se utilice en otras que lo 

necesiten para indizar sus documentos. Su organización es acertada y además se encuentra 

en formato digital para una búsqueda de información más ágil y rápida. 

Duarte Martínez, Giselle ; Rodríguez Matamoros, Margoth. (1998). Listas de 
Encabezamientos de Materia para el campo de la TeolopJa. Tesis de Lic. San José, 
C.R. : Universidad de Costa Rica 

En esta Práctica Dirigida los objetivos no v d a n  de los que se proponen para crear 

un tesauro ya que ambos son lenguajes documentales que guardan estrecha relación. Es 

importante analizar una obra como esta, su metodología y desarrollo para tener una visión 

más amplia de las semejanzas y diferencias que existen entre ambos lenguajes. 



Fernández Araya, Sara María ; López Morales, María del Rocío. (1987). Tesauro en 
Ciencias Marinas, Recursos Pesqueros v Acuicultura. Tesis de Lic. San José, C.R. : 
Universidad de Costa Rica. 

El fin de esta investigación fue analizar un tesauro ya existente en el área de 

Ciencias Acuáticas para confeccionar otro más amplio, adaptado a las necesidades de la 

institución en donde desarrollaron la Práctica Dirigida. En semejanza a los objetivos que se 

siguen en la investigación que se desarrollará se puede incluir la recolección de los 

términos, análisis de los mismos e inclusión dentro del tesauro. 

González Campos, Anayansie ; Villalobos García, Claudia. (1989). Construcción de un 
Tesauro especializado en Derecho Internacional Público. Tesis de Lic. San José, 
C.R. : Universidad de Costa Rica. 

Los objetivos que se plantean en esta Práctica Dirigida guardan cierta similitud con 

los que se plantearon para la construcción del Tesauro de Arquitectura, desde la recolección 

de los términos, su análisis con especialistas, selección, relaciones e ingreso a una base de 

datos. Sin embargo las autoras primero como otro objetivo general analizaron el nivel de 

eficiencia de la indización que se hacía antes de elaborar el tesauro, en el caso del trabajo 

por desarrollar no se realizó una evaluación de la misma forma, sino que con la experiencia 

indizando materiales de esta biblioteca y atendiendo las consultas de los usuarios, algunas 

muy específicas, se halló la respuesta a esta interrogante. 

Guardia Ramírez, Sonia ; Soto Alvarez, Yolanda. (1989). Lenmaie Controlado vara la 
recuperación de la información del Centro de Documentación e Información en 
Filosofía. Tesis de Lic. San José, C.R. : Universidad de Costa Rica. 

Presentan en pocas palabras definiciones acerca de indización, lenguaje controlado 

y Tesauro. Sobre construcción de Tesauros o lenguajes controlados la única información 

que se da es cuando desglosan las actividades propias de la elaboración de dicho lenguaje. 

Se revisó con el fin de conocer un poco más acerca del desarrollo de un lenguaje controlado 

para rescatar información complementaria para la investigación. 

Mena Mena, Marco Tulio. (1990). Tesauro para los Archivos Documentales de la 
Dirección General de Bibliotecas Y Biblioteca Nacional de Costa Rica. Tesis de Lic. 
San José, C.R. : Universidad de Costa Rica. 



En el Marco Teórico de este trabajo se exponen además de los conceptos 

relacionados con la Biblioteca en donde se desarrollará la Práctica Dirigida, otros referentes 

a los lenguajes documentales en general, se dejan de último los tesauros con poca cantidad 

de información, sólo dos aspectos básicos. El tratamiento a la información en la 

investigación por desarrollarse cambiará esto, ya que es importante abarcar más términos 

que se remonten a los orígenes de los tesauros, y más allá, a los inicios de la indización y la 

evolución que han presentado los lenguajes documentales. 

Núñez Agüero, Ana Lorena. (1995). Tesauro esvecializado en Sindicalismo vara el Centro 
de Documentación del ICAES. Tesis de Lic. San José, C.R. : Universidad de Costa 
Rica. 

La autora desarrolla de manera amplia la parte teórica, tanto en lo referente a 

sindicalismo como a lo relacionado con indización, lenguajes controlados y tesauros. Los 

objetivos que plantea también se asemejan a los que se quiere alcanzar con el desarrollo del 

Tesauro de Arquitectura, la metodología que se utilizará para la recolección de los términos 

se haya relacionada, además que esta es de las más utilizadas. El tesauro está muy bien 

organizado e instruye en su uso. 

Solano González, Ana Lía. (1 999). Tesauro sobre resolución alternativa de conflictos. Tesis 
de Lic. San José, C.R. : Universidad de Costa Rica. 

A diferencia de las demás Prácticas Dirigidas analizadas en este apartado y de la 

que se pretende desarrollar, esta tuvo como base para su elaboración cinco bibliotecas, las 

cuales cuentan con un acervo bibliográfico importante. El marco teórico se elaboró 

introduciendo términos y definiciones relevantes, la información es concreta, lo mismo se 

pretende realizar en el Tesauro de Arquitectura, brindar información básica e indispensable 

de conocer sobre construcción de Tesauros, sin dejar de lado a la arquitectura como 

disciplina base de esta Práctica Dirigida. 



2. Literatura Internacional 

Maldonado, Ángeles. Tesauro de Urbanismo. En : Centro de Información y Documentación 
Científica (CINDOC). (2005). 

Este Tesauro está enfocado principalmente al Urbanismo, se utilizará como apoyo, 

ya que contiene terminología adecuada para el que se pretende elaborar. Por otra parte, 

explica detalladamente por qué surgió este Tesauro, la metodología para su elaboración, 

estructura y presentación. Está conformado por tres índices, el alfabético, jerárquico y 

permutado. 

Ministkre de la Culture et de la Comrnunication. Direction de I'Architecture et du 
Patrimoine.Thesaunis del 'Architecture. 
httu:llwww.culture.nouv. f r / d o c u m e n t a t i o ~  (2005). 

En el mismo sitio de internet en que se encuentra este tesauro también hay 

información acerca de la estructura que se eligió para desarrollarlo y la organización que se 

le dio a los términos, lo cual contribuye en la investigación por desarrollar, como una guía 

para el objetivo que indica dividir la Arquitectura en áreas temáticas. 

B. Marco Conceptual 

1. Normalización 

Concepto: 

La Normalización conlleva aplicar normas ante situaciones en las que se deben 

establecer parárnetros para regular el buen funcionamiento de una institución, el servicio a 

los usuarios, con respecto a los Tesauros, la elección adecuada de la terminología que 

contenga, para evitar ambigüedades al momento de realizar búsquedas bibliográficas, con 

el fin de brindar un producto final eficiente al usuario. 

Según indica de la C. Valdés Abreu, Manuela (1996, 

http://bvs.sld.cu/revistas/aci/vol4 3 96/aci06396.htm), "la normalización es un proceso 

dinámico y continuo imprescindible para el funcionamiento óptimo de toda 

organización. . . " 



Importancia: 

Según lo indica Solano González, Ana Lía. (1999, p. 21), algunas ventajas que 

conlleva la aplicación de normas son: 

Permitir la transferencia de conocimiento 

Asegurar uniformidad en las prácticas 

Complementar la experiencia con reglas claras 

Ofiecer lineamientos para la práctica y el adiestramiento 

Normas: 

Para Sans, María Carme (1998, httP://www.ub.es/p:eocrit/b3w-l29.htm) 

"Las normas son un modelo, un patrón, ejemplo o criterio a seguir ... 
una fórmula que tiene valor de regla y tiene por finalidad definir las 

características que debe poseer un objeto y los productos que han de 

tener una compatibilidad para ser usados a nivel internacional" 

Para Guinchat, Claire (1983, p. 398), por su naturaleza las normas se clasifican en 

cuantitativas, de naturaleza material y cualitativas, de naturaleza inmaterial, intelectual. 

En cuanto a tipología las normas pueden ser, con base en Alpízar Quesada, Miriam 

(1996, p. 29). 

Normas de dimensión: Determinan estructura y tamaño de los materiales 

Normas de calidad: Determinan propiedades y composición 

Normas absolutas o científicas: Determinan conceptos generales de la 

ciencia o de la técnica, unidades, símbolos, terminología, etc., tienen un 

carácter de generalidad y permanencia 

Normas industriales y técnicas: Se adaptan a la evolución del progreso 

industrial 

Para el desarrollo del Tesauro Especializado en Arquitectura, se aplicaron las 

Directrices para el establecimiento y desarrollo de Tesauros Monolingües, las cuales son la 

base de la Norma ISO 2788. (ver anexo 2). 



Según se puede leer en, de la C. Valdés Abreu, Manuela (1996, 

http://bvs.sld.cu/revistas/aci/vol4 3 96/aci06396.htm), la Norma ISO 2788, del año 1986: 

". . . abarca algunos aspectos de la selección de términos de indización, 
los procedimientos para el control del vocabulario y, específicamente, 
el modo de establecer relaciones entre estos términos (particularmente 
aquellas relaciones que apriori se utilizan en los tesauros), así como la 
inclusión y supresión de términos, los métodos de compilación, la 
forma y el contenido de los tesauros, el uso de la automatización en el 
procesamiento de los datos, etc. Las indicaciones establecidas en esta 
norma aseguran una práctica uniforme en cada una de las áreas o 
entidades de indización. Las técnicas descritas en su contenido se 
basan en principios generales que se aplican a cualquier materia. 

2. Indización 

Concepto: 

Una de las funciones de la biblioteca a nivel general es la de procesar su acervo 

bibliográfico para luego difundir todo este conocimiento a los usuarios y satisfacer sus 

demandas de información. La actividad primordial en todo este proceso es la indización y 

utiliza el Tesauro como instrumento principal en sus funciones. 

Para complementar lo mencionado anteriormente, Moreira y Méndez (1 999, p. 12), 

definen la indización como: 

. . . uno de los procesos fundamentales del análisis de contenido.. . una 
técnica, la de caracterizar el contenido tanto del documento como de las 
consultas de los usuarios, reteniendo las ideas más representativas para 
vincularlas a unos términos de indización.. . extraídos del lenguaje 
natural.. . o de un vocabulario controlado.. . 

Objetivo: 

Según lo indica Miyashiro, Marta (1986, p.l), "el objetivo de la indización es 

permitir, fiente a una demanda o consulta, la recuperación de la información contenida en 

los documentos". 

Importancia: 

La indización no solo conlleva la descripción de un documento para extraer las 

palabras clave y traducirlas en términos normalizados, que garanticen un eficiente análisis y 



recuperación de la información, sirve también para elaborar una consulta, por lo tanto 

cuando se indiza se debe analizar muy bien el contenido del material bibliográfico y cómo 

los usuarios llegarán a él, a través de distintas consultas. 

Como sustento al párrafo anterior, valga citar lo que se describe en el Manual de 

Indización elaborado por el Instituto Interamericano del Niño (2001, p.39), "la importancia 

de la indización no sólo radica en traducir el contenido intelectual de un documento a un 

lenguaje controlado, sino que estos descriptores utilizados son los términos con los cuales 

se constituirán las consultas". 

Proceso: 

El proceso de indización se lleva a cabo, según Frederick W. Lancaster (1995, p. 

17- 19) en dos etapas: 

Análisis conceptual: Para analizar el documento el indizador necesita 

comprender la materia que abarca y conocer ampliamente las necesidades de 

los usuarios de la biblioteca 

Traducción: Se traduce el análisis conceptual a un vocabulario determinado, 

que puede variar entre Listas de Encabezamientos de Materias, esquemas de 

clasificación, tesauros o una lista creada con lenguaje natural. 

Técnicas de indización: 

Currás, Emilia (1991, pp.245-246), plantea los aspectos que se deben tomar en 

cuenta para indizar un documento: 

El fondo: El tema que trata, de donde se determinará, el tema principal, 

temas auxiliares, temas marginales, amplitud del tema, concreción de alguna 

de las partes 

La forma: Cómo se expresa el tema, que incluye; el idioma, características 

lingüística, redacción, tipo de lenguaje usado, ya sea científico o vulgar, 

especificidad del lenguaje, tratamiento de los conceptos, conocimiento de la 

terminología propia del tema, procedencia del autor, en el ámbito cultural, 

uso del idioma materno o de uno extranjero, conocimiento del tema de parte 

del autor, educación del autor 



Tipología: 

Se pueden definir dos tipos de indización: 

Indización humana: Una persona es la que extrae los términos clave por los 

que luego va a ser recuperado el documento, ya sea del lenguaje natural o 

vocabularios controlados, como los tesauros. Para Naurnis Peña, Catalina 

(2003, p. 27), este tipo de indización "garantiza que si un concepto tratado 

en el mismo, no aparece mencionado o se usa un término no habitual, el 

analista lo incluirá con el término en uso en el sistema, para recuperar el 

concepto" 

Indización automatizada: Moreira y Méndez (1 999, p. 13), la definen como 

"el uso de máquinas para extraer o asignar términos de indización sin 

intervención humana, una vez se han establecido programas o normas 

relativas al procedimiento". 

3. Lenguajes documentales para la indización 

Los lenguajes documentales o documentarios se forman de la siguiente manera, 

según lo dicho por, Currás, Emilia (1991, pp. 88-90): 

Lenguaje controlado: lenguaje en el que las palabras que lo componen se 

controlan según reglas preestablecidas. 

Lenguaje normalizado: lenguaje controlado al que se le aplican normas 

lógicamente preestablecidas. 

Lenguaje documentario: lenguaje controlado, normalizado, el cual se utiliza con 

fines clasificatorios. 

Antecedentes: 

El concepto moderno de lenguaje documental se empezó a utilizar cuando la 

cantidad de volúmenes depositados en la biblioteca se hizo tan elevado que impedía la 

localización rápida de uno de estos en un momento determinado. Su evolución histórica se 

divide en tres etapas, según María José López-Huertas Pérez (1991, pp. 63-65) 

Período embrionario: Se desarrolla desde la Edad Antigua hasta el siglo XVI 

aproximadamente, el único antecedente que se conoce son las clasificaciones encontradas 



en los catálogos de las bibliotecas, los materiales bibliográficos son ordenados por área 

temática, también los encontrados en las bibliografías. 

En China una de las primeras clasificaciones que se hizo fue durante el siglo 1 a.c., 

un discípulo de Confucio ideó un sistema de clasificación ordenado en siete divisiones 

principales, vigente hasta el siglo 111 d.C. 

Entre los años 260-240 a.c., Calímaco, bibliotecario de la Biblioteca de Alejandría, 

elaboró un catálogo clasificado de los documentos de esta biblioteca. La autora cita a A. 

Serrai, quien dice que es muy probable que las bibliotecas de Babilonia, Asiria, Grecia y 

Roma estuvieran organizadas temáticamente. 

En la Edad Media se crearon más catálogos, esta vez sobresalen los hechos en 

monasterios, como el de los Hermanos Menores de Italia. En el siglo XV los del 

Monasterio Cartujo de Aggsbach en Austria y el Monasterio Melk. 

En el transcurso del siglo XVI, Erasrno, filósofo realiza una edición de las obras de 

San Agustín, en la que uno de los índices es temático y las entradas son ordenadas bajo 

encabezamientos de materia, además incluye referencias de véase y véase además. 

Período precientllfico: Comprende los siglos XVII al XIX. Se rescata la labor de 

John Wilkins, el cual puso en evidencia la necesidad de ofrecer un catálogo diccionario al 

usuario para el acceso al lenguaje de clasificación. También consideró importante el control 

de sinónimos, homónimos y antónimos. Se le considera uno de los precursores del tesauro 

moderno. 

En este mismo período, Adrien Baillet, fue uno de los primeros que formuló los 

principios de los Encabezamientos de Materias, por lo que se le considera como precursor 

de las teorías de Cutter. 

Período cientllfico: Inicia en el siglo XIX. Andrea Crestadoro, exponente de este 

período, considera que el catalogador debía ofrecer una guía normalizada del contenido 

temático de los libros. Se considera uno de los precursores de los Encabezamientos de 

Materia y de los índices Kwic o permutados. 

En 1876 se publican dos obras relevantes en lo que se refiere al acceso a la 

información, la ClasíJicación Decimal de Melvin Dewey y las Reglas para un Catálogo- 

Diccionario de Charles Ami Cutter, algunas de las teorías expuestas en esta obra dieron 



origen a los Encabezamientos de Materia, que por su parte se consideran los precursores 

más cercanos a los tesauros, que aparecen en el siglo XX. 

Concepto: 

Vizcaya Alonso, (1999, p.52), hace uso de la definición dada por García Gutiérrez 

sobre lenguaje documental, el cual lo conceptualiza como "...aquel conjunto normalizado 

de términos relacionados por principios comunes, declarados portavoces preferenciales de 

los mensajes encerrados en un colectivo documental con el fin de provocar una 

recuperación pertinente de información, por aproximación temática". 

Importancia: 

Teniendo como base lo planteado por Vizcaya Alonso, (1999, p.56), los lenguajes 

documentales permiten expresar el contenido de los documentos para su posterior 

recuperación manual o automática, le proporcionan tres características importantes al 

proceso de indización: 

Exhaustividad : Número de diferentes tópicos representados en cada documento 

procesado. 

Profundidad: Número de diferentes términos escogidos para la representación del 

documento procesado. 

EspeciJcidad: Nivel de exactitud con que se representan los términos escogidos 

para el procesamiento de un documento. 

Funciones: 

Parafi-aseando a Vizcaya Alonso, (1999, p.53), los lenguajes documentales cumplen 

la función de: 

Intermediarios entre la información y las necesidades del usuario 

Controlar y manipular el contenido de los documentos para satisfacer las 

demandas de información 

Controlar la posible ambigüedad entre los términos 

Indicar el contenido de los documentos para la posterior recuperación de 

información 



Reducir la cantidad de lenguaje natural utilizado en la indización, con la 

selección de un solo término entre dos o más, en el caso de la sinonimia 

Mejorar la calidad del análisis y por ende de los resultados de las búsquedas 

bibliográficas 

Tipología: 

Para la misma autora, los lenguajes documentales se pueden dividir en varios tipos: 

Encabezamientos de materia: Son lenguajes controlados precoordinados, que 

consisten en listas alfabéticas de palabras para la representación de los contenidos de un 

documento. 

Clasz~caciones jerárquicas: Están estructuradas de manera jerárquica, permiten un 

grado de exhaustividad considerable, sin embargo por la complejidad puede ser difícil de 

utilizar, porque los lenguajes de este tipo ayudan más en la ubicación de los materiales en el 

estante que para ordenar sistemáticamente la información. 

Listas de descriptores libres: Listas de palabras que se elaboran en las bibliotecas 

para la labor de indización, sin basarse en algún control terminológico. 

Tesauros: Son lenguajes controlados postcoordinados, que permiten convertir el 

lenguaje natural de los documentos en lenguaje normalizado para la recuperación más 

exacta de la información. 

4. Tesauros 

Antecedentes: 

Teniendo como base a Rodríguez de De León, Bexie (1983, p.19-20), se dice que el 

término tesauro viene del griego "Thesaunis" y significa tesoro o almacén, era el nombre 

que le daban en la época griega a la cámara donde se guardaba el tesoro. Posteriormente su 

uso se dio para designar ciertos diccionarios, índices o repertorios de términos. 

La primera persona que utilizó la palabra en su significado actual fue el florentino 

Brunetto Latini (1220-1294), en su enciclopedia "Li Livres dou Trésor", escrita en francés. 

En el siglo XV el término aparece en el "Thesaurus adversus haereticus", de Cirilo de 

Alejandna. En el siglo XVI aparecen los diccionarios de una sola lengua, como el 

"Thesaunis linguae latinae", de Robert Estienne y el "Thesaurus graecae linguae", de Henri 



Estienne. Durante el siglo XVII, en 1 6 1 1, se escribe el primer diccionario en lengua 

española, el "Thesoro de la Lengua Castellana7', de Sebastián de Covarrivias. 

El término obtuvo más notoriedad a partir del "Thesaurus of English Words and 

Phrases", diccionario recopilado por Peter Mark Roget, en 1852 y reeditado más de noventa 

veces. 

Existen dudas para afirmar quien fue la primera persona que utilizó el término 

tesauro como instrumento para la indización de documentos, si fue Helen Brownson en una 

Conferencia sobre Clasificación, durante el año1957, en Dorking, Inglaterra, o Hans Meter 

Luhn, en un texto, también en 1957. 

El primer tesauro completamente desarrollado tuvo su aparición en el año 1959, 

aunque se inició en 1952. 

La consolidación del tesauro está estrechamente relacionada con el desarrollo 

tecnológico y la aparición de las computadoras, Luhn fue el primero en utilizar el tesauro 

de forma automatizada. Con el paso del tiempo el tesauro se fue perfeccionando hasta 

llegar a convertirse en un instrumento de control tenninológico. 

Concepto: 

Bonilla, Santisteban y Estens (1 983, p.57), dan la siguiente definición de tesauro: 

"En su aspecto funcional es un instrumento de control terminológico 
utilizado para traducir el lenguaje natural de documentos, índices o usuarios 
en un lenguaje sistemático (lenguaje documental o lenguaje de información) 
más restringido. En su aspecto estructural, es un vocabulario regulado y 
dinámico, o una serie de términos semántica y genéricamente relacionados 
que abarcan una esfera específica de conocimientos" 

Otra definición es la que brinda UNESCO (1984, p.8): "El vocabulario de un 

"lenguaje de indización" controlado, formalmente organizado para explicitar las relaciones 

"a priori" entre conceptos (por ejemplo, como "genéricas" y "especificas")". 

Currás, Emilia (1991, p.97), hace referencia a una definición que Ruiz, Consuelo 

ofrece de tesauro: "Lenguaje documental combinatorio. Surge como un eslabón esencial en 

la cadena que asegura la unión docurnento-usuario. Tanto, si partimos de un documento 

para indizar, como de una petición de información, aparece la figura del tesauro, que nos 

permite pasar del lenguaje natural a un lenguaje documental". 



Por último Currás, Emilia (1991, p.98), ofiece su definición de tesauro: "un 

lenguaje especializado, normalizado, post-coordinado, usado con fines documentarios, 

donde los elementos lingüísticos que lo componen - términos, simples o compuestos -, se 

hallan relacionados entre sí sintáctica y semánticamente". 

Importancia: 

Los tesauros contribuyen con el mejoramiento de los procesos técnicos en las 

bibliotecas, básicamente en la indización, ya que es un instrumento que convierte el 

lenguaje natural extraído de los documentos, en lenguaje normalizado, lo que ayuda a que 

la recuperación de información por parte de los usuarios sea más exacta y eficiente. 

Objetivos: 
4 

Según Naumis Peña, Catalina (2001, p.8), los objetivos básicos de un tesauro son: 

Servir de vocabulario principal para coordinar los procesos de indización y 

recuperación de información 

Proponer un sistema de símbolos lingüísticos para agrupar la información 

similar relacionada 

Normalizar la terminología del sistema información a utilizar 

Condiciones que debe cumplir un tesauro: 

Para Currás, Emilia, (1991, pp.98-100), un tesauro debe cumplir las siguientes 

condiciones para llamarse como tal: 

Ser un 1 enguaje especializado 

Estar normalizado y en proceso post-controlado 

Las palabras que lo componen se convierten en términos, que pasan a ser 

palabras clave, debido a que determinan la temática de un documento 

Las palabras clave se relacionan entre sí, en una jerarquía 

Las relaciones se dan de manera pre-coordinada o post-coordinada 



Son lenguajes terminológicos, que se utilizan con fines documentarios, 

convertidos en lenguajes documentarios para ser usados en procesos de 

indización o clasificación y recuperación de información 

Para mantenerlos actualizados deben permitir el ingreso o eliminación de 

términos 

Deben permitir convertir el lenguaje natural en uno concreto, normalizado 

Deben servir de unión entre el documento y el usuario 

Tipología: 

Basándose en Emilia Currás, los tesauos se pueden dividir según su especialidad, 

idioma y estructura en: 

Generales: Reúnen más de una temática 

Especializados: Se basan en un tema especializado 

Multidisciplinares: Relaciona más de una disciplina, con distintos niveles de 

importancia, se incluyen los Tesauos Generales 

Monodisciplinares: Su terminología se refiere a una sola disciplina 

Principales: Son los que en una biblioteca se seleccionan por su grado de 

especialidad, como la fuente principal de consulta 

Auxiliares: Son los que se utilizan junto con el principal, ya que siempre 

habrá algún tema que no esté incluido en este 

Alfabéticos: Presentan los términos en orden alfabético 

Sistemáticos: Los términos se ordenan por temas, se clasifican en 

jerárquicos, facetados y gráficos 

Macrotesauros: Relaciona diferentes temas, pero los trata individualmente, 

como si fuese un conjunto de tesauos más pequeños, se compone de 

microtesauos 

Microtesauos: Conjunto de áreas temáticas que conforman el macrotesauro 

Según la cantidad de idiomas en que se escriban los términos de un tesauo, se 

clasifican en: 



Monolingües 

Bilingües 

Plurilingües 

Según sea la entidad que confeccione un tesauro, se pueden dividir en: 

Públicos: Los utilizados en cualquier institución 

Privados: Creados para las necesidades específicas de una institución 

Estructura: 

Para la misma autora, los términos de los tesauros a diferencia de las listas de 

términos y de las listas de encabezamientos de materias, se encuentran relacionados entre sí 

de tal manera que permitan su combinación en un proceso de post-coordinación. Estas 

relaciones estructurales pueden ser relaciones jerárquicas o no jerárquicas, así como 

relaciones de equivalencia y de asociación. 

Entre los formatos más utilizados para organizar la estructura de los tesauros está el 

basado en TEST, el cual organiza la información así: 

Descriptor 

Notas de Alcance 

Sinónimos 

Términos generales 

Términos específicos 

Términos relacionados 

La estructura de un tesauro está compuesta por: 

Descriptor: 

Bonilla, Santisteban y Estens (1 983, p.%), definen un descriptor como ". . . palabra 

o término conceptual que sirve para representar, describir y relacionar todo un conjunto de 

conocimientos naturales, vivenciales y técnicos, destinados a facilitar la recuperación de la 

información". 



Estos autores también afirman que se pueden considerar como descriptores "los 

términos que representan conceptos o combinaciones de estos. Los términos que 

representan entidades individuales" 

Forma: 

Basándose en Emilia Currás, un descriptor se puede conformar por una o varias 

palabras, lo más adecuado es que presente el mínimo de palabras, preferiblemente una sola. 

La forma tiene una relación directa con el nivel de precoordinación. 

En un lenguaje controlado los términos deben estar normalizados para asegurar que 

exista coincidencia entre las palabras utilizadas durante la indización como en la 

recuperación de la información. Por lo tanto deben considerarse los aspectos siguientes: 

Formas de singular y plural: 

Se utilizará plural cuando los términos seleccionados correspondan a sustantivos 

contables, responde a la pregunta ¿Cuántas unidades? 

Por ejemplo: Ciudades 

El singular se deberá usar cuando los términos respondan a la pregunta ¿Qué 

cantidad?, por ejemplo entidades abstractas y fenómenos, propiedades, ideologías, 

actividades y disciplinas. 

Por ejemplo: Madera 

Cuando las formas singulares y plurales de un término se refieren a conceptos 

distintos ambos deben de incluirse en el tesauro, se deben diferenciar mediante un término 

o h e  calificativa entre paréntesis. 

UNESCO (1 984, p.2 1) ofrece el siguiente ejemplo: 

Estadística (disciplina) 

Estadísticas (datos numéricos) 

Sustantivos y adjetivos: 

Los términos se deben utilizar en su forma sustantiva, se debe evitar el uso de los 

verbos. Rodríguez de De León, Bexie (1 983, p.26) da el siguiente ejemplo: 

Dibujo en lugar de Dibujar 



En cuanto a los adjetivos, se debe limitar su uso a aquellos de aplicación común. Se 

utilizan cuando preceden a los sustantivos que modifican, o cuando los siguen. 

Adverbios: 

No se deben utilizar aisladamente como descriptores. Una Erase que inicie con un 

adverbio no se debe aceptar como término de indización, con la excepción de que haya 

adquirido un significado relevante en una jerga. 

Ejemplos son los que da WESCO (1984, p.16): 

Altamente tóxico 

Muy altamente tóxico 

Entrada: 

Los descriptores se deben entrar según el orden natural directo del idioma en el que 

está hecho el tesauro. 

Abreviaturas: 

Se debe evitar el uso de abreviaturas como descriptores, a menos que sean de 

entidades o conceptos reconocidos. En algunos casos, cuando las abreviaturas son de 

organizaciones, programas, entre otros, también debe aparecer su significado completo, 

haciendo una referencia cruzada desde la forma abreviada. 

Por ejemplo: 

ADN 
UP: Ácido Dexorribonucleico 
Ácido Dexorribonucleico USE ADN 

Siglas: 

Las siglas que se pueden utilizar como descriptores son las muy conocidas. Por 

ejemplo: 

ONU 

Puntuación: 

El uso de los signos de puntuación en la elaboración de descriptores debe ser 

restringido. Los paréntesis se deben utilizar solamente para aclarar las diferencias entre 

términos homónimos y así evitar ambigüedades. El guión se usa para unir los términos 

cuyo significado variaría al excluirlo. Se deben eliminar las comas, los puntos, los 

apóstrofes por la dificultad de su manejo. 



OrtograJia: 

Se deben consultar diccionarios y enciclopedias de autoridad para establecer la 

ortograña correcta de los términos. En algunos casos hay términos que suelen utilizarse con 

distintas ortograñas y así son reconocidos, por lo que todas deben de introducirse en el 

tesauro, se debe hacer una referencia cruzada desde la forma no preferida a la preferida. 

Transliteración: 

Se recomienda el uso de la Norma ISO 2788, para seguir su procedimiento al 

realizar la transliteración de términos de idiomas con alfabetos distintos. 

Traducción y Castellanización: 

Cuando un término y su traducción son igualmente utilizados, es necesario 

incluirlos en el tesauro, con el acompañamiento de referencias cnizadas. 

Cuando en el tesauro se ingresa un término con su forma castellanizada, se deben 

realizar referencias cruzadas con ambas ortografias. 

Ambigüedad: 

Existen distintos tipos de ambigüedades, como: 

Homónimos: 

Son las palabras que se escriben con la misma ortografia pero que tienen un 

significado distinto. Para hacer la diferencia entre ellos, se debe escribir al lado de cada uno 

y entre paréntesis una palabra o frase calificativa, que formará parte del descriptor. 

Notas de alcance: 

Se utilizan cuando una expresión calificativa no se adecua al significado del 

término. No se usan definiciones extraídas de diccionarios, se indica únicamente la forma 

en que debe ser utilizado el término, no forma parte del descriptor. 

Definiciones: 

Cuando existe duda acerca del significado de un descriptor se debe agregar una 

definición que establezca su significado exacto. 

Traducción: 

Cuando existen palabras de otros idiomas que son reconocidos, deben ser 

incorporados en el tesauro. Si la traducción resulta más aceptada se le debe dar prioridad y 

viceversa. Se deben hacer referencias cnizadas entre los términos preferidos y los menos 

aceptados. 



Indicación de las fuentes: 

Es útil agregar la fuente de un descriptor, no necesariamente debe de aparecer en la 

parte principal del tesauro. 

Relaciones que existen entre los descriptores: 

Relaciones de equivalencia: 

Están conformadas por sinónimos y cuasi-sinónimos. 

Los sinónimos son los términos que significan igual en una misma disciplina. Se 

debe escoger el que se utilice más y el más exacto para representar el concepto, se usan 

referencias cruzadas. 

Los cuasi-sinónimos, son términos que no son sinónimos, sin embargo se pueden 

considerar como tales para que sea más efectiva la recuperación de información. También 

se deben utilizar referencias cruzadas. 

Relaciones jerárquicas: 

Son las que muestran las relaciones de superioridad y subordinación entre los 

términos. Están dividas en: 

Relación genérica: Del término genérico se desglosan los términos 

específicos 

Relación parte-todo: Estas relaciones se dan en cuatro clases principales de 

términos, Sistemas y órganos del cuerpo, Lugares geográficos, Disciplinas o 

campos de discurso y Estructuras sociales jerárquicas. El nombre del todo es 

el término superior y el nombre de la parte los términos subordinados. 

Relaciones de asociación: 

Relaciona los términos que no pueden ser incluidos en las relaciones de 

equivalencia ni en las relaciones jerárquicas. Ofrecen términos alternativos que se podrían 

utilizar durante la indización o recuperación de la información. 

Cada una de las relaciones dentro de un tesauro mantiene su propia simbología, 

como se verá en la siguiente tabla: 



Construcción: 

35 

Si en una Unidad de Información se va a indizar los documentos que mantienen en 

su acervo y para ello utilizarán un tesauro, se debe investigar si ya existe alguno en ese 

campo específico, si lo hay lo correcto es analizarlo para comprobar si se adapta a los 

materiales bibliográficos de la biblioteca, a las búsquedas de información de los usuarios, 

de lo contrario deberá realizarse una adaptación a las necesidades propias de la biblioteca. 

Según manifiesta Emilia Currás, cuando se va a confeccionar un tesauro se deben 

tener en consideración ciertos aspectos importantes, tanto externos como internos. 

Consideraciones de tipo interno: Relacionadas con los propios documentos y sus 

características, como lo son: 

Tema principal 

Temas auxiliares 

Temas marginales 

Ámbito de los temas 

Grado de precisión 

Número de documentos 

Clases de documentos 

Tipo de datos contenidos en ellos 

Tipo de documentos (primarios, secundarios) 

Fuente de proveniencia de los documentos 

Aumento progresivo en el tiempo 

Necesidades de actualización 

ABREVIATURA 

USE 

UP 

BT 

NT 

RT 

TIPO DE RELACI~N 

Relación de Equivalencia 

Relación Jerárquica 

Relación Asociativa 

DENOMINACION 

USE 

USADO POR 

Término Genérico 

Término Específico 

Término Relacionado 



Consideraciones de tipo externo: Externas al conjunto de documentos, como las 

siguientes: 

Características del centro, tanto internas como externas 

Clase de centro, privado o público 

Tipo de centro, especializado o general 

Forma de trabajo con el usuario, directa o indirecta 

Sistema de trabajo, manual, mecanizado, en línea, fuera de línea 

Personal, especializado o auxiliar 

Características de los usuarios 

Tipo de consulta 

Volumen de consultas 

Crecimiento de las consultas 

Previsión de crecimiento de la biblioteca 

Sistema de financiación 

Cuando se está en la labor de escogencia de términos, para Emilia Currás se deben 

considerar varias características: 

Tema principal 

Temas auxiliares 

Temas marginales 

e Clase de término, descriptor o equivalente 

e Tipo de relaciones, equivalentes, jerárquicas asociativas 

e Elección del término simple o compuesto 

Recopilación del término 

Frecuencia con que aparecen los términos 

Origen lingüístico de la terminología 

Idioma de origen 

Ortografia 

Formas de presentación 

Actualización 



La autora recomienda confeccionar una ficha en la que se introduzcan los datos de 

cada término seleccionado para un mejor control, ya sea que se trabaje manualmente o de 

forma automatizada. 

La escogencia de los términos que constituirán el tesauro conlleva varios pasos: 

Delimitar los temas de trabajo: Tanto el principal como los temas auxiliares. Así se 

podrá saber si un término debe ser considerado como descriptor principal o equivalente. 

Recopilación de términos: Se deben consultar la mayor cantidad de obras posibles 

con el fin de recopilar en su totalidad los descriptores que abarcan el área temática del 

tesauro, entre estas la misma autora recomienda: 

Diccionarios 

Vocabularios especializados 

Enciclopedias 

Léxicos 

Sistemas de Clasificación 

Tesauros 

Libros 

Documentos sueltos 

Bases de datos 

Sistemas de perfiles 

Consultas de usuarios 

Fragmentos de estrategias de búsqueda de información 

Consulta con especialistas 

Se debe consultar la mayor cantidad de documentos posibles de los que se puedan 

extraer los términos necesarios, cada vez que se encuentra uno debe de anotarse en la ficha 

diseñado previamente, en papel o directamente en la computadora Otro aspecto 

relacionado, es anotar la cantidad de veces en que un término aparece, esto ayuda a decidir 

si es relevante para incluirlo en el tesauro, y si es así que relación mantendría en su 

estructura. 



Términos simples y términos compuestos: 

Basándose en las ideas de Emilia Currás, cuando se eligen los descriptores que 

conformarán el tesauro, también debe decidirse si este incluirá términos simples o términos 

compuestos. Los simples implican trabajar con gran cantidad de términos que pueden tener 

varios significados, por lo que se deben de agregar notas de alcance para facilitar su uso. Si 

los términos son compuestos el tamaño del tesauro se reducirá así como la dificultad de 

utilizarlo, sin embargo se debe saber como formarlos para no perder información. 

Los términos compuestos están formados por dos partes: 

Foco o núcleo: Es el sustantivo que identifica la clase genérica a la cual se 

refiere el término completo. 

Modificador o diferencia: Es la parte del término compuesto que se refiere a 

una característica, con este se especifica una de sus subclases. 

Existen distintos tipos de fraccionarnientos de términos: 

Fraccionamiento sernántico: Dividir un término complejo para expresarlo en forma 

de elementos sencillos, un ejemplo dado por la misma autora y también por UNESCO es: 

TERM~METRO 

TEMPERATURA + MEDICIÓN + INSTRUMENTO 

Lo recomendable en este caso sería utilizar Termómetro ya que es un término de 

uso común. El que se elija el término firaccionado o el complejo dependerá de la biblioteca, 

de los usuarios, los documentos que se posean. Esta técnica solamente se puede utilizar en 

los lenguajes postcoordinados. 

Fraccionamiento sintáctico: Se realiza un análisis morfológico a cada uno de los 

componentes del término para que puedan ser aceptados por separado como descriptores. 

UNESCO brinda el siguiente ejemplo: 

CONSTRUCCIÓN DE EDIFICIOS se puede expresar como 

EDIFICIOS + CONSTRUCCIÓN 

Se debe realizar una referencia cruzada a los términos usados en combinación 

CONSTRUCCI~N DE EDIFICIOS USE EDIFICIOS + CONSTRUCCI~N 



Uso de los términos compuestos: 

Para la misma autora es el siguiente: 

Nombres propios 

Términos que significan nombres propios (instituciones, enfermedades, entre 

otros) 

Términos en el que el modificador pierde su significado 

Términos con sentido figurado 

Términos que no se pueden volver a utilizar por separado, sin agregar 

explicación 

Términos en los que el modificador no corresponde a un tipo del núcleo. 

Relaciones establecidas entre los términos: 

Teniendo como base a la misma autora, existen tres tipos de relaciones entre los 

términos. 

Relaciones de equivalencia: En este tipo de relaciones se consideran dos tipos de 

términos, los sinónimos y los cuasi-sinónimos. 

Como sinónimos en un tesauro pueden presentarse, según la misma autora: 

Nombres populares y científicos 

Nombres comunes, científicos y marcas comerciales 

Nombres establecidos científicamente y en lenguaje popular 

Palabras con diferente ortografía 

Términos de diferente origen lingüístico 

Términos originados por grupos étnicos distintos que usan una lengua en 

común 

Términos actuales y otros de menor uso 

Abreviaturas y nombres completos 

Con respecto a los cuasi-sinónimos, se pueden presentar: 

Términos de significado muy semejante, en los cuales se pueden establecer 

diferencias 

Términos que se pueden agrupar bajo otro de mayor ámbito de significado. 



Relaciones jerárquicas: Permite comprender cuales son los términos genéricos y 

cuales los específicos. Para establecer estas relaciones se recomienda agrupar los términos 

por familias según su significado, es mejor iniciar con grupos pequeños, con pocos 

términos, para luego ampliarlos hasta crear familias más grandes, que pueden llegar a 

formar clases propias de una sección sistemática del tesauro. Existen cuatro tipos de 

relaciones jerárquicas: 

Relación jerárquica genérica: Relaciona una clase o categoría con sus 

miembros 

Relación jerárquica partitiva: Relación entre el todo y sus partes 

Relación jerárquica enumerativa: En esta relación el término no es un 

componente del todo pero se considera una clase 

Relaciones polijerárquicas: Un término pertenece a dos o más términos 

genéricos 

Relaciones asociativas: En estas los términos afines son estudiados a un mismo 

nivel. Existen varios tipos de estas relaciones: 

Términos que pertenecen a la misma categoría 

Términos que pertenecen a categorías distintas: 

- relación del todo a la parte 

- disciplinas o campos de estudio, y los objetos o fenómenos 

estudiados 

- Una operación o proceso y su agente o instrumento 

- Una ocupación y la persona que la ejerce 

- Una acción y el producto de esa acción 

- Una acción y su sujeto paciente 

- Conceptos relacionados con sus propiedades 

- Conceptos relacionados con su origen 

- Conceptos unidos por dependencia de causa 

- Una materia prima y su producto 

- Una acción y la propiedad asociada con ella 

- Un concepto y su opuesto 



Otra autora, Bexie Rodríguez de De León (1983, p.31), asegura que existen dos 

maneras para elaborar un tesauro: 

Método analítico (a posteriori): Se realiza una indización preliminar de 

documentos como base para la recolección de los términos 

Método deductivo (a priori): Se hace un análisis terminológico de las fuentes 

secundarias 

Generalmente en el momento de construir un tesauro se utilizan los dos métodos 

mencionados. 

5. Biblioteca Teodorico Quirós 

A continuación se presenta teniendo como base el Manual de Procedimientos de la 

BTQ, los aspectos más relevantes que conforman la historia de esta Biblioteca. 

Historia: 

La Biblioteca Teodorico Quirós, se ubica en la Escuela de Arquitectura de la 

Universidad de Costa Rica; fue fundada en el año 197 1. Inició su colección con el aporte de 

libros que donaron los profesores fundadores de la Escuela, señores arquitectos: Rafael 

Ángel García, Edgar Brenes Montealegre y Jorge Bertheau Odio. 

Primero, se ubicó en el primer piso de la Escuela, ocupó el lugar en el que hoy está 

la Dirección, junto al cubículo de reuniones y la Unidad de Investigación. Años más tarde 

se trasladó al sector en donde estaba el laboratorio de Informática, lugar donde se encuentra 

actualmente, siempre en la planta baja. En el año 1977 se le otorgó el nombre de Biblioteca 

"Teodorico Quirós" en reconocimiento al gran arquitecto y pintor costarricense que nació 

en 1897 y murió 1977, su legado arquitectónico nacional es invaluable, el cual se 

manifestó por más de cinco décadas de productiva labor. 

La misión, visión y objetivos se presentan literalmente del Manual de 

Procedimientos de la misma Biblioteca. La información restante acerca de la BTQ se 

obtuvo por medio del mismo documento, de visitas realizadas y conversaciones con su 

encargada. 



Misión: 

Ofrecer los servicios, productos y recursos en las áreas de arquitectura y urbanismo, 

necesarios para el buen desempeño académico, de investigación y extensión, de la Escuela 

de Arquitectura de la Universidad de Costa Rica. 

Visión: 

Búsqueda permanente en el mejoramiento de la calidad de los servicios y recursos 

que se ofrecen, a través del establecimiento de metas para lograr la excelencia académica 

requerida. 

Objetivos: 

1) Objetivos Generales 

1. Constituir una plataforma de servicios y recursos de información que apoyen los 

programas de enseñanza e investigación impartidos en la Escuela de Arquitectura. 

2. Satisfacer la demanda de información requerida por estudiantes, docentes, 

administrativos, y demás usuarios, en el área de arquitectura y urbanismo 

2) Objetivos Específicos 

1. Adquirir material bibliográfico y audiovisual concerniente al área de arquitectura, 

urbanismo y construcción. 

2. Satisfacer en forma personalizada, las necesidades de información de los usuarios. 

3. Brindar mayor especificidad en la información, por medio de resúmenes y 

descriptores, que representen en la forma más exacta posible, el contenido de cada 

documento. 

4. Facilitar la información en forma expedita al usuario, por medio de bases de datos e 

instrumentos manuales 

5. Catalogar y clasificar los materiales bibliográficos, audiovisuales y no 

convencionales de acuerdo a las normas y estándares internacionales. 

6. Resolver las consultas y dudas, tanto en forma personal como por vía telefónica. 

7. Mantener un ambiente adecuado para el estudio y la investigación de los usuarios. 

8. Establecer y aplicar reglas que permitan la correcta utilización del material 

disponible, para que el mayor número de personas lo puedan utilizar. 



Organización: 

La Biblioteca Teodorico Quirós no forma parte del Sistema de Bibliotecas 

Documentación e Información (SIBDI), por lo que para solventar gastos de compra, 

reparación de materiales, entre otros, la Escuela le ha asignado parte de su presupuesto para 

cubrir la inversión en empaste. 

Esta Biblioteca tiene dos funcionarias, la encargada en el puesto de Profesional 1 y 

una Asistente 1. Recibe la colaboración de estudiantes asignados para realizar sus Horas 

Beca u Horas Estudiante, tanto de la carrera de Arquitectura, que son la mayoría, como de 

Bibliotecología, y de algunas otras carreras, lo que varía semestre a semestre. 

Usuarios: 

La comunidad de usuarios está conformada por estudiantes de la Escuela de 

Arquitectura, en su mayoría, de Ingeniería Civil, y otras de Ciencias Sociales en menor 

número. También solicitan información, profesores, egresados de la Escuela. Otra 

población es la de los estudiantes de Arquitectura de otras Universidades que imparten la 

carrera, investigadores extranjeros y estudiantes de Secundaria. 

Colección: 

La colección se va conformando por medio de donaciones de profesores, 

estudiantes, librerías, bibliotecas y del extranjero, entre las que se cuentan universidades y 

colecciones personales. El SIBDI ha comprado material para la Biblioteca, el que se le 

facilita por medio de préstamo a departamento. 

Se realizó la justificación para solicitar presupuesto y comprar de acuerdo con la 

Reglamentación de la Universidad de Costa Rica y por la Ley de Contratación 

Administrativa, que indica en el artículo 105, que debe existir una unidad encargada de la 

compra, por lo que se hará a través del SIBDI que es la unidad autorizada. 

La colección de esta Biblioteca está conformada por: 

Monografias: Mantiene en su acervo más de 5700 libros y más de 450 tesis 

Publicaciones Periódicas: Se localizan aproximadamente 2500 revistas, 

derivadas de107 títulos 



Mapoteca: La colección la conforman 568 mapas y 114 planos 

Catálogos: Hay 226 Catálogos de Compañías 

Materiales Audiovisuales: Incluye 10725 diapositivas, algunas con casette, 

502 fotografias, 20 videos y 75 Cd's, colección que aumenta por la entrega 

de algunas tesis en este formato, aparte del impreso 

Archivo Vertical: Está en proceso de creación, hay reunida mucha 

información, sin embargo aun no se ha ordenado temáticamente 

Exposiciones Itinerantes: Donadas por una de las profesoras de la Escuela. 

Una de las exposiciones es sobre mujeres arquitectas y la otra sobre 

haciendas ubicadas en Costa Rica 

Labores: 

Selección y Adquisición: 

Se elaboran listados del material bibliográfico que se quiere adquirir para solicitar 

donaciones a nivel local como internacional. Cuando son donaciones que no se solicitaron 

se procede a revisar y seleccionar el material que se adecue a la Biblioteca. 

Cuando se compra material, se debe elaborar una lista con los títulos que se 

necesitan y enviarla a la directora del SIBDI para que la apruebe, se debe aclarar con que 

partida se va a adquirir el material, que se dará a la biblioteca por medio de Préstamo a 

Departamento 

Procesos Técnicos: 

Verificar si el material bibliográfico ya forma parte de la colección de la 

biblioteca 

Inscribir y sellar el material bibliográfico 

Catalogación del material bibliográfico y audiovisual, de acuerdo a las 

Reglas de Catalogación Angloamericanas (AA2) 

Indización del material bibliográfico y audiovisual: Se asignan los 

descriptores que más se adecúen a su contenido, de acuerdo a las Listas de 

Encabezamientos de Materias para Bibliotecas (LEMB), listado de términos 

elaborado en la Biblioteca del Colegio Federado de Ingenieros y 

Arquitectos, y vocabulario libre 



Clasificación del material bibliográfico y audiovisual, basado en la 

Clasificación Decimal Dewey, de Melvin Dewey 

Asignación de la Notación Interna de Cutter, para completar la signatura 

correspondiente 

Dar a los mapas el número correspondiente con base en la División 

Territorial Administrativa de la República de Costa Rica, preparado por el 

Instituto Geográfico Nacional 

Marbeteo: impresión de etiquetas para rotular el material con la signatura 

asignada previamente 

Actualización de la Base de Datos 

Referencia: 

Atención de consultas específicas de los usuarios 

Información acerca del uso del Catálogo Manual y de la Base de Datos 

Explicación de cómo llenar las boletas de préstamo 

Circulación: 

Préstamo del material bibliográfico o audiovisual, según sea a sala o a 

domicilio 

Devolución del material bibliográfico o audiovisual 

Servicios: 

Préstamo de materiales: Se da el préstamo a domicilio, por el período de 8 

días naturales, y el préstamo a sala, por horas. También se autoriza material 

de sala para llevarlo a domicilio, por uno o un poco más -de días, según sea la 

demanda. En cuanto al préstamo interbibliotecario, cuando un material no 

está en la Biblioteca se localiza en otras, por medio de llamadas telefónicas y 

luego por escrito. 

Servicio de Referencia: Aclaración de consultas específicas por parte de los 

usuarios 



Catálogos: Manual y Base de Datos, elaborada en el Programa Winisis. A 

los usuarios se les explica como realizar las búsquedas bibliográficas 

Difusión de nuevas adquisiciones: Se realiza por medio de un expositor 

situado en la Sala de Consulta de la Biblioteca 

Realización de búsquedas bibliográficas solicitadas vía telefónica o 

personalmente 

Confección de bibliografías sobre temas específicos 

Sala para consultar materiales, estudiar o realizar trabajos 

Mesa de luz para dibujo 

Dos visores de diapositivas 

6. Arquitectura 

Con el fin & brindar al lector un acercamiento al área temática que cubre este 

tesauro, se presentan a continuación algunos aspectos básicos. 

Definición: 

Martin Hernández, Manuel, (2006), hace referencia a la definición dada por Marco 

Vitruvio, (De Architectura, 1787). 

"La Arquitectura es una ciencia adornada de otras muchas disciplinas y 
conocimientos, por el juicio de la cual pasan las obras de las otras artes. Es 
práctica y teórica. La práctica es una continua y expedita frecuentación del 
uso.. . La teórica es la que sabe explicar y demostrar con la sutileza y leyes de 
la proporción, las obras ejecutadas" (del Lib. 1, cap. 1) 

Según los escritos de Le Corbusier (1978, p.5), "la arquitectura es una de las 

necesidades más urgentes del hombre, ya que la casa ha sido siempre la indispensable y 

primera herramienta que se ha forjado". Más adelante menciona (p.55) que "la arquitectura 

se halla en los orígenes de la humanidad.. ." 

Periodos arquitectónicos: 

Para estructurar el área histórica del Tesauro de Arquitectura se han definido los 

periodos en los que esta se divide, a continuación se presentan con una breve descripción. 



Arquitectura Histórica: Es un periodo extenso que abarca la época antes y durante 

el Renacimiento, se incluye: 

Arquitectura Clásica 

Arquitectura Medieval: Dentro de esta la Arquitectura Románica y la 

Arquitectura Gótica 

Arquitectura Renacentista 

Arquitectura Barroca 

Arquitectura Rococó 

Arquitectura Bizantinu 

Arquitectura Precolombina: Incluye la Arquitectura Mesoamericana y la 

Arquitectura Suramericana 

Arquitectura Moderna: Representa la transición de la arquitectura decimonónica a 

la arquitectura del siglo XX. 

Arquitectura Postmoderna: Abarca la arquitectura de finales del siglo XX, 

especialmente durante las décadas de 1970 y 1980. 

Arquitectura Contemporánea: Cubre de los años noventa hasta la actualidad, se 

encuentran: 

Arquitectura Orgánica 

Protorracionalismo 

Eclecticismo Historicista 

Bauhaus 

ArtNouveau 

Art Decó 

Vanguardia: Dentro de esta el Futurismo, Dadaísmo, Suprematismo, 

Neoplasticismo, Constructivismo, Historicismo y Brutalismo 

Minimalismo 

Maximalismo 

High-Tech 



Arquitectura Vernácula: Según Arboleda, Gabriel, (2006, 

ht~://~~~.etnOa~quitectura.com/web/articulos/articulo/472), el término arquitectura 

vernácula "se refiere a aquellas estructuras hechas por constructores empíricos de una 

manera informal, en lugar de por arquitectos usando metodologías de diseño. 

Arquitectura Popular: Rapoport, Amos, (1969) la define como "la arauitectura de 

las clases populares, realizada por los propios usuarios o por artesanos con escasa 

instrucción". 

Arquitectura Antigua: Es la primera Arquitectura que existió, la llamada 

Arquitectura de tierra, aquí se encuentran: 

Arquitectura Primitiva 

Arquitectura islámica 

Arquitectura Mediterránea Preromana 

Arquitectura Colonial: Para la época de la Colonia se encuentran dos periodos: 

Arquitectura Victoriana 

Arquitectura Caribeña 

Tipología: 

Según se indica en el Plan de Estudios del Programa de Licenciatura en 

Arquitectura de la Universidad de Costa Rica del año 2005, hay diversos tipos de obras 

arquitectónicas, entre ellas: 

Vivienda individual (urbana y rural), edificios de apartamentos, 

condominios, hogares de ancianos, casas móviles, vivienda temporal, 

vivienda de emergencia 

Edificios educativos (artes, científicos), guarderías infantiles, escuelas 

primarias, colegios secundarios, colegios técnicos 

Edificios universitarios, dormitorios estudiantiles, auditorios y gimnasios, 

bibliotecas, centros de computación 

Centros de reuniones, museos, teatros, cines, anfiteatros, centros musicales, 

discotheque 

Archivos nacionales y administrativos 



Hospitales, clínicas, centros de rehabilitación 

Iglesias, templos, monasterios, escuelas religiosas, conventos 

Edificios públicos, administrativos y servicios 

Justicia, policía, bomberos, prisiones, recreación y deporte, cementerios, 

embajadas, aduanas y almacenes de depósito 

Edificios comerciales, mercados, centros comerciales, supermercados, 

bancos, restaurantes, cafés, edificios de oficinas, edificios profesionales 

Parqueos, estaciones de servicios (automóviles) 

Talleres, estaciones de radio y televisión, centros de información 

Hoteles, albergues juveniles 

Edificios industriales, plantas industriales y agroindustriales, pequeña 

industria, laboratorios de investigación, parques industriales, bodegas 

Edificios de recreación y deportivos, estadios, juegos infantiles, boliche, 

piscinas, zoológicos, gimnasios, marinas, campos deportivos, centros de 

preparación atlética, clubes deportivos y sociales 

Edificios agrarios, establos, bodegas, centros de acopio, edificios 

agroindustriales 

Sistemas espaciales especializados 

Arquitectura paisajista 

Sistemas espaciales exteriores, urbanizaciones, parques, sistema espacial 

urbano 

7. Software Multites 

En este apartado se brinda al lector una descripción del software utilizado para la 

elaboración del Tesauro Especializado en Arquitectura, en el que se mencionan 

características que lo identifican y que fueron importantes al elegirlo. 

Multites es un software especializado en la elaboración de Tesauros, el cual 

es distribuido por Multisystems, inició con su comercialización desde 1983 

Facilita la rapidez en la digitación de los términos, puesto que cada uno se 

debe ingresar una única vez, automáticamente el software genera las 



relaciones entre estos términos, lo que da más flexibilidad a la elaboración 

del Tesauro 

Proporciona la opción para redactar notas de alcance y de realizar 

referencias cruzadas por medio de UP (usado por) y Use 

Permite generar los índices alfabético, permutado, jerárquico, top terms 

(términos tope) y clasificado, además de un listado de los SC (categorias 

temáticas) ordenados consecutivamente y otro listado con los términos, 

ordenados alfabéticamente 

Brinda la posibilidad de que cuando se requiere eliminar un término, al 

hacerlo, automáticamente desaparecen todas las relaciones existentes con 

otros términos por lo que no se deben eliminar una a una 

Ofiece la opción de búsqueda terminológica, esto para cuando se requiere 

localizar un término rápidamente, para realizarle alguna modificación o 

revisión 

Permite generar estadísticas para conocer la cantidad de términos que 

componen el tesauro, el número de descriptores y no descriptores, el total de 

Top Ters, SC, relaciones jerárquicas (TG, TE), de equivalencia (USE, UP) y 

asociativas (TR) 

Para la realización de este trabajo de carácter académico el distribuidor proporcionó el 

acceso a una contraseña para utilizar un trial, de la versión 2007.04.25, edición profesional, 

la cual se puede accesar si se ingresa a la página www.multites.com 

El recurso computacional que se utilizó posee las siguientes características: 

Procesador Athlon (tm) XP 2500 

Memoria256 

Memoria RAM de 192 MI3 

Dico duro de 30 Gigas 

Windows XP Versión 2002 





A. Metodología para las actividades ordinarias 

1. Lugar donde se realizó la Práctica Dirigida 

Campo temático: 

En la presente Práctica Dirigida se trataron dos grandes áreas temáticas: la 

Arquitectura como disciplina y la construcción de Tesauros, con las cuales se procedió a 

construir un Tesauro de Arquitectura. 

Arquitectura: 

Definición: 

Arquitectura como profesión es definida en el Plan de Estudios de la Carrera de 

Arquitectura de la Universidad de Costa Rica (2005) como "disciplina profesional, cuyo 

objetivo es el diseño y construcción de los espacios habitables, que el hombre necesita 

individual o colectivamente". 

Perelló, Antonia María. (1 994, 

h~://~~~.almendron.com/arte/arquitecturdclaves arauitecturdca-01 Ica-011 Iarauitectuta 

0 1  1 .htm), la define como "el arte de proyectar y construir edificios o espacios para el uso 

del hombre, siendo considerada «arte» desde el momento en que conlleva una búsqueda 

estética". 

En Arquitectura existen varios periodos que se ubican en diferentes épocas de la 

historia, la siguiente tabla presenta los de mayor relevancia, en donde en algunos casos se 

desprenden otros de igual valor. 

Arquitectura Arquitectura 
Vernácula 

Arquitectura Arquitectura 
Histórica Postmoderna 

Arquitectura Arquitectura 1 Colonial 1 Moderna 1 
1 Arquitectura 1 Arquitectura 1 
I Popular 1 Contemporánea 1 



Construcción de tesauros: 

Para iniciar con la recolección de los términos se dividió Arquitectura en sus 

diferentes áreas, esto con ayuda del Arquitecto que h g i ó  como lector y se consultó 

material bibliográfico propio de la materia, se concluyó con un total de ocho áreas, como se 

muestra en el siguiente esquema: 

Arquitectónico 
f-- 

ARQUITECTURA 
___+ 

arquitectónicas 

Para la construcción del tesauro se utilizó una estructura que contiene: 

Descriptor 

Notas de Alcance 

Sinónimos 

Términos generales 

Términos específicos 

Términos relacionados 

Al concluir la recolección de los términos en las distintas fuentes, la revisión y 

aprobación por parte de los especialistas y la digitación en la base de datos, se generó el 



Tesauro, por medio de cinco tipos de índices, el alfabético, jerárquico, permutado, 

clasificado y top tenn. 

Biblioteca Teodorico Quirós: 

Para el desarrollo del trabajo se tomó como Unidad de Información base la Escuela 

de Arquitectura de la Universidad de Costa Rica y su Biblioteca (Teodorico Quirós), la cual 

fue fundada en el año 1971, no forma parte del Sistema de Bibliotecas Documentación e 

Información (SIBDI). 

Los usuarios son en su mayoría estudiantes de la Escuela de Arquitectura, también 

hay de Ingeniería Civil, además de profesores, estudiantes de otras Universidades, 

investigadores extranjeros y estudiantes de Secundaria. 

Entre los servicios que brinda se encuentran: servicio de préstamo de materiales a 

sala y domicilio, referencia, difusión de nuevas adquisiciones, búsquedas bibliográficas, 

confección de bibliografias, catálogo manual y base de datos, la cual está elaborada en 

Winisis y contiene registros de libros, tesis, parte de la colección de revistas, mapas y 

discos compactos, además existe otra base de datos elaborada en File Maker, con registros 

de fotografías antiguas, la cual hasta el momento no está a disposición de los usuarios. 

La temática de esta Biblioteca es principalmente la Arquitectura y las ramas que de 

ella se desprenden, como lo son historia, teoría, diseño, movimientos y tendencias 

arquitectónicas, urbanismo, además parte de la colección, en menor grado corresponde a 

ingeniería y construcción, física, geometría, ya que algunos de los cursos que deben llevar 

los estudiantes son de estas áreas. 

Para la labor de procesos técnicos se siguen una serie de pasos: verificar si el 

material bibliográfico ya forma parte de la colección de la biblioteca, inscribir y sellar el 

material bibliográfico, catalogar de acuerdo a las Reglas de Catalogación Angloamericanas 

(RCA2), indizar de acuerdo a las Listas de Encabezamientos de Materias para Bibliotecas 

(LEMB), listado de términos elaborado en la Biblioteca del Colegio Federado de Ingenieros 

y Arquitectos, y vocabulario libre, clasificar con base en la Clasificación Decimal Dewey, 

asignar la Notación Interna de Cutter, dar a los mapas el número correspondiente con base 

en la División Territorial Administrativa de la República de Costa Rica, preparado por el 

Instituto Geográfico Nacional, marbetear y actualizar la Base de Datos. 



B. Metodología para la actividad innovadora 

1. Objetivos que se desarrollaron durante la Práctica Dirigida 

El Tesauro se elaboró con base en las Directrices para el establecimiento y 

desarrollo de Tesauros Monolingües, dictadas por la UNESCO. 

S e desarrollaron siete objetivos específicos. 

El primer objetivo consistió en determinar las principales temáticas en el área de 

Arquitectura para la búsqueda posterior de los términos específicos de cada una. Para esto 

se revisó el Plan de Estudios vigente del año 2005 de la carrera de Arquitectura de la 

Universidad de Costa Rica (UCR) y se observó como están organizados los cursos, la 

Clasificación Decimal Dewey en su parte de arquitectura y temas afines, también se 

consultaron dos especialistas en el área tanto de arquitectura como en elaboración de 

tesauros, es el caso del Arquitecto, Luis G. Flores Castro, profesor pensionado de la 

Escuela de Arquitectura de la UCR y la Bibliotecóloga, MSc. María Lourdes Flores de la 

Fuente, profesora de la Escuela de Bibliotecología y Ciencias de la Información de la UCR. 

Como segundo objetivo estuvo recopilar términos científicos especializados en 

Arquitectura como una forma de captura inicial de los términos del Tesauro, para 

desarrollarlo se revisaron distintos materiales bibliográficos de los cuales se extrajeron los 

términos, como lo son, libros, diccionarios y enciclopedias especializados, Lista de 

Encabezamientos de Materias para Bibliotecas, Tesauros y lenguaje natural que se ha 

registrado en la Biblioteca base de este trabajo. Se utilizaron fichas para registrar los 

t b i n o s  (ver apéndice l), y cuadnculas en donde los términos fueron anotados para 

establecer las relaciones (ver anexo 1). 

Con el objetivo tercero se analizó en conjunto con los especialistas los términos del 

Tesauro adecuados, vigentes e interrelacionados. Se hizo entrega de los términos que se 

extrajeron de las fuentes mencionadas anteriormente para ser analizados, para esto se debió 

tomar en cuenta la adecuación y vigencia de los términos según las divisiones que se 

establecieron previamente. 

El cuarto objetivo fue establecer los términos seleccionados para el Tesauro de 

Arquitectura. Luego de trabajar en conjunto con los especialistas y con base en el análisis 

efectuado se establecieron los términos que conforman el tesauro, tomando en cuenta la 



normativa de la UNESCO sobre elaboración de tesauros, en cuanto a sinónimos, 

homónimos, uso del singular y del plural, la jerarquización y demás aspectos establecidos. 

Aplicar la Norma ISO 2788 en la definición del formato y la simbología para la 

presentación de los términos del Tesauro en cuanto a organización, jerarquización e 

interrelación de los mismos, fue el quinto objetivo. Para esto se consultaron las directrices 

de la UNESCO sobre elaboración de tesauros monolingües, que son la base de esta norma. 

Como objetivo seis se estableció seleccionar un software administrador de Tesauros 

adecuado para la digitación de los términos seleccionados y su actualización constante, para 

ello se investigó entre instrumentos que se utilizan para la generación de Tesauros. 

El objetivo siete fue confeccionar un Manual de uso del Tesauro especializado en 

Arquitectura. Se creó un documento en el que se establece cómo se debe utilizar el tesauro, 

tanto en formato impreso como digital. 

2. Validación del instrumento 

Para el desarrollo del Tesauro Especializado en Arquitectura, se consultaron 

diferentes fuentes bibliográficas con el fin de extraer la terminología que conforma la obra, 

además de lenguaje natural utilizado en la Biblioteca Teodorico Quirós y terminología 

brindada por parte del especialista en Arquitectura. 

Las fuentes bibliográficas utilizadas fueron: 

Banco de la República, Biblioteca Luis Ángel Arango. (1998). Listas de Encabezamientos 
de Materia vara Bibliotecas. Santafé de Bogotá : Rojas Eberhard Editores. 

Ching, Francis D.K. (2000). Diccionario visual de arquitectura. México : Gustavo Gili. 

Colegio Federado de Ingenieros y Arquitectos. (s.f.). Encabezamientos de materia en 
ingeniería y arquitectura 

Maldonado, Ángeles. Tesauro de Urbanismo. En : Centro de Información y Documentación 
Científica (ClNDOC). Extraído el 20 Mayo, 2005, de 

Neufert, Ernst. (1999). Arte de proyectar en arquitectura. 14 ed. México : Gustavo Gili. 

Paniagua, José Ramón. (s.f.). Vocabulario básico de arquitectura. 5 ed. Madrid : Cátedra. 



Pevsner, Nikolaus; Flerning, John; Honour, Hugo.(1980). Diccionario de Arquitectura. 
Madrid : Alianza Editorial. 

Ware, Dora, Beatty, Betty. (1977). Diccionario manual ilustrado de ar~uitectura. Barcelona 
: Gustavo Gili. 

, (2001). Diccionario técnico arquitectura y construcción. España : Broto. 

Es importante resaltar la labor realizada como lector de esta Práctica Dirigida, del 

Arq. Luis Flores Castro, quien además es profesor pensionado de la Escuela de 

Arquitectura de la Universidad de Costa Rica y continua con una labor Ad Honorem como 

director o lector de diferentes tesis de estudiantes de Arquitectura. Con la ayuda de este 

especialista y con base en su amplio conocimiento acerca de Arquitectura, se revisó y 

determinó cuales eran los términos más adecuados para conformar el Tesauro 

Especializado en Arquitectura. 

3. Selección del software para la generación del Tesauro Especializado en 

Arquitectura 

Para la generación del Tesauro se eligió el software Multites, desarrollado en 

Estados Unidos por la compañía Multisystems, este software brinda facilidades al usuario 

que influyeron para su escogencia: 

Compatibilidad con Windows, como se indica en el Manual de uso del 

Tesauro los reportes generados en la Base de Datos Multites se convirtieron 

al programa Microsoft Word 

Flexibilidad para el usuario al momento de utilizarlo pues el software trabaja 

con base en la Norma Iso 2788, que se utilizó además para el desarrollo del 

Tesauro Especializado en Arquitectura 

Multites es un software que ha mantenido un alto renombre en Costa Rica, 

donde al igual que en otros países hay una empresa encargada de distribuirlo 

Académicamente se utilizó para la elaboración del Trabajo Final de 

Graduación, Tesauro Especializado en Artes Musicales, donde se concluyó 

con excelentes resultados 

Multites brinda la posibilidad de utilizar un trial gratuito durante un tiempo 

establecido para evaluar su funcionamiento 



Para tener un mayor criterio de selección se revisaron otros s o h a r e  

administradores de Tesauros para conocer sus caracteristicas, a continuación se presentan 

las que no eran compatibles con el trabajo que se desarrolló: 

Software libre Tema Tres: Es una aplicación Web para la gestión de 

lenguajes documentales, por lo tanto no f ie  factible para el trabajo que se 

desarrolló, se dirige principalmente a crear tesawos jerárquicos, las 

impresiones de reportes las realiza de forma alfabética, presenta el Tesauro 

con una lista sistemática, y una alfabética únicamente 

A.K.A. Classification: En la lista de reportes que genera el alfabético es el 

único sobresaliente, en comparación a los que se generaron en esta 

investigación 

Winisis: Es un software generador de bases de datos, además brinda la 

posibilidad de generar Tesauros, sin embargo no es flexible al momento de 

trabajarlo, puesto que no genera las relaciones entre términos 

4. Versión digital del Tesauro Especializado en Arquitectura 

El Tesauro de Arquitectura se elaboró con la ayuda del software Multites, se 

generaron los cinco índices que componen la versión impresa, la cual se acompaña de un 

disco compacto, así se ofiece un producto más completo y fácil de utilizar, la versión 

digital se trabajó en formato PDF Creator. 

Para obtener este producto primero se debió convertir la información de Multites a 

Microsoft Word y luego a PDF Creator, se realizó de la siguiente manera: 

De Multites a Microsoft Word 

Ingresar al software Multites 

Entrar al menú Reports y elegir el índice a generar, ya sea alfabetico, 

clasificado, permutado, jerárquico o top term 

Elegir la opción PrintlExport, aparece un bloc de notas 

Escoger las opciones Edición, Seleccionar todo, Copiar 

Ingresar al programa Microsoft Word y abrir un documento 

Elegir las opciones Edición, Pegar 



Escoger el tipo y tamaño de letra adecuados para la terminología 

Guardar el documento 

De Microsoft Word a PDF Creator 

Ingresar al programa Microsoft Word y abrir el documento correspondiente 

al Tesauro 

Elegir las opciones Archivo, Imprimir 

Escoger en la casilla Nombre la opción PDF Creator 

Dar clic en Aceptar 

Elegir la opción Guardar 

Cada uno de los pasos señalados anteriormente se realizaron para la generación de 

cada uno de los cinco índices que conforman el Tesauro Especializado en Arquitectura. 

5. Actualización del Tesauro Especializado en Arquitectura 

Para la actualización del Tesauro Especializado en Arquitectura el indizador puede 

realizarlo con la adquisición del s o h a r e  Multites o con el uso de un trial gratuito, también 

puede utilizar el programa Microsoíl Word. 

Para que los nuevos términos tengan validez, estos deben ser extraídos del material 

bibliográfico que ingrese a la biblioteca o de las mismas consultas que realicen los usuarios 

cuando hagan sus búsquedas de información, además si no hay claridad respecto a la 

relación de un término con otros es importante consultar con especialistas en el área de 

Arquitectura. 



CAPÍTULO IV 

ALCANCES DE LA INVESTIGACION 



PROYECCIONES 

Se pretende que el Tesauro Especializado en Arquitectura sirva de apoyo, tanto en 

Costa Rica y de ser posible fuera del país, a las bibliotecas que se especializan en esta área 

o que cuentan en alguna medida en su acervo con material relacionado o propio de 

Arquitectura. 

DELIMITACIONES 

El Tesauro Especializado en Arquitectura es un instrumento monolingüe, porque 

solamente se elaboró en idioma español. 

Como su nombre lo dice, se especializa en un área específica, aunque por naturaleza 

se relaciona con otras áreas del conocimiento por lo que aparecerán algunos términos que 

no son arquitectónicos pero que están estrechamente relacionados. 



INFORME DE LAS ACTIVIDADES 
EXTRAORDINARIAS 



A. Procedimiento para la elaboración del Tesauro Especializado en 
Arquitectura 

1. Búsqueda de información, revisión de literatura 

Se procedió a buscar información en el catálogo público del SIBDI, en revistas 

especializadas en Bibliotecología, Intemet, para conocer que información existe en 

cuanto al tema de elaboración de Tesawos y su uso. Se realizó entre los meses de marzo 

a julio del 2005, sin embargo durante todo el proceso de construcción del Tesawo no se 

dejó de buscar nueva información que pudiese complementar la ya obtenida. 

2. Redacción de la introducción y del Marco Teórico-Conceptual 

La preparación de estos dos capítulos se llevó a cabo entre los meses de marzo y 

julio de 2005, para someterlos a revisión por parte de la Comisión de Trabajos Finales 

de Graduación y obtener así la aprobación, no obstante durante todo el proceso de 

elaboración del trabajo se fortalecieron ambos capítulos. 

3. Redacción del capítulo correspondiente al Procedimiento Metodológico 

Este capítulo se redactó entre los meses de agosto y diciembre de 2005, para 

someterlo a revisión por parte de la Comisión de Trabajos Finales de Graduación y 

obtener así la aprobación, luego para los meses de mayo y julio de 2007 se procedió a 

hacer los cambios correspondientes de redacción de futuro a presente. 

4. Correcciones con base en las observaciones realizadas por la Comisión de 

Trabajos Finales de Graduación 

Se procedió a realizar dichas correcciones en los días posteriores a que la 

Comisión emitiera sus observaciones. 

5. Recolección de términos 

Este se convirtió en la tarea más extensa de todo el trabajo, abarcó los meses de 

marzo 2006 a mayo 2007, conforme la recolección se iba haciendo también se realizaba 

la ficha de registro terminológico correspondiente a cada término y ubicándolo en la 

cuadrícula respectiva, a la vez se efectuaban reuniones con el especialista en 

Arquitectura para establecer las relaciones adecuadas entre términos, también reuniones 

con la especialista en elaboración de Tesauros y la Directora de la Práctica Dirigida, en 

donde se analizaban las correcciones que se debieran realizar en cuanto a terminología. 



6. Ingreso de los términos a la base de datos 

Los términos se comenzaron a ingresar en julio de 2006, cuando ya se tenía una 

cantidad suficiente para iniciar, se culminó el proceso en junio incluyendo las revisiones 

que se realizaron para verificar que cada uno de los registros no presentara algún error. 

7. Elaboración del Manual de uso del Tesauro Especializado en Arquitectura 

La confección del manual se realizó en el transcurso del mes de junio de 2007, 

para una primera revisión y luego se incluyeron otros aspectos para complementar lo 

que se había redactado. 

8. Generación de los cinco índices que conforman el Tesauro Especializado en 
Arquitectura 

En el mes de junio de 2007 se realizó este proceso, posteriormente se procedió a 

convertirlos de Multites a Word y luego a formato PDF. 

9. Redacción del Manual de uso para la base de datos Muliiies 

Este apartado se redactó en los primeros días de agosto 2007. 

10. Redacción de las Proyecciones y Delimitaciones 

Se redactaron en mayo de 2007, sin embargo se fortalecieron al culminar la 

investigación. 

11. Redacción de Conclusiones y Recomendaciones 

El capítulo correspondiente a este apartado se comenzó a redactar en mayo de 

2007, y se siguió sustentando hasta culminar con la investigación y generación del 

Tesauro. 

B. Manual para el usuario del software Multites 

Multites es un software especializado en la creación de Tesauros y lo distribuye 

la compañía Multisystems desde 1983, no es un software libre, si la licencia para 

utilizarlo no se adquiere se puede solicitar a la compañía una contraseña y se podrá 

trabajar con un trial gratuito, por el tiempo que sea asignado. 

Instalación del software: 

Para la instalación se debe ingresar a www.multites.com, solicitar la contraseña 

correspondiente y cuando esta se obtiene bajar el trial gratuito o si se adquiere la 

licencia instalar el disco compacto. 



Creación de una base de datos: 

1) Abrir el software Multites, se debe dar clic en el siguiente ícono: 

2) Digitar la contraseña asignada en el espacio siguiente: 

3) En la barra superior que muestra la siguiente pantalla escoger la opción File, 

New. 

4) Asignar un nombre al Tesauro, elegir la opción Guardar. 



5) Cuando se haya asignado el nombre al Tesauro aparecerá la siguiente pantalla, 

en la cual deberá llenar los espacios indicados. En el campo Description se 

escribe el nombre del Tesauro y en los campos siguientes el idioma o idiomas en 

que se tmbajará el Tesauro. Para pasar a la siguiente pantalla hay que 

posicionarse en la casilla Continue y de ahí remite a la pantalla que se mostró en 

el punto tres. 

6) Para el ingreso de nuevos términos se debe seleccionar de la barra de 

herramientas la opción Term, New temí, o el ícono al lado derecho de la pantalla 

New Term, se desplegará la siguiente pantalla: 

Cuando se ingresa el término se da clic en Save. 

7) Para introducir el BT, NT, RT, SN, UP, USE y el SC, se puede dar clic derecho 

sobre el término y seleccionar la opción Add relationships, o se puede dar doble 

clic sobre el término y en la pantalla que aparece seleccionar Add Rels, por cada 



término que se ingrese se debe seleccionar Save y cuando se termina el ingreso 

de los términos se debe seleccionar Close. 

8) Antes de poder ingresar el SC en la pantalla anterior de debe ingresar a la 

pantalla desplegada en el punto tres, a la opción Define, Categories y allí se 

ingresan cada uno de los códigos que tienen los términos que conformarán el 

Tesauro, se da clic en New, se escribe el número, luego Save, Close. 

9) Para editar un término se puede dar clic derecho en el término a editar y elegir la 

opción Edit term o se puede elegir en la barra de herramientas la opción Edit, 

Edit term y se desplegará la pantalla que aparece al realizar los pasos del punto 

seis, para el ingreso de los términos nuevos. 



10) Para eliminar un término se puede dar clic derecho en el ténnino que se va a 

eliminar y elegir la opción Delete term o se puede elegir en la barra de 

herramientas la opción Edit, Delete term. 

11) Al elegir en la barra de herramientas la opción Reports se pueden ver los tipos 

de reportes o índices que se pueden generar del Tesauro, para elegir cualquiera 

de estos se debe dar clic en Report, luego en el índice que se escoja, seleccionar 

PrintExport . 

12) Para poder accesar a las estadísticas que brinda el software sobre el Tesauro se 

debe elegir en la barra de herramientas la opción File, Thesaurus ido. 

13) Para respaldar la información del Tesauro, se debe ingresar a Mi PC, Disco local 

(C:), abrir la carpeta mt2007, escoger la carpeta Data y copiar el o los archivos 

que se desee respaldar a la unidad elegida. 



CONCLUSIONES Y 
RECOMENDACIONES 



A. CONCLUSIONES 

1. La experiencia de haber elaborado un Tesauro Especializado en Arquitecíura fue 

productiva, a nivel profesional, porque hubo un enriquecimiento respecto a los 

conocimientos en el área de la Indización y control terminológico. 

2. Se considera que la elaboración del Tesauro Especializado en Arquitectura es un 

gran aporte para el análisis de la información, en las bibliotecas que lo vayan a utilizar, 

porque promueve el uso de términos normalizados, lo que beneficia al usuario final en la 

búsqueda y recuperación de información. 

3. E1 Tesauro permite encauzar adecuadamente consultas temáticas por medio de 

palabras que sean sinónimos para que no se utilicen todas como descriptores e informa por 

medio de referencias cruzadas cual es el término correcto. 

4. Es muy satisfactorio haber elaborado un Tesauro Especializado en Arquitectura, el 

cual tuvo como base la Biblioteca Teodorico Quirós, porque ésta con el transcurso de los 

años ha surgido y aumentado su acervo bibliográfico, por consiguiente el instrumento 

desarrollado por medio de esta práctica será de gran utilidad para analizar de manera 

profesional el análisis de contenido de su material documental 

5. Realizar un Tesauro como Trabajo Final de Graduación demostró que lo que se 

enseña al estudiante durante la carrera de Bibliotecología y Ciencias de la Información, en 

el curso de Indización, acerca de Tesauros, se limita al uso que se les da y deja por fuera 

aspectos importantes relacionados con la elaboración de estos instrumentos. 

6. Para la adecuada elaboración de un Tesauro, sin importar el área temática que se 

pretenda desarrollar, se debe trabajar con la colaboración de un equipo interdisciplinario 

conformado por profesionales en Bibliotecología especialistas o con conocimientos amplios 

en la elaboración de este instrumento y con profesionales pertenecientes al campo temático 

central del instrumento 

7. Utilizar para la elaboración del Tesauro de Arquitectura el software Multites, 

especializado en creación de Tesauros, facilitó en gran medida el desarrollo del trabajo 

porque permite a la persona que lo utiliza trabajar en una plataforma muy flexible y de fácil 

manejo. 



8. El software Multites brinda la opción de generar estadísticas para conocer el total de 

términos que conforman el tesauro, la cantidad y tipo de relaciones entre ellos, entre otros 

detalles. 

Al generar las estadísticas del Tesauro Especializado en Arquitectura, estas 

brindaron los siguientes resultados: 

Número total de términos: 702 
Descriptores: 668 
No descriptores: 34 
Top Terms (Términos tope): 1 
SC (Categorías temáticas): 668 
Relaciones jerárquicas (TG, TE): 672 
Relaciones de equivalencia (USE, UP): 34 
Relaciones asociativas (TR): 74 



B. RECOMENDACIONES 

1. Se recomienda la utilización del Tesauro Especializado en Arquitectura para las 

Bibliotecas que contienen en su acervo bibliográfico material específico de Arquitectura o 

relacionado, esto con el fin de proporcionar un análisis especializado y normalizado de la 

información al usuario que la requiera 

2. El Tesauro Especializado en Arquitectura debe ser utilizado en conjunto con otros 

recursos para el análisis de información, por ejemplo Tesauros de Ciencias Sociales, 

Ingenierías, etc, esto según el contenido del material que se analice puesto que así como 

puede tratar propiamente de Arquitectura, puede ser también un material que se relacione 

con otra área del conocimiento, así también se debe utilizar un Sistema de Clasificación, 

Tablas de Cutter y Reglas de Catalogación Angloamericanas, estos instnunentos en 

conjunto proporcionan un análisis más profesional y detallado del contenido del material 

bibliográfico. 

3. Se recomienda a la Biblioteca Teodorico Quirós, base de esta Práctica Dirigida, la 

incorporación del Tesauro Especializado en Arquitectura como parte de los instmentos 

que utilizan para el análisis de información, con el fin de mejorar el producto final que se 

ofiece a los usuarios. 

4. Se recomienda a la Escuela de Bibliotecología y Ciencias de la Información, que 

estudie la posibilidad de que en el Plan de Estudios de Bachillerato, en el bloque 

correspondiente a Procesos Técnicos, se brinde mayor cobertura, concretamente a 

Indización, para que los estudiantes en primera instancia conozcan sobre la elaboración de 

Tesauros, la normativa existente para este fin, software especializados para su creación, 

desarrollo de políticas de indización, lo que facilitaría la comprensión del uso de los 

Tesauros, que sería el paso siguiente en el aprendizaje de los estudiantes. 

5. Los Tesauros no son instnunentos acabados, por lo que es recomendable para 

quienes lo van a utilizar en sus Bibliotecas que lo enriquezcan constantemente con nueva 

terminología, por medio de la revisión de textos, por las consultas que los usuarios realizan, 

porque al igual que las demás áreas del conocimiento, la Arquitectura con el transcurrir del 

tiempo va presentando cambios que no deben ser ignorados. 



6. Se recomienda que cada una de las Bibliotecas en las que se utilice el Tesauro de 

Arquitectura tenga definida su propia política de indización, que no deje por fuera ninguna 

de las herramientas adecuadas y necesarias para el análisis informativo tales como Reglas 

de Catalogación, Tesauros, Sistemas de Clasificación, Tablas de Cutter, y así poder brindar 

un producto eficaz que supla las necesidades de información de los usuarios. 

7. Se recomienda a la Escuela de Bibliotecología y Ciencias de la Información que el 

Tesauro Especializado en Arquitectura sea utilizado como instrumento práctico por parte de 

los estudiantes del Plan de Estudios de Bachillerato, propiamente en el curso de Indización. 

8. Se recomienda a la Biblioteca Teodorico Quirós establecer sus políticas de 

indización con base en los instrumentos utilizados para esta labor y acorde a las 

necesidades de información de los usuarios. 

9. Se recomienda a la Biblioteca Teodonco Quirós realizar una prueba piloto como 

forma de validar el Tesauro Especializado en Arquitectura, con base en las políticas de 

indización preestablecidas. 
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1. Cuadrícula 

Fuente: Barquero Céspedes, Maricell ; Garita Quesada, María Esther. (2002). Tesauro Es~ecialuado en Artes Musicales. Tesis 
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La t r a d u c c i ó n  de l a s  d i r e c t r i c e s  f u e  r e a l i z a d a  p o r  l a  t r a d u c t o r a  
C r i s t i n a  M a r t i n i ,  con l a  d i r e c c i ó n  d e l  Grupo de T r a b a j o  s o b r e  
L e n g u a j e s  de I n d i z a c i ó n  d e l  CAICYT (M. Allmand,  M . A .  Bosch de  
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Es t e  documento e s  una v e r s i ó n  cons ide r ab l emen te  r e v i s a d a  y  ampl ia -  

da d e l  documento ~ ~ / 7 6 / ~ ~ / 5 5 5 .  Ha s i d o  p r e p a r a d a  por  Derek A u s t i n  

y  P e t e r  Da le ,  B i b l i o g r a p h i c  Systems and S t a n d a r d s  O f f i c e ,  B i b l i o -  

g r a p h i c  S e r v i c e s  D i v i s i o n ,  The B r i t i s h  L i b r a r y ,  Londres,  como base  

p a r a  l a  nueva Norma ISO 2788. E l  documento p r e s e n t a  u n  c o n j u n t o  de 
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t e s a u r o s ,  manipuleados  ya  s e a  mecánica  o  manualmente, y  s i n  c o n s i -  

d e r a r  e l  campo t e m á t i c o  p a r a  e l  c u a l  han s i d o  e s t a b l e c i d o s .  

Su p r o p ó s i t o  p r i n c i p a l  e s  p r e p a r a r  l a s  b a s e s  p a r a  l a  c o m p a t i b i l i -  

z a c i ó n  de t e s a u r o s  que e s t á n  en e l a b o r a c i ó n  o  que s e r á n  e l a b o r a d o s  

en e l  f u t u r o .  

E s t e  documento e s  una r ep roducc ión  f o t o g r á f i c a  d e l  manusc r i t o  o r i -  

g i n a l .  
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1. I n t r o d u c c i ó n  y a l c a n c e  

1 ,1  La e f e c t i v i d a d  de un í n d i c e  t e m á t i c o  como medio p a r a  i d e n t i -  

f i c a r  y  r e c u p e r a r  documefltos depende de un l e n g u a j e  de i n d i z a c i ó n  

b i e n  c o n s t r u i d o .  E s t o  se  a p l i c a  a  todo  s i s t e m a  donde s e  deben to -  

mar d e c i s i o n e s  i n t e l e c t u a l e s  p a r a  l a  s e l e c c i ó n  de  t é r m i n o s  de  i n -  

d i z a c i ó n ,  i n c l u y e n d o  a q u e l l o s  s i s t e m a s  que u t i l i z a n  una computa- 

d o r a  p a r a  a l m a c e n a r  y m a n i p u l a r  t é r m i n o s  o  p a r a  i d e n t i f i c a r  docu- 

mentos a s o c i a d o s  con  t g r m i n o s  o  con combinac iones  de  t é r m i n o s  a- 

s i g n a d o s  p o r  un i n d i z a d o r .  

1 . 2  E l  c o m p i l a d o r  de  u n  í n d i c e  t e m á t i c o  t i e n e  t r e s  t a r e a s  p r i n c i -  

p a l e s :  

a )  d e t e r m i n a r  e l  tema de l o s  documentos;  

b )  s e l e c c i o n a r  l o s  t é r m i n o s  q u e  e n  c o n j u n t o  resumen e l  tema; 

c )  i n d i c a r  l a s  r e l a c i o n e s  e x i s t e n t e s  e n t r e  e s t o s  t é r m i n o s .  

La p r i m e r a  de e s t a s  t a r e a s  s e  d e s c r i b e  sepa radamente  e n  ISO/DIS 

5963 ( v e r  R e f e r e n c i a s  en l a  S e c c i ó n  2 ) .  Las t a r e a s  segunda  y t e r -  

c e r a  c o n c i e r n e n  no s ó l o  a l  i n d i z a d o r  s i n o  también  a l  u s u a r i o  d e l  

í n d i c e .  La p r e s e n t e  Norma t r a t a  a l g u n o s  a s p e c t o s  de l a  s e l e c c i ó n  

de t é r m i n o s ,  y a  que c o n t i e n e  p r o c e d i m i e n t o s  recomendados p a r a  e l  

c o n t r o l  d e l  v o c a b u l a r i o ,  pe ro  p a r t i c u l a r m e n t e  s e  r e f i e r e  a  l o s  

medios p a r a  e s t a b l e c e r  y r e p r e s e n t a r  c i e r t a s  c l a s e s  de r e l a c i o n e s  

e n t r e  l o s  t é r m i n o s  de i n d i z a c i ó n .  

1,3 Se pueden d i s t i n g u i r  dos c l a s e s  de r e l a c i o n e s  e n t r e  l o s  t é r -  

minos :  

( a )  R e l a c i o n e s  s i n t á c t i c a s  o  " a  p o s t e r i o r i "  que en c o n j u n t o  r e s u -  

men e l  tema de un documento, Por  e j e m p l o ,  un i n d i z a d o r  que t r a b a -  

j a  con  un documento s o b r e  "Computadoras en bancos  de Amsterdam" 

puede a s i g n a r  t r e s  t é r m i n o s  a l  documento: "Bancos",  "Computado- 

r a ~ "  y "Amsterdam". En un s i s t e m a  p o s t c o o r d i n a d o  no s e  i n d i c a  ex- 

p l í c i t a m e n t e  l a  r e l a c i ó n  e n t r e  e s t o s  t é r m i n o s ,  y e l  documento s e -  



r í a  r e c u p e r a d o  s i  c u a l q u i e r a  o  t o d o s  e s t o s  t é r m i n o s  f u e r a n  u t i l i -  

z a d o s  como c l a v e s  de r e c u p e r a c i ó n .  En u n  í n d i c e  p r e c o o r d i n a d o  se 

pueden i n d i c a r  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  l o s  t é r m i n o s  de v a r i a s  mane- 

r a s ,  po r  e  j emplo m e d i a n t e  s í m b o l o s  que e x p r e s a n  r e l a c i o n e s  e s p e -  
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c í f i c a s ,  l a s  p o s i c i o n e s  de l o s  t é r m i n o s  en l a s  e n t r a d a s ,  s u  t i p o -  

g r a f í a  y /o  p u n t u a c i ó n .  Los t é r m i n o s  de e s t e  e j e m p l o  no s e  a s o c i a n  

normalmente  de a c u e r d o  con marcos  d e  r e f e r e n c i a  comunes y p o r  l o  

t a n t o  s u s  i n t e r r e l a c i o n e s  pueden s e r  c o n s i d e r a d a s  como depend ien -  

t e s  d e l  documento. 

( b )  R e l a c i o n e s  " a  p r i o r i "  o  p e r t e n e c i e n t e s  a  u n  t e s a u r o  e n t r e  l o s  

t é r m i n o s  a s i g n a d o s  a  documentos y o t r o s  t é r m i n o s .  E s t a s  r e l a c i o -  

n e s  s e  m a n i f i e s t a n  por  i m p l i c a c i ó n  porque forman p a r t e  de  marcos 

de r e f e r e n c i a  comunes y c o m p a r t i d o s .  En e l  e j e m p l o  a n t e r i o r ,  "Ban- 

c o s "  i m p l i c a r í a  u n  t é r m i n o  g e n é r i c o  como " I n s t i t u c i o n e s  f i n a n c i e -  

r a s " ;  "Computadoras"  e s  a s o c i a d o  men ta lmen te  con " P r o c e s a m i e n t o  

de d a t o s " ;  y "Amsterdam" i m p l i c a  e l  l u g a r  más ampl io  " P a í s e s  Ba- 

j o s " .  C u a l q u i e r a  d e  e s  t o s  t é r m i n o s  a s o c i a d o s  men ta lmen te  p o d r í a  

s e r v i r  como u n  medio de a c c e s o  d e l  u s u a r i o  a l  í n d i c e  t e m á t i c o .  

E s t a s  r e l a c i o n e s  son  i n d e p e n d i e n t e s  d e l  documento y a  que son  r e -  

c o n o c i d a s  y p o d r í a n  s e r  e s t a b l e c i d a s  h a c i e n d o  r e f e -  

r e n c i a  a  t r a b a j o s  de  n o r m a l i z a c i ó n  t a l e s  como d i c c i o n a r i o s  y en- 

c i c l o p e d i a s .  

1,4 La d i f e r e n c i a  e n t r e  e s t a s  dos  c l a s e s  de  r e l a c i o n e s  e n t r e  t é r -  

minos puede r e p r e s e n t a r s e  en forma de d iag rama:  

I n s t i t u c i o n e s  P r o c e s a m i e n t o  P a í s e s  Bajos  f i n a n c i e r a s  de d a t o s  

Amsterdam Bancos Comput a d o r a s  

----(3 . \. \d. / 
A =  r e l a c i o n e s  " a  p o s t e r i o r i "  e n t r e  l o s  t e r m i n o s  de  i n d i z a c i ó n  a- 

s i g n a d o s  a  u n  documento 

8= r e l a c i o n e s  s e m 4 n t i c a s  o  " o  p r i o r i "  mane jcdas  por  e l  t e s a u r o  



E s t a  norma s e  r e f i e r e  e s p e c i a l m e n t e  a  a q u e l l a s  r e l a c i o n e s  "a  p r io -  

r i "  que pueden  s e r  r e p r e s e n t a d a s  en u n  t e s a u r o  cuando  l a s  mismas,  

en e f e c t o ,  a g r e g a n  una  s e g u n d a  d imens ión  a  u n  l e n g u a j e  de  i n d i z a -  

c i ó n ,  t a l  como s e  m u e s t r a  en e l  d i a g r a m a  a n t e r i o r .  

1 .5 Las  r e c o m e n d a c i o n e s  i n c l u i d a s  en e s t a  norma e s t á n  d e s t i n a d a s  a  

a s e g u r a r  l a  p r á c t i c a  c o n s i s t e n t e  d e n t r o  d e  u n  o r g a n i s m o  i n d i z a d o r  

o  e n t r e  d i f e r e n t e s  o r g a n i s m o s  ( p o r  e j e m p l o  miembros de una r e d ) .  

S i n  embargo ,  e s t a s  r e c o m e n d a c i o n e s  no deben  s e r  c o n s i d e r a d a s  como 

i n s t r u c c i o r í e s  o b l i g a t o r i a s .  E n  muchos c a s o s  s e  han d e s c r i p t o  pro-  

c e d i m i e n t o s  o p t a t i v o s ,  p o r  e j e m p l o ,  p a r a  l a  r e p r e s e n t a c i ó n  de r e -  

l a c i o n e s  e n t r e  t é r m i n o s ,  s i n ,  i n d i c a r  uno de  e s t o s  p r o c e d i m i e n t o s  

como l u  t é c n i c a  p r e f e r i d a .  La e l e c c i ó n  d e l  p r o c e d i m i e n t o  v a r i a r á  

de u n  o r g a n i s m o  i n d i z a d o r  a  o t r o ,  d e p e n d i e n d o  de d e c i s i o n e s  que 

e s c a p a n  a l  a l c a n c e  d e  e s t a  norma. E n  l o  p o s i b l e  l a s  t é c n i c a s  des -  

c r i p t a s  en l a  norma s e  b a s a n  en  p r i n c i p i o s  g e n e r a l e s  que  s e  a p l i -  

can  a  c u a l q u i e r  campo t e m á t i c o .  No o b s t a n t e ,  s e  r e c o n o c e  que cuan-  

do u n  i n d i z a d o r  t r a b a j a  d e n t r o  de  u n  campo t e m á t i c o  e s p e c í f i c o  de-  

be a l g u n a s  v e c e s  a p a r t a r s e  de  e s t a s  r e c o m e n d a c i o n e s  g e n e r a l e s ,  y 

e l l o  s e  i n d i c a  e n  c a d a  c a s o .  

1 .6 E n  l o  p o s i b l e ,  l a s  t é c n i c a s  d e s c r i p t a s  en e s t a  norma no e s t á n  

l i m i t a d a s  a  u n  inotodo de  i n d i z a c i ó n  d e t e r m i n a d o ,  ya  s e a  p o s t c o o r -  

d i n a d o  o  p r e c o o r d i n a d o .  S i n  embargo,  e s t a  norina t i e n e  l a s  s i g u i e n -  

t e s  r e s t r i c c i o n e s  : 

a )  t r a t a  s o b r e  l a  r e p r e s e n t a c i ó n  y o r g a n i z a c i ó n  de  t é r m i n o s  que 

forman u n  s u  bcon j u n t o  c o n t r o l a d o  de  l e n g u a j e  n a t u r a l .  No s u g i e r e  

p r o c e d i m i e n t o s  p a r a  l a  o r g a n i z a c i ó n  y l a  r e p r e s e n t a c i ó n  de  fórmu- 

l a s  m a t e m á t i c a s  y q u í m i c a s ;  

b )  s e  b a s a  g e n e r a l m e n t e  en  e l  c o n c e p t o  de  " t é r m i n o s  p r e f e r i d o s "  

( v e r  d e f i n i c i ó n  3 . 3 b ) ;  

c )  s u  a p l i c a c i 8 n  s e  l i m i t a  a  o r g a n i s m o s  donde  i n d i z a d o r e s  humanos 

a n a l i z a n  d o c u ~ e n t o s  y e x p r e s a n  s u s  t emas  en l o s  t é r m i n o s  de un 

l e n g u a j e  de  i n d i z a c i ó n  c o n t r o l a d o .  No e s  a p l i c a b l e  a  a q u e l l o s  o r -  



g a n i s m o s  que  u t i l i z a n  Ún icamen te  t é c n i c a s  a u t o m á t i c a s  d e  i n d i z a -  

c i 0 n ,  donde l o s  t é r m i n o s  que a p a r e c e n  en l o s  t e x t o s  s e  o r g a n i z a n  

en c o n j u n t o s  de a c u e r d o  cor) l o s  c r i t e r i o s  que pueden  . s e r  e s t a b l e -  

c i d o s  p o r  una  c o m p u t a d o r a ,  p o r  e j e m p l o  s u  f r e c u e n c i a  d e  a p a r i c i ó n  
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y / o  a d y a c e n c i a  en e l  t e x t o .  No o b s t a n t e ,  s e  c o n s i d e r a  que  un t e -  

s a u r o  b i e n  c o n s t r u í d o  puede  s e r  u n a  h e r r a m i e n t a  ú t i l  p a r a  r e a l i -  

z a r  u n a  b ú s q u e d a  en un s i s t e m a  de t e x t o  l i b r e ;  

d )  e s t a  norma t r a t a  p r i n c i p a l m e n t e  s o b r e  l o s  p r o c e d i m i e n t o s  p a r a  

i n d i z a r  c o l e c c i o n e s  d e  documen tos  l i s t a d o s  en  c a t á l o g o s  o  b i  b l i o -  

g r a f í a s .  No t r a t a  s o b r e  l a  p r e p a r a c i ó n  de í n d i c e s  de  c a r á c t e r  

c o m p l e m e n t a r i o ,  a  p e s a r  de que  muchos d e  s u s  p r o c e d i m i e n t o s  r e c o -  

mendados  pueden s e r  ú t i l e s  p a r a  e s e  p r o p ó s i t o .  

1.7 L a s  r e c o m e n d a c i o n e s  de  e s t a  norma s e  r e f i e r e n  a  t e s a u r o s  mono- 

l i n g ü e s ,  s i n  h a c e r  r e f e r e n c i a  a  l o s  r e q u e r i m i e n t o s  e s p e c i a l e s  de  

l o s  t e s a u r o s  m u l t i l i n g ü e s ;  e s  d e c i r ,  a q u é l l o s  donde  l a s  e q u i v a l e n -  

c i a s  c o n c e p t u a l e s  s e  e x p r e s a n  e n  t é r m i n o s  s e l e c c i o n a d o s  a  p a r t i r  

d e  más de un l e n g u a j e  n a t u r a l .  La c o n s t r u c c i ó n  y m a n t e n i m i e n t o  de  

u n  t e s a u r o  m u l t i l i n g ü e  s e  t r a t a n  s e p a r a d a m e n t e  e n  l a  Norma I n t e r -  

n a c i o n a l  ISO/DIS 5964. 

E n t e n d i e n d o  que l o s  p r i n c i p i o s  en l o s  que s e  b a s a  l a  p r e s e n t e  n o r -  

ma pueden  c o n s i d e r a r s e  i n d e p e n d i e n t e s  t a n t o  con r e s p e c t o  a l  i d i o m a  

como a  l a  c u l t u r a ,  t a m b i é n  han  s i d o  a c e p t a d o s  como b a s e  p a r a  l a  

norina n u l t i l i n g ü e .  En c o n s e c u e n c i a ,  l o s  p r i n c i p i o s  g e n e r a l e s  y l o s  

p r o c e d i m i e n t o s  que s e  a p l i c a n  i g u a l m e n t e  a  ambas c l a s e s  de  t e s a u -  

r o s  s e  d e s c r i b e n  en d e t a l l e  ú n i c a m e n t e  en e l  p r e s e n t e  t r a b a j o ;  e s  

d e c i r ,  no s e  r e p i t e n  en l a s  d i r e c t r i c e s  p a r a  t e s a u r o s  m u l t i l i n g ü e s .  



2 .  Referenc ias  

2 . 1  ISO/DIS 5 9 6 3 :  "Métgdos para examinar documentos, determinar 

s u s  temas y s e l e c c i o n a r  términos d e  i n d i z a c i ó n " .  

2 . 2  ISO/DIS 5964:  " D i r e c t r i c e s  para e l  e s t a b l e c i m i e n t o  y desarro-  

l l o  de t e s a u r o s  m u l t i  l i n g ü e s " .  



3. Def in i c iones  

Las s i g u i e n t e s  d e f i n i c i o n e s  son de a p l i c a c i ó n  para  l o s  p ropós i tos  

de e s t a  norma: 

3.1 TQrmino compuesto. Un " término de i n d i z a c i ó n "  ( v e r  d e f i n i c i ó n  

3.3) que puede s e r  d iv id ido  morfológicamente en componentes sepa- 

rados ,  cada uno de l o s  c u a l e s  puede s e r  expresado o  re-expresado 

como u n  s u s t a n t i v o  capaz de s e r v i r  independientemente  como té rmi-  

no de i n d i z a c i ó n .  Se pueden d i s t i n g u i r  l a s  p a r t e s  de l a  mayoría 

de l o s  terminos compuestos de l a  s i g u i e n t e  manera: 

a )  e l  "foco" o  cabeza; e s  d e c i r ,  e l  componente s u s t a n t i v o  que i- 
d e n t i f i c a  l a  c l a s e  g e n e r a l  de conceptos a  l a  c u a l  s e  r e f i e r e  e l  

termino completo. 

Ejemplos : 

( i )  e l  componente s u s t a n t i v o  " índ ices"  en e l  tQrmino compuesto 

" í n d i c e s  impresos".  

( i i )  e l  s u s t a n t i v o  " h o s p i t a l e s "  en l a  f r a s e  p r e p o s i c i o n a l  "hospi-  

t a l e s  para niños".  

b )  l a  " d i f e r e n c i a "  o  "modificador",  e s  d e c i r ,  uno o  más componen- 

t e s ,  además d e l  a n t e r i o r ,  que ' s i r v e  para r e s t r i n g i r  l a  ex tens idn  

d e l  foco y  a s í  e s p e c i f i c a r  una de s u s  subc la ses .  

Ejemplos : 

( i )  e l  a d j e t i v o  "impreso" en e l  termino compuesto " í n d i c e s  i m -  
presos" .  

( i i )  l a  combinación de p repos ic ión  más s u s t a n t i v o  "para nifíos" en 

e l  término compuesto " h o s p i t a l e s  pa ra  niños" .  

E l  foco  y  s u  d i f e r e n c i a  o  d i f e r e n c i a s  pueden s e r  e s c r i t o s  como 

p a l a b r a s  separadas ,  como por ejemplo en "sa lón  comedor" y "cucha- 

r a  sopera" ,  o  pueden s e r  eslabonados en una s o l a  pa lab ra ,  como en 

"guardabosques" o  " l avap la tos" .  

3.2 Documento. Cualquier  i t em,  ya s e a  impreso o  no, que e s  s u j e t o  



de c a t a l o g a c i ó n  e  i nd i zac ión .  Es ta  d e f i n i c i ó n  s e  r e f i e r e  no s61o 

a  m a t e r i a l e s  e s c r i t o s  e  impresos en pape l  o  microformas ( p o r  e- 

jemplo l i b r o s ,  r e v i s t a s ,  diagramas,  mapas), s i n o  también a  o t r o s  

medios no impresos  ( p o r  ejemplo r e g i s t r o s  l e g i b l e s  por máquina, 
8 

p e l í c u l a s ,  r e g i s t r o s  sonoros ,  e t c .  ) y a  o b j e t o s  t r i d i m e n s i o n a l e s  

o  c u a l q u i e r  o b j e t o  u t i l i z a d o  como muestra.  

3 .3  Término de i n d i z a c i ó n .  La r e p r e s e n t a c i ó n  e s c r i t a  de u n  con- 

c e p t o ,  preferentemente  en l a  forma de u n  s u s t a n t i v o  o  f r a s e  sus- 

t a n t i v a .  Un t é rmino  de i n d i z a c i ó n  puede c o n s i s t i r  en más de una 

p a l a b r a  y en tonces  s e  l o  conoce como " té rmino  compuesto" ( v e r  de- 

f i n i c i ó n  3.1). En u n  v o c a b u l a r i o  c o n t r o l a d o  de i n d i z a c i ó n  l o s  

t é rminos  son cons ide rados  como p e r t e n e c i e n t e s  a  una de dos c a t e -  

g o r i a s :  

a )  t é rminos  p r e f e r i d o s :  términos u t i l i z a d o s  cons i s t en t emen te  pa ra  

r e p r e s e n t a r  conceptos  en e l  proceso de i n d i z a c i b n ;  también cono- 
c i d o s  como"descr iptore  s"; 

b )  t é rminos  no p r e f e r i d o s :  sinónimos o  cas i - s inónimos  de t e rminos  

que no son as ignados  a  documentos pero que s e  proveen como puntos  

de e n t r a d a  en u n  t e s a u r o  o  í n d i c e  a l f a b é t i c o ,  r e a l i z á n d o s e  e n v i o s  

( p o r  ejemplo USE o  VEASE) a l  t é rmino  p r e f e r i d o  apropiado;  a lgu-  

nas veces  conocidos  como "no d e s c r i p t a r e s " .  En u n  t e s a u r o  impreso 

s e  deben d i s t i n g u i r  t i p o g r á f i c a m e n t e ,  en l o  p o s i b l e ,  l o s  t e rminos  

p r e f e r i d o s  y l o s  no p r e f e r i d o s .  

3.4 Lenguaje de i n d i z a c i ó n .  Un con jun to  c o n t r o l a d o  de te rminos  

s e l ecc ionados  d e l  l engua je  n a t u r a l  y u t i l i z a d o  pa ra  r e p r e s e n t a r ,  

en forma ab rev iada ,  l o s  temas de documentos. 

3.5 E t ique t a  nodo. Un término " f a l s o "  no a s ignado  a l  documento en 
e l  momento de l a  i n d i z a c i ó n ,  pero i n s e r t a d o  en l a  s ecc ión  s i s t e -  
má t i ca  de, a lgunas  c l a s e s  de t e s a u r o s  para  i n d i c a r  l a  base l ó g i c a  

s o b r e  l a  c u a l  se ha d i v i d i d o  una c a t e g o r í a ;  también conocido como 

" i n d i c a d o r  de f a c e t a " .  



Ejemplos : 

Por ocupación 

Por propós i to  
Partes  

Ver 8 . 3 . 3  para una descr ipc ión  más d e t a l l a d a  de l a s  e t i q u e t a s  no- 

do. 

3 .6  Tesauro. E l  vocabulario  de u n  "lenguaje  de ind izac ión"  con- 

t ro lado  (ver  d e f i n i c i ó n  3 . 4 ) ,  formalmente organizado para e x p l i -  

c i t a r  l a s  r p l a c i o n e s  "a p r i o r i "  e n t r e  conceptos (por  ejemplo,  co- 

mo "genér i cas"  y " e ~ ~ e c f f i c a s " ) .  



4. A b r e v i a t u r a s  y s ímbolos  

4.1 Las s i g u i e n t e s  a b r e v i a t u r a s ,  u t i l i z a d a s  en e s t a  a r m a ,  s e  han 
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impreso como p r e f i j o s  de l o s  términos .  Cada a b r e v i a t u r a  i n d i c a  l a  

r e l a c i ó n  o  func ión  d e l  t é rmino  o  no ta  que s i g u e ,  t a l  como s e  ex- 

p l i c a  a  c o n t i n u a c i ó n :  

TG= "Término Genér ico":  e l  término que s i g u e  r e p r e s e n t a  u n  coa- 

c e p t o  con una connotac idn  más amplia.  

TE= "Término E s p e c í f i c o " :  e l  termino que s i g u e  s e  r e f i e r e  a  u n  
concep to  con una connotac ión  más p r e c i s a .  

TR= "Término Relacionado":  e l  término que s i g u e  e s t á  a soc i ado  pe- 

r o  no e s  un s inbnimo, cas i -s inbnimo,  tdrmino g e n é r i c o  o  término 

e s p e c í f i c o .  

NA= "Nota de Alcance":  una n o t a  que s e  a 'd junta  a  u n  t é rmino  pa ra  

i n d i c a r  s u  s i g n i f i c a d o  r e s t r i n g i d o  d e n t r o  de un l e n g u a j e  de i n d i -  

zac ión .  

TT= "Término Tope": e l  t é rmino  que s i g u e  e s  e l  nombre de l a  c l a s e  

más ampl ia  a  l a  c u a l  p e r t e n e c e  e l  concepto  e s p e c í f i c o ;  usado tam- 

bién a  veces  en l a  s e c c i d n  a l f a b d t i c a  de u n  t e sau ro .  

UP= "Usado Por":  e l  t é rmino  que s i g u e  e s  u n  sinónimo o  u n  c a s i -  

sinónimo no p r e f e r i d o .  

USE= e l  término que s i g u e  e s  e l  término p r e f e r i d o  cuando s e  debe 

e l e g i r  e n t r e  s inónimos o  cas i -s inónimos.  

4.2 También aparecen  a b r e v i a t u r a s  con s i g n i f i c a d o s  e q u i v a l e n t e s  

en t e s a u r o s  de o t r o s  id iomas.  



Ejemp los :  

F r a n c é s  TG= Terme g é n é r i q u e  
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TS= Terme s p e c i f  i q u e  

VA= V o i r  a u s s i  

EM= Emp loye r  

EP= Employé p o u r  

NE= No te  e x p l i c a t i v e  

Alemán OB= O b e r b e g r i f  f 

UB= U n t e r b e g r i f f  

VB= Verw 'andter  B e g r i f f  

BS= Benutze  

BF= B e n u t z t  f ü r  

D= D e f i n i t i o n  

I n g l é s  BT= B r o a d e r  t e r m  

NT= N a r r o w e r  t e r m  

RT= R e l a t e d  t e r m  

SN= Scope n o t e  

TT= Top t e r m  

UF= Use f o r  

USE= Use 

4.3 Las  a b r e v i a t u r a s  l i s t a d a s  en 4.1 y  4.2 son c o n v e n c i o n e s  gene- 

r a l m e n t e  r e c o n o c i d a s  y  aparecen en muchos t e s a u r o s  p u b l i c a d o s .  

L a s  mismas t i e n e n  un  v a l o r  mnemot6cnico o b v i o ,  aunque se reconoce  

que t a m b i é n  dependen d e l  i d ioma.  S i  se c o n s i d e r a  que a q u e l l a  ca- 

r a c t e r í s t i c a  es l o  s u f i c i e n t e m e n t e  i m p o r t a n t e  como p a r a  j u s t i f i -  

c a r  e l  uso de un  s i s t e m a  " r ieu t ro" ,  un o rgan ismo puede a d o p t a r  l o s  

s í m b o l o s  d e s a r r o l l a d o s  p o r  l a  ISO y  r e p r o d u c i d o s  en e l  a p é n d i c e  

de e s t a s  d i r e c t r i c e s ,  i n d e p e n d i e n t e m e n t e  d e l  i d i o m a  d e l  t e s a u r o .  

4.4 Las s i g u i e n t e s  convenc iones  t a m b i é n  son u t i l i z a d a s  e n  l o s  e- 

j e m p l o s  de e s t a  norma: 

a )  l o s  " t é r m i n o s  p r e f e r i d o s "  se impr imen  t o t a l m e n t e  en  mayúscula.  



E jemplos : 

AUTOMOVILES 

ANIMALES 

b) l o s  " términos no p r e f e r i d o s "  s e  imprimen en minúscula con l a  

l e t r a  i n i c i a l  en mayúscula, excepto cuando e l  termino no p r e f e r i -  

do e s  una a b r e v i a t u r a  o s i g l a  que debe imprimirse  to ta lmente  en 
mayúscula. 

Ejemplos: 

AUTOMOVILES 

UP: Autos 

ANIMALES 

UP: Fauna 

O R G A N I Z A C I O N  MUNDIAL DE LA SALUD 
UP: OMS 

4.5 Algunas veces  u n  " término compuesto" e s  d i v i d i d o  morfológica-  
mente en componentes, l o s  c u a l e s  son asignados independientemente 

como terminos de i n d i z a c i d n  ( v e r  secc idn  7) .  S i  s e  debe hacer  una 

r e f e r e n c i a  desde e l  término compuesto completo a l o s  terminos 
separados u t i l i z a d o s  en combinacidn para l a  i nd izac ibn ,  e l l o  s e  

i n d i c a  mediante l a  convencidn: 

...... USE ...... + ...... 

Ejemplo: 

Minería d e l  carbón USE CARBON + M I N E R I A  



5. C o n t r o l  d e l  v o c a b u l a r i o  

5.1 En  l o s  t e s a u r o s  s e  emplean dos  medios p r i n c i p a l e s  pa r a  l o g r a r  

e l  c o n t r o l  d e l  v o c a b u l a r i o :  

a )  e l  a l c a n c e  de l o s  t é rminos  s e  r e s t r i n g e  de l i be r adamen te  de a- 

cue rdo  con s i g n i f i c a d o s  s e l e c c i o n a d o s .  A d i f e r e n c i a  de  l o s  t é r m i -  

nos de  u n  d i c c i o n a r i o ,  que pueden e s t a r  acompañados de u n  número 

de d e f i n i c i o n e s  d i f e r e n t e s  que r e f l e j a n  e l  uso común, c ada  te rmi-  
no de u n  t e s a u r o  gene ra lmen te  e s t á  r e s t r i n g i d o  a l  ún i co  s i g n i f i -  

cado que s a t i s f a c e  más e f e c t i v a m e n t e  l a s  n e c e s i d a d e s  de un s i s t e -  

ma d e  i n d i z a c i d n .  La e s t r u c t u r a  de  u n  t e s a u r o ,  e s p e c i a l m e n t e  s u  
r e p r e s e n t a c i d n  de  r e l a c i o n e s  j e r á r q u i c a s ,  i n d i c a  con f r e c u e n c i a  
e l  s i g n i f i c a d o  que s e  p r e t ende  d a r  a  u n  t e rmino .  S i  é s t e  no e s  

s u f i c i e n t e m e n t e  e x p l i c i t o ,  s e  debe a g r e g a r  a l  t e rmino  una d e f i n i -  

c i ó n  o  n o t a  de a l c a n c e .  , E s t a  n o t a  debe e s p e c i f i c a r  e l  s i g n i f i c a d o  

e l e g i d o  y también puede i n d i c a r  o t r o s  s i g n i f i c a d o s  r ,econocidos  en 

e l  l e n g u a j e  n a t u r a l  p e r o  que han s i d o  de l i be r adamen te  e x c l u i d o s  

p a r a  l o s  p r o p d s i t o s  de i n d i z a c i ó n .  

b )  cuando e l  mismo concep to  puede s e r  expresado  por  dos  o  más s i -  

ndnimos, s e  s e l e c c i o n a  uno de  e s t o s  como té rmino  , p r e f e r i d o  ( v e r  

d e f i n i c i ó n  3.3 a ) ,  que luego  s e  u t i l i z a  en l a  i n d i z a c i ó n .  S e  debe .  
h a c e r  r e f e r e n c i a  a l  t e rmino  p r e f e r i d o  desde  c u a l q u i e r  s indnimo 
que también p o d r i a  f u n c i o n a r  como punto  de a c c e s o  d e l  u s u a r i o .  

Como s e  i n d i c ó  a n t e r i o r m e n t e ,  en u n  t e s a u r o  impreso l o s  t é r m i n o s  

p r e f e r i d o s  deben d i s t i n g u i r s e  t i p o g r á f i c a m e n t e  de l o s  t e r m i n o s  no 

p r e f e r i d o s .  

5 .2  En  l a s  s i g u i e n t e s  s e c c i o n e s  s e  i n d i c a n  o t r o s  medios p a r a  l o -  

g r a r  e l  c o n t r o l  d e l  v o c a b u l a r i o .  Se t r a t a n  temas t a l e s  como l a  

e l e c c i ó n  de formas s i n g u l a r e s  o  p l u r a l e s ,  l a  s e l e c c i d n  d e l  termi- 
no p r e f e r i d o  cuando e x i s t e n  s inón imos ,  y cuándo u n  t e rmino  com- 

pues to  debe c o n s e r v a r s e  en s u  forma p r ecoo rd inada  o  d i v i d i d o  en 

componentes s e p a r a d o s ,  cada  uno expresado  como u n  s u s t a n t i v o  y 

u t i l i z a d o  i ndepend i en t emen te  como u n  t é rmino  de i n d i z a c i d n .  



6. Términos de i n d i z a c i ó n  

6.1 Cons ide rac iones  qene ra l es  

6.1.1 Los conceptos  rep resen tados  po r  t é r m i n o s  de i n d i z a c i ó n  pe r -  

tenecen a  c a t e g o r í a s  gene ra l es  t a l e s  como: 

a )  "En t idades  c o n c r e t a s "  

( i )  Cosas y sus p a r t e s  f í s i c a s  

Ejemplos : 

PAJA ROS 

MIEMBROS DEL CUERPO 

MICROFORMAS 

REGIONES MONTAÑOSAS 

( i i )  M a t e r i a l e s  

Ejemplos : 

ADHESIVOS 

GOMA 

TITANIO 

b )  " E ~ t i d a d e s  a b s t r a c t a s "  

( i )  Acc iones y even tos  

Ejemplos : 

GLACIACION 

INUNDACION 

COMERCIALIZACION 



( i i )  E n t i d a d e s  a b s t r a c t a s  y  p r o p i e d a d e s  de cosas ,  m a t e r i a l e s  c 

a c c i o n e s  

E j e m p l o s :  

ELAS-TICIDAD 

NOTICIAS 

PERSONALIDAD 

VELOCIDAD 
. . 

c )  " E n t i d a d e s  i n d i v i d u a l e s " ,  o  " c l a s e s  de uno",  exp resadas  como 

s u s t a n t i v o s  p r o p i o s  

E jemp los :  

SR1 LANKA 

ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD 

6.1.2 E l  c o m p i l a d o r  de un t e s a u r o  debe t e n e r  c o n o c i m i e n t o  de es- 

t a s  c l a s e s  y a  que e s  p o s i b l e  que a f e c t e n  a l g u n a s  de l a s  d e c i s i o -  

nes c o n s i d e r a d a s  en l a s  s e c c i o n e s  s u b s i g u i e n t e s ,  p o r  e j e m p l o  en 

l a  e l e c c i ó n  de f o r m a s  s i n g u l a r e s  o  p l u r a l e s  y en una p r u e b a  p a r a  

l a  v a l i d e z  de u n a  j e r a r q u í a .  

6.2 Formas de l o s  t é r m i n o s  ' 

6.2.1 S u s t a n t i v o s  y f r a s e s  s u s t a n t i v a s  

P r e f e r e n t e m e n t e  un  t é r m i n o  de i n d i z a c i ó n  debe c o n s i s t i r  e n  un 

s u s t a n t i v o  o  f r a s e  s u s t a n t i v a .  Las  f r a s e s  s u s t a n t i v a s  p e r t e n e c e n  

a  l a  c a t e g o r í a  de t é r m i n o s  compuestos ( v e r  d e f i n i c i ó n  3 . 1 ) ,  y se 

p r e s e n t a n  en d0.s formas:  

a )  f rases  a d j e t i v a s ,  i n c l u y e n d o  t é r m i n o s  fo rmados  p o r  una  s o l a  

p a l a b r a .  E s t a s  f r a s e s  pueden s e r  d i v i d i d a s  m o r f o l ó g i c a m e n t e  en ur  

s u s t a n t i v o  más un  m o d i f i c a d o r  con  f u n c i ó n  a d j e t i v a .  

E jemp lo  : 

PAJAROS MARINOS 



b) f r ases  p repos i c i ona les .  

Ejemplo: 

HOSPITALES PA RA NIROS 

Las p a r t e s  de un té rm ino  compuesto que func ionan  como mod i f i cado -  

r e s  ( v e r  d e f i n i c i ó n  3.1 b )  deben s e r  cons ideradas como fuen tes  

p o t e n c i a l e s  do t é rm inos  e x t r a  en un tesauro.  Cuando un m o d i f i c a -  

dor  es un a d j e t i v o ,  e l  s u s t a n t i v o  d e l  c u a l  se d e r i v ó  debe s e r  

cons iderado como tb rm ino  cand ida to  ex t ra .  S i  se aceptan es tos  

términos,  e l  t e s a u r o  debe r e p r e s e n t a r  r e l a c i o n e s  r e c í p r o c a s  e n t r e  

e l  t e rm ino  e x t r a  y e l  te rmino  compuesto completo. 

Ejemplos : 

( i )  PAJAROS MARINOS 

TR: MARES 

MA RE S  

TR: PAJAROS MARINOS 

(ii ) ESCUELAS PARA NIÑOS DISCAPACITADOS 
TR: NIÑOS DISCAPACITADOS 

6.2.2 A d j e t i v o s  

6.2.2.1 Pueden aparecer  a d j e t i v o s  usados a is ladamente en un l e n -  

guaje de i n d i z a c i ó n  en c i r c u n s t a n c i a s  e s p e c i a l e s  cons ideradas a  

con t inuac ión ,  pero en l a  medida de l o  p o s i b l e  debe e v i t a r s e  su u- 

so. 

6.2.2.2 En un í n d i c e  o  tesauro,  l o s  a d j e t i v o s  pueden s e r  acepta-  

dos como pa lab ras  a i s l a d a s  en l o s  s i g u i e n t e s  casos: 

a )  cuando se t r a t a  de un l e n g u a j e  donde l o s  a d j e t i v o s  generalmen- 



t e  ÿ rece den a  l o s  s u s t a n t i v o s  que m o d i f i c a n .  Por  razones  de eco- 

nomía se ~ u e d e  e n v i a r  a l  u s u a r i o  desde un s u s t a n t i v o  a  un  a d j e t i -  

v o  que s i r v e  como e l  p r i m e r  componente de v a r i o s  t é r m i n o s  com- 

pues tos .  Por  e jemp lo ,  en i n g l é s  se p o d r í a  h a c e r  una r e f e r e n c i a  

desde "France"  ( e l  s u i t a n t i v o )  a  "French"  ( e l  a d j e t i v o )  s i  e l  

l e n g u a j e  de i n d i z a c i ó n  c o n t i e n e  v a r i o s  t é r m i n o s  t a l e s  como "Frenc 

a r t " ,  "French language" ,  "F rench  l i t e r a t u r e " ,  "F rench  w ines" ,  etc 

E s t o  se a p l i c a r í a  e s p e c i a l m e n t e  cuando e l  a d j e t i v o  y  e l  s u s t a n t i .  

vo d e l  c u a l  d e r i v a  d i f i e r e n  s i g n i f i c a t i v a m e n t e  e n - s u  o r t o g r a f i a ,  

p o r  e j e m p l o  France/French,  S e a / ~ a r i n e ,  e t c .  
-.  

b )  en l o s  l e n g u a j e s  donde l o s  a d j e t i v o s  s i g u e n  a  l o s  s u s t a n t i v o s  

que m o d i f i c a n  se puede hacer  una r e f e r e n c i a  desde un a d j e t i v o  a  

una o  más f r a s e s  s u s t a n t i v a s  que c o n t i e n e n  e l  a d j e t i v o .  Por  e j e n ,  

p l o ,  un í n d i c e  en españo l  * p o d r í a  c o n t e n e r  r e f e r e n c i a s  desde un 

a d j e t i v o  como " P a s t e u r i z a d o "  a  t é r m i n o s  compuestos t a l e s  como 

"Crema p a s t e u r i z a d a " ,  "Leche p a s t e u r i z a d a "  y  " P r o d u c t o s  p a s t e u r i  

zadosl', e t c .  

6.2.3 A d v e r b i o s  

Nunca se deben u t i l i z a r  a i s l a d a m e n t e  como t e r m i n o s  de i n d i z a c i d  

a d v e r b i o s  t a l e s  como "muy" o  "sumamente". Una f r a s e  que comienc 

con un a d v e r b i o  no debe s e r  acep tada  como t é r m i n o  de i n d i z a c i á r  

menos que haya a d q u i r i d o  un s i g n i f i c a d o  e s p e c i a l  d e n t r o  de una 

j e r g a .  

E jemp los :  

ALTAMENTE TOXICO 

MUY ALTA FRECUENCIA 

6.2.4 Verbos 

Los  v e r b o s  expresados en i n f i n i t i v o  o  en p a r t i c i p i o  no deben i '  

l i z a r s e  a i s l a d a m e n t  e  como t é r m i n o s  de i n d i z a c i ó n .  La's a c t i v i d c  

deben r e p r e s e n t a r s e  m e d i a n t e  s u s t a n t i v o s  o  s u s t a n t i v o s  v e r b a l 1  



Ejemplos: 

COCINA (no " c o c i n a r " )  

DESTILACION (no " d e s t i l a r " )  

S i  l a  u t i l i z a c i ó n  de u n  s u s t a n t i v o  para i n d i c a r  una a c t i v i d a d  

produce ambigüedad, s e  debe a g r e g a r  una f r a s e  c a l i f i c a t i v a  a  cada 

término.  

Ejemplos : 

G O B I E R N O  ( a c t i v i d a d )  

G O B I E R N O  ( p e r s o n a s )  

6.3 A b r e v i a t u r a s  y s i g l a s  

No s e  deben u t i l i z a r  a b r e v i a t u r a s  y s i g l a s  como t e rminos  p r e f e r i -  

dos  excep to  cuando son ampliamente usadas y s e  reconocen f á c i l -  

mente d e n t r o  d e l  campo c u b i e r t o  por e l  t e s a u r o .  Muchas s i g l a s  y 
a b r e v i a t u r a s  son homógrafas. La forma completa  d e l  nombre debe 

f u n c i o n a r  por l o  t a n t o  como e l  t é rmino  p r e f e r i d o .  Se debe hace r  

una r e f e r e n c i a  cruzada desde l a  forma ab rev i ada .  

Ejemplo: 

O R G A N I Z A C I O N  MUNDIAL DE LA SALUD 

UP: OMS 

OMS USE O R G A N I Z A C I O N  MUNDIAL DE LA SALUD 

Las a b r e v i a t u r a s  y s i g l a s  pueden func iona r  como t é rminos  p r e f e r i -  

dos cuando t i e n e n  consenso g e n e r a l  y l a  forma completa d e l  nombre 

s e  usa raramente o  e s  genera lmente  ignorada.  S in  embargo, s e  de- 

ben hace r  r e f e r e n c i a s  c r u z a d a s  e n t r e  l a  forma completa y s u  abre -  

v i a t u r a .  



Ejemplo: 

UNESCO 

UP: Organización de l a s  Naciones Unidas pa ra  l a  Educación,  

l a  C i e n c i a  y , l a  C u l t u r a  

Organización de l a s  Naciones Unidas p a r a  l a  Educación, l a  

C ienc i a  y l a  C u l t u r a  USE UNESCO 

6 .4  E lecc ión  de formas s i n g u l a r e s  o  p l u r a l e s  

6.4.1 Es p o s i b l e  que l a  d e c i s i á n  de a d o p t a r  formas s i n g u l a r e s  o  

p l u r a l e s  como t é rminos  de i n d i z a c i ó n  s e  vea  a f e c t a d a  por f a c t o r e s  

t a l e s  como l o s  s i g u i e n t e s :  

a )  " i n d i z a c i ó n  pos t coo rd inada"  v e r s u s  " i n d i z a c i ó n  precoord inada" ,  

En u n  í n d i c e  p recoord inado ,  l o s  términos  s e l e c c i o n a d o s  de u n  t e -  

s a u r o  s e  o rgan izan  como e n t r a d a s  de í n d i c e ,  de t a l  manera que l a  

e n t r a d a  "completa" exp re sa  u n  tema en forma sumaria .  Las r e l a c i o -  

nes  e n t r e  l o s  t é rminos  pueden e x p r e s a r s e  de d i s t i n t a s  maneras,  

por  e jemplo mediante e l  orden de l a s  p a l a b r a s  y/o l a  e l e c c i ó n  de 

t i p o g r a f í a  e s p e c i a l  y l a  puntuación.  En a lgunos  s i s t e m a s ,  l o s  

t é rminos  pueden s e r  o rgan izados  en f r a s e s  un idas  por p r e p o s i c i o -  

nes  u o t r o s  modi f icadores .  En ' e s to s  c a s o s ,  e l  s i g n i f i c a d o  o  l a  

comprens ib i l i dad  de l a  e n t r a d a  completa d e l  í n d i c e  pueden v e r s e  

a f e c t a d o s  por e l  uso de formas s i n g u l a r e s  o  p l u r a l e s .  Es to  no s e  

a p l i c a  a  u n  s i s t e m a  pos t coo rd inada ,  donde l o s  t é rminos  son a s i g -  

nados a  documentos como c l a v e s  de r ecupe rac ión  i n d e p e n d i e n t e s ,  

s i n  i n d i c a r  sus  i n t e r r e l a c i o n e s .  

b )  " f a c t o r e s  c u l t u r a l e s " .  Los organismos de d i s t i n t o s  p a í s e s  

t i e n d e n  a  a p l i c a r  p r i n c i p i o s  d i f e r e n t e s  con r e s p e c t o  a l  uso de 

formas s i n g u l a r e s  o  p l u r a l e s .  E n  l o s  p a i s e s  de h a b l a  i n g l e s a  y 

e s p a ñ o l a ,  por ejemplo,  l o s  t e rminos  pueden s e r  expresados  en f o r -  

ma s i n g u l a r  o  p l u r a l ,  dependiendo de f a c t o r e s  i n d i c a d o s  más ade- 

l a n t e  ( v e r  6 . 4 . 2 ) .  Los i n d i z a d o r e s  de o t r a s  l e n g u a s ,  por  ejemplo 



d e l  f r a n c é s  y  d e l  alemán, en l o  p o s i b l e  s u e l e n  p r e f e r i r  l a  forma 
s i n g u l a r ,  de t a l  manera que e l  u sua r io  puede accede r  a l  t e s a u r o  

o  . í nd i ce  de l a  misma forma que accede a  u n  d i c c i o n a r i o .  S i n  em- 

bargo,  en e s t o s  c a s o s  e s  ~ o s i b l e  que s e  hagan excepc iones  por r a -  

zones p ragmát icas  dependiendo,  por e jemplo,  de l  t i p o  de si stema 

de i n d i z a c i d n  u t i l i z a d o  (ve r  ( a )  a r r i b a )  o  de una neces idad  oca- 

s i o n a l  de e v i t a r  ambigüedades cuando l a  forma s i n g u l a r  puede r e -  

f e r i r s e  a  concep tos  d i f e r e n t e s ,  uno de l o s  c u a l e s  puede s e r  d i s -  
t i n g u i d o  expresándole en p l u r a l .  

6.4.2 En l o s  organismos donde se  puede a d o p t a r  l a  forma s i n g u l a r  

o  p l u r a l  de u n  t é rmino ,  l a  e l e c c i ó n  de l  t é rmino  p r e f e r i d o  s e  r e -  

l a c i o n a  genera lmente  con e l  t i p o  de concepto  a l  c u a l  s e  r e f i e r e  

e l  t é rmino .  Como se  i n d i c ó  an t e r io rmen te  ( v e r  6.1.1 ), l o s  térmi- 
nos pueden s e r  d i v i d i d o s  e n t r e  a q u é l l o s  que r e p r e s e n t a n  e n t i d a d e s  

c o n c r e t a s  y  a q u é l l o s  que s e  r e f i e r e n  a  concep tos  a b s t r a c t o s .  E s -  
t a s  dos  c l a s e s  de t é rminos  s e  reseñan a  con t inuac idn  en forma se -  

parada : 

6.4.2.1 Los s u s t a n t i v o s  que r ep re sen t an  e n t i d a d e s  c o n c r e t a s  pue- 

den s u b d i v i d i r s e  en dos  c a t e g o r í a s :  

a )  s u s t a n t i v o s  " con tab l e s " ,  e s  d e c i r ,  nombres de o b j e t o s  que pue- 

den s e r  con tados  y  que son s u j e t o  de l a  p regunta  "¿Cuántos/as?",  

pero no "¿Cuánto/a?". Los mismos deben e x p r e s a r s e  en forma p l u r a l .  

Ejemplos : 

DOCUMENTOS 

PINGUINOS 

PARTIDOS POLITICOS 
VENTANAS 

Usualmente s e  l e s  da t r a t a m i e n t o  e s p e c i a l  a  l o s  nombres que i n d i -  
can p a r t e s  de l  cuerpo.  Los mismos deben e x p r e s a r s e  en forma plu- 
r a l  cuando hay más de uno eneun organismo completamente formado, 

pero  en forma s i n g u l a r  s i  s d l o  hay uno. 



E j e m p l o s  : 

OREJAS 

MANOS 

PULMONES 

p e r o  

SISTEMA DIGESTIVO 

CABEZA 

NARIZ 

b )  s u s t a n t i v o s  "no c o n t a b l e s " ,  p o r  e j e m p l o ,  nombres de m a t e r i a l e s  

o  s u s t a n c i a s  que s o n  s u j e t o  de l a  p r e g u n t a  " t ~ u á n t o / a ? " ,  p e r o  n o  

, "¿Cuántos/as?" .  L o s  mismos deben s e r  e x p r e s a d o s  e n  s i n g u l a r .  

E j e m p l o s :  

PINTURA 

CUARZO 

NIEBLA 

S i  l a  comun idad de u s u a r i o s  d e l  í n d i c e  c o n s i d e r a  u n a  s u s t a n c i á -  o  

m a t e r i a l  dados como p e r t e n e c i e n t e s  a  una  c l a s e  fo rmada  p o r  más de 

u n  miembro, l a  c l a s e  debe s e r  e x p r e s a d a  en p l u r a l .  

E j e m p l o s  : 

PLASTICOS 

VENENOS 

6.4.2.2 Los nombres de c o n c e p t o s  a b s t r a c t o s ,  p o r  e j e m p l o  e n t i d a -  

des  a b s t r a c t a s  y fenómenos, p r o p i e d a d e s ,  i d e o l o g í a s ,  a c t i v i d a d e s  

y d i s c i p l i n a s ,  deben s e r  e x p r e s a d o s  en sus f o r m a s  s i n g u l a r e s .  

E j e m p l o s  : 

E n t i d a d e s  abstracta s.^ fenómenos: PERSONALIDAD, INVIERNO 
e r r e  I t n - r l  ~n 8 n P r o p i e d a d e s :  FRAGILIDAD, ÜPA¿I¿,AD, 3uLuoLLLunu 

I d e o l o g í a s  : MARXISMO, SINTOISMO 

A c t i v i d a d e s  : CORTE, INMIGRACION, RESPIRACION 

D i s c i p l i n a s  : FISICA,  SOCIOLOGIA 

Cuando se  c o n s i d e r a  que un c o n c e p t o  a b s t r a c t o  p e r t e n e c e  a  una  

c l a s e  c o n  más de un miembro,  e l  t é r m i n o  que r e p r e s e n t a  l a  c l a s e  

debe e x p r e s a r s e  en p l u r a l .  



E j ernplos : 

REACCIONES QUIMICAS 

CIENCIAS FISICAS 

CONJUNTOS 

6.4.3 Cuando l a s  formas s i n g u l a r e s  o  p l u r a l e s  de u n  t é rmino  s e  

r e f i e r e n  a  concep tos  d i f e r e n t e s ,  ambas deben i n g r e s a r s e  en e l  t e -  

s au ro .  S i  e s  n e c e s a r i o ,  s e  debe i n d i c a r  l a  d i f e r e n c i a  mediante u n  
t e rmino  o  f r a s e  c a l i f i c a t i v a .  
Ejemplos : 

ESTADISTICA ( d i s c i p l i n a )  
ESTADISTICAS ( d a t o s  num6ricos)  

Vótese que e l  c a l i f i c a t i v o  agregado s e  c o n v i e r t e  en una p a r t e  i n -  

t e g r a l  d e l  término.  No c o n s t i t u y e  una n o t a  de a l cance  ( v e r  tam- 
bién 6 .7) .  

6.4.4 Cuando d i f i e r e  l a  o r t o g r a f í a  de l a  forma s i n g u l a r  y p l u r a l  

en . t a l  g rado  que a l  o rdena r  . a l fabd t icamente  l o s  t é rminos  queda- 
r i a n  s epa rados ,  s e  debe hace r  una r e f e r e n c i a  desde l a  forma no 

p r e f e r i d a .  
Ejemplo: 

MOUSE USE MICE* 

6.5 Homógrafos 

1 - A  L - - L - - - ~ - -  1 . L #  
LUJ I IU I I IUCJ~UIUa  ú p ~ > l i s a i i i ~ s  ( t ú c i b i b n  :laiiia$~>s por e s  Lexiniiio -geñi- 

r i c o  "homónimos" ) son p a l a b r a s  c o n .  l a  misma o r t o g r a f i a  p e i o  con 
d i s t i n t o s  s i g n i f i c a d o s .  

*N.del T . :  e s t e  caso  no s e  p r e s e n t a  en e spaño l ,  por l o  que s e  
mantiene e l  ejemplo en i n g l é s  



E j  emplo : 

PLANTA (puede r e f e r i r s e  a  una p l a n t a  i n d u s t r i a l  o  a  u n  orga-  

nismo v e g e t a l )  

Cuando s e  encuen t r an  homógrafos en l a  i n d i z a c i ó n ,  cada uno debe 

s e r  complementado con una p a l a b r a  o  f r a s e  c a l i f i c a t i v a .  E l  térmi- 
no de i n d i z a c i ó n  debe d i s t i n g u i r s e  de su  c a l i f i c a t i v o ,  por  ejem- 

pro  usando una t i p o g r a f í a  d i f e r e n t e  o  poniendo e l  c a l i f i c a t i v o  

e n t r e  p a r é n t e s i s .  E l  c a l i f i c a t i v o  no s i r v e  como una n o t a  de a l -  
cance ( v e r  6 .7 )  y e l  t é rmino  y s u  c a l i f i c a t i v o  deben s e r  a s i g n a -  

dos a l  t e s a u r o  como una unidad.  

Ejemplos : 

PLANTA ( i n d u s t r i a )  

PLANTA ( b o t á n i c a )  

6.6 E lecc ión  de l o s  t é rminos  

6.6.1 O r t o g r a f í a .  Debe a d o p t a r s e  l a  o r t o g r a f i a  más ampliamente a- 
c e p t a d a  de ~ G S  t é rminos .  S i  e x i s t e n  d i s t i n t a s  o r t o g r a f i a s  y t o d a s  
son comúnmente conoc idas  s e  debe i n g r e s a r  cada una en e l  t e s a u r o .  

Se debe hacer  una r e f e r e n c i a  desde l a  forma no p r e f e r i d a  a  l a  

p r e f e r i d a .  
Ejemplos : 

Sept iembre  USE SETIEMBRE 

P s i c o l o g í a  USE SICOLOGIA 

En l o  p o s i b l e ,  l a  o r t o g r a f í a  debe s e g u i r ,  l a s  r e g l a s  de u n  d i c c i o -  
n a r i o  o  g l o s a r i o  reconoc idos .  S i  por razones  c u l t u r a l e s  s e  hace 
una e l e c c i ó n  e n t r e  d i s t i n t a s  o r t o g r a f i a s  ( p o r  e jemplo e n t r e  espa- 

ñ o l  de España y de México o  Argen t ina )  debe i n d i c a r s e  l a  f u e n t e  
e l e g i d a  en l a  I n t r o d u c c i ó n  y e l  c r i t e r i o  e scog ido  debe s e r  mante- 
n ido en todo  e l  t e s a u r o .  



6.6.2 P a l a b r a s  de o t r a  lengua y  t r a d u c c i o n e s  de p a l a b r a s  de o t r a  

lengua.  Algunas v e c e s  s e  encuentran p a l a b r a s  de o t r o s  id iomas co- 

mo " p a l a b r a s  p r e s t a d a s " ,  e s  d e c i r ,  t é rminos  e x t r a n j e r o s  que son 

acep tados  como t é rminos  rec ien temente  acuñados.  S i  e s t o s  t é rminos  

son reconoc idos  s e  l o s  debe i n c o r p o r a r  a l  t e s a u r o .  Ocasionalmente 

una p a l a b r a  de o t r a  l engua  y  una t r a d u c c i ó n  p u t a t i v a  c o e x i s t e n .  

S i  l a  p a l a b r a  de o t r a  lengua e s  acep tada  más ampliamente,  l a  t r a -  

ducción debe s e r  cons ide rada  como té rmino  no p r e f e r i d o .  En cam- 

b io ,  s i  l a  t r a d u c c i ó n  ya e s  ampliamente acep t ada ,  s e  debe p re f e -  

r i r  e s t a  ú l t ima .  Se deben hace r  r e f e r e n c i a s  c r u z a d a s  e n t r e  l o s  

t é r m i n o s  p r e f e r i d o s  y  no p r e f e r i d o s .  
Ejemplo: 

OCTETO 

U P ;  Byte 

Byte USE OCTETO 

6.6.3 T r a n s l i t e r a c i ó n .  En l o  p o s i b l e  s e  debe s e g u i r  e l  p roced i -  

miento e s t a b l e c i d o  por l a  Norma ISO p e r t i n e n t e  cuando s e  t r a n s l i -  

t e r a n  té rminos  de id iomas que t i e n e n  a l f a b e t o s  d i f e r e n t e s .  Algu- 

nas  de e s t a s  normas s e  c i t a n  en l a  s e c c i ó n  2. 

6.6.4 Vulgarismos,  j e r g a s  y r eg iona l i smos .  A l  i n d i z a r ,  s e  pueden 

e n c o n t r a r  vu lga r i smos  y  terminos  p e r t e n e c i e n t e s  a  j e r g a s  cuando: 

a )  u n  concep to  e s  expresado  mediante u n  t é rmino  o r i g i n a d o  d e n t r o  

de una s u b c u l t u r a ,  grupo s o c i a l  o  reg ión  en p a r t i c u l a r  y  no e x i s -  

t e  o t r a  a l t e r n a t i v a  comúnmente acep tada .  E l  vu lgar i smo o  j e r g a  
debe s e r  acep tado  por l o  t a n t o  como td rmino  de i n d i z a c i ó n .  

Ejemplos : 

H I P P I E  

GAUCHO 
ROTO 

b)  l o s  vu lgar i smos  y l o s  t é rminos  de j e r g a s  surgen  como a l t e r n a -  



s de u n  t é rmino  e x i s t e n t e  y ampliamente conocido.  E s t e  ú l t imo 

s e r  e l e g i d o  en consecuenc ia  como e l  t é rmino  p r e f e r i d o ,  y e l  

ar ismo debe s e r  admit ido como e l  t é rmino  no p r e f e r i d o  s ó l o  s i  

muy conocido y s e r v i r l e  a l  u s u a r i o  para  accede r  a l  í n d i -  

ce .  

Ejemplo: 

PANDILLA CALLEJERA 

UP: P a t o t a *  

Pa to t  a  USE PANDILLA C A L L E J E R A  

6.6.5 Nombres comunes y marcas de f á b r i c a .  Frecuentemente  a  u n  

p roduc to  s e  l o  conoce a  t r a v é s  de una marca de f á b r i c a  ampliamen- 

t e  conocida .  Cuando tambien e x i s t e  un nombre común ap rop iado ,  e s -  

t e  Último debe s e r  adoptado como término p r e f e r i d o  y l a  marca de 

f á b r i c a  acep t ada  como té rmino  no p r e f e r i d o  s ó l o  s i  puede s e r  u t i - ,  
l i z a d a  por e l  u s u a r i o  como punto de acceso a l  í n d i c e .  

Ejemplo: 

H O J A  DE A F E I T A R  
UP:  G i l l e t t e  

G i l l e t t e  USE H O J A  DE AFEITAR 

6 .6 .6  Nombres popu la re s  y nombres c i e n t í f i c o s .  Cuando u n  nornbre 

popu la r  y u n o  c i e n t í f i c o  se  r e f i e r e n  a l  mismo concep to ,  s e  debe 

p r e f e r i r  a q u e l l a  forma por l a  c u a l  e l  u s u a r i o  más probablemente 

c o n s u l t e  e l  i n d i c e .  Por ejemplo "Pingüinos"  puede s e r  e l e g i d o  co- 

mo té rmino  p r e f e r i d o  en u n  í n d i c e  g e n e r a l ,  pero s u  e q u i v a l e n t e  

c i e n t í f i c o  " E s f e n i s c i f o r m e s "  puede p r e f e r i r s e  en u n  i n d i c e  da 

z o o l o g í a .  En e s t o s  c a s o s  s e  deben e s t a b l e c e r  r e f e r e n c i a s  c ruza-  

da s. 

6.6.7 Nombres de l u g a r e s .  Algunas veces  l o s  nombres de p a í s e s  y 
de r e g i o n e s  g e o g r á f i c a s  v a r í a n  de idioma a  idioma. Dentro de una 

comunidad de l enguas  también aparecen té rminos  d i f e r e n t e s  que se  



r e f i e r e n  a u n  mismo l u g a r .  E s t a s  d i f e r e n c ' i a s  s e  deben a  razones  

t a l e s  como l a s  s i g u i e n t e s :  

a )  t a n t o  e l  nombre " o f i c i a l "  como e l  nombre "popula r"  son de uso 

común. 

Ejemplo : 

HOLANDA 
PAISES BAJOS 

b )  c o e x i s t e n  l a  forma o r i g i n a l  y l a  v e r n á c u l a .  

E j emplos : 

LEGHORN 

L I V O R N O  

CUSCO 

CUZCO 

Como r e g l a  g e n e r a l ,  s e  debe c o n s i d e r a r  como t e rmino  p r e f e r i d o  

a q u e l  que s e a  más f a m i l i a r  a  l o s  u s u a r i o s  d e l  t e s a u r o .  S i  ambos 

td rminos  son f a m i l i a r e s ,  s e  debe d a r  p r e f e r e n c i a  a l  nombre o f i -  

c i a l .  Se deben e s t a b l e c e r  r e f e r e n c i a s  c ruzadas  e n t r e  l a s  formas 

p r e f e r i d a s  y no p r e f e r i d a s .  

Ejemplo: 

PAISES BAJOS 

UP: Holanda 

Holanda USE PAISES BAJOS 

6.6.8 Nombres p rop ios  de i n s t i t u c i o n e s  y personas  

6.6.8.1 Generalmente e s t o s  t é rminos  s e  excluyen de u n  t e s a u r o .  

Cuando s e  l o s  i n c l u y e ,  l a  forma d e l  nombre debe s e l e c c i o n a r s e  de 

acuerdo con u n  c6digo reconocido de l o s  p r i n c i p i o s  de c a t a l o g a -  

c ión .  Algunos veces  e s t o s  nombres pueden v a r i a r ,  dependiendo de 



sus o r í g e n e s ,  en cuyo c a s o  s e  deben s e g u i r  l a s  s i g u i e n t e s  d i r e c -  

t r i c e s :  

a )  l o s  nombres de i n s t i t u c i o n e s  n a c i o n a l e s  o  l o c a l e s ,  e s  d e c i r ,  

a q u é l l a s  que d i r i g e n  sus a c t i v i d a d e s ,  y  q u i z á s  e d i t a n  p u b l i c a c i o -  

ne s  p e r i á d i c a s  y a c t a s ,  en s d l o  u n  id ioma,  deben r e g i s t r a r s e  en 

sus v e r s i o n e s  no t r a d u c i d a s .  S i  también e x i s t e  una v e r s i ó n  t r a d u -  

c i d a ,  é s t a  debe s e r  a s ignada  como t é rmino  no p r e f e r i d o .  

Ejemplo: 

A C A D E M I E  DE S  SCIENCES 

UP: Academia de C i e n c i a s  ( P a r í s )  

Academia de Cie.ncias ( P a r í s )  USE ACADEMIE DES SCIENCES 

b)  l o s  nombres de o r g a n i z a c i o n e s  i n t e r n a c i o n a l e s  o  de i n s t i t u c i o .  

n e s  l o c a l e s  que pub l i can  documentos en más de u n  idioma deben ex- 

p r e s a r s e  en sus formas más conoc idas .  S i  e l  í n d i c e  e s  u t i l i z a d o  

por  u s u a r i o s  de d i s t i n t a s  comunidades de l enguas ,  que podr ían  no 

s a b e r  e l  nombre " l o c a l "  de una o rgan izac ión  i n t e r n a c i o n a l ,  s e  

pueden a d m i t i r  formas v e r n á c u l a s  de o t r o s  id iomas  como t e rminos  

no p r e f e r i d o s .  
Ejemplo (en u n  t e s a u r o  en id ioma i n g l é s ) :  

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
UP: Communauté Economique Européenne 

EEC 

Communauté Economique Européenne USE EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY 

EEC USE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 

c )  normalmente l o s  nombres p e r s o n a l e s  deben r e g i s t r a r s e  en sus 
formas o r i g i n a l e s .  Algunos nombres de personas ,  e spec i a lmen te  f i  

g u r a s  h i s t ó r i c a s  que han a d q u i r i d o  reconocimiento  i n t e r n a c i o n a l ,  

t i e n e n  formas l o c a l e s  que son t a n  conoc idas  que deben s e r  acepta1 



das como t é r m i n o s  p r e f e r i d o s .  Cuando sea n e c e s a r i o  se  deben e s t a -  

b l e c e r  r e f e r e n c i a s  desde l o s  nombres o r i g i n a l e s .  Debe c o n s i d e r a r -  

se, s i n  embargo, que e s t e  es un caso e x c e p c i o n a l .  

E jemplo  (en  un t e s a u r o  en i d i o m a  e s p a ñ o l )  : 

JUANA DE ARCO 

UP: Jeanne d ' A r c  

Jeanne d ' A r c  USE JUANA DE ARCO 

6.7 N o t a s  de a l c a n c e  y d e f i n i c i o n e s  

6.7.1 Las  n o t a s  de a l c a n c e  y l a s  d e f i n i c i o n e s  pueden anexarse  a  

un t é r m i n o  p a r a  i n d i c a r  e l  s e n t i d o  l i m i t a d o  en que se l o  u t i l i z a  

a  l o s  f i n e s  de l a  i n d i z a c i b n ,  y a s í  e x c l u i r  o t r o s  s i g n i f i c a d o s  

p o s i b l e s .  En una n o t a  de a l c a n c e  t a m b i é n  se pueden i n d i c a r  o t r o s  

t i p o s  de i n f o r m a c i ó n ,  p o r  e jemp lo :  

a )  l a  f e c h a  en que se adoptó  un  t é r m i n o  o  en l a  que se r e d e f i n i d  

su  a l cance ;  

b )  l a  f u e n t e  d e l  t é r m i n o ,  e s p e c i a l m e n t e  en e l  caso  de n e o l o g i s -  

mos, es  d e c i r ,  t é r m i n o s  r e c i e n t e m e n t e  acuñados que r e p r e s e n t a n  

c o n c e p t o s  nuevos; 

c )  i n s t r u c c i o n e s  p a r a  i n d i z a d o r e s ,  r e f e r e n t e s ,  p o r  e jemp lo ,  a  

combinac iones  de t é r m i n o s  que e s t á n  o  no  p e r m i t i d o s  en un l engua-  

j e  de i n d i z a c i ó n  dado. 

Las n o t a s  de a l c a n c e  deben d i s t i n g u i r s e  de l o s  t é r m i n o s  a  l o s  

c u a l e s  e s t á n  anexadas. 

E jemplo :  

FRECUENCIAS DE MICROONDA 

NA 1 Ghz a  300  Ghz 



6.7.2 A d i f e r e n c i a  de l o s  c a l i f i c a t i v o s  que s e  mencionan en l o s  
p u n t o s  6.4.3 y 6 .5 ,  no s e  c o n s i d e r a  que una  n o t a  d e  a l c a n c e ,  forme 

p a r t e  d e l  t é r m i n o  a l  c u a l  s e  a n e x a .  No i n t e n t a  s e r  una d e f i n i c i ó r  

d e  d i c c i o n a r i o  s i n o  que , s i r v e  p a r a  i n d i c a r  e l  uso de  un t é r m i n o  

en  un l e n g u a j e  de  i n d i z a c i ó n  dado.  No e s  n e c e s a r i o  a n e x a r  n o t a s  

d e  a l c a n c e  o  d e f i n i c i o n e s  a  t o d o s  l o s  t é r m i n o s  de un t e s a u r o .  Un 

t e s a u r o  r e p r e s e n t a ,  a  t r a v é s  de  s u  e s t r u c t u r a ,  r e l a c i o n e s  semán- 

t i c a s  que g e n e r a l m e n t e  e s t a b l e c e n  e l  c o n t e x t o  d e l  " s i g n i f i c a d o "  

d e  un t é r m i n o  en  p a r t i c u l a r ,  con  e s p e c i a l  r e f e r e n c i a  a  t e r m i n o s  

de  c o n n o t a c i ó n  más a m p l i a  o  más r e s t r i n g i d a .  E s t o  usua lmen te  e s  

s u f i c i e n t e  p a r a  i n d i c a r  l a  i n t e r p r e t a c i ó n  que  s e  i n t e n t a  d a r  a  un 

t h r m i n o .  O c a s i o n a l m e n t e  e s  n e c e s a r i o  a m p l i a r  una n o t a  de  a l c a n c e  

y t r a n s f o r m a r l a  en  una  d e f i n i c i ó n  c o m p l e t a  s i ,  p o r  e j e m p l o ,  un 

t é r m i n o  e s  i n t e r p r e t a d o  vagamente e n  su u s o  c o r r i e n t e  o  s i  d i s -  

t i n t o s  d i c c i o n a r i o s  dan s i g n i f i c a d o s  d i  f e r e n t e s .  

Ejemplo:  

DOCUMENTACION 

NA p r o c e s o  d e  a lmacenar  y r e c u p e r a r  i n f o r m a c i ó n  e n  t o d o s  
l o s  campos d e l  c o n o c i m i e n t o  



7. Términos compuestos 

7.1 Consideraciones  gene ra l e s  

7.1.1 E l  e s t a b l e c i m i e n t o  de procedimientos para t r a t a r  c o n s i s t e n -  

temente l o s  términos compuestos in t roduce  una de l a s  breas  mbs 
d i f í c i l e s  en e l  campo de l a  ind izac ión  temát ica .  Como r e g l a  gene- 

r a l  s e  puede expresa r  que en l o  pos ib le  l o s  términos deben r ep re -  

s e n t a r  conceptos  s imples  o  u n i t a r i o s .  Los términos compuestos de- 

ben s e r  d i v i d i d o s  en elementos más s imples ,  excepto  cuando e l l o  

pueda a f e c t a r  s u  comprensión por pa r t e  d e l  usuar io .  Los temas 

complejos deben expresa r se  mediante combinaciones de terminos se-  

parados,  l o s  c u a l e s  pueden s e r  asignados como c l a v e s  independien- 

t e s  de  búsqueda en u n  s i s tema postcoordinado, o  pueden func ionar  

como componentes de en t r ada  de í n d i c e s  precoordinados.  Sin embar- 

go, s e  cons ide ra  que e s t a  recomendación g e n e r a l  no expresa l a s  

c i r c u n s t a n c i a s  e x a c t a s  en l a s  que, a  l o s  f i n e s  de l a  i n d i z a c i ó n ,  

u n  término' compuesto deba d i v i d i r s e  en componentes separados ,  o  

bien l o s  casos  en que deba conservarse  en s u  forma compuesta. Los 

procedimientos  d e s c r i p t o s  más a d e l a n t e  s e  of recen  como d i r e c t r i -  

c e s  para  l o s  ind izadores  que u t i l i z a n  vocabu la r ios  con t ro lados  y 

que n e c e s i t a n  c o n t a r  con c r i t e r i o s  para a s e g u r a r  una p r á c t i c a  

c o n s i s t e n t e  en e l  t r a t amien to  de términos compuestos. En e s t e  

con tex to ,  s e  cons idera  que e l  e s t ab lec imien to  de t a l e s  c r i t e r i o s  

c o n s t i t u y e  u n  importante  paso para l o g r a r  l a  c o n s i s t e n c i a ,  y por 

l o  t a n t o  l a  p o s i b i l i d a d  de prever  e l  coniportarniento d e l  s i s t ema ,  

no ~ 6 1 0  den t ro  de u n  organismo ind izador  en p a r t i c u l a r  s i n o  tam- 

bién e n t r e  d i s t i n t o s  organismos que t r a b a j a n  con juntamente,  por 

ejemplo como miembros de una red  o  como c o n t r i b u y e n t e s  de una ba- 

s e  de d a t o s  común. 

7.1.2 En a lgunos idiomas l o s  conceptos  compuestos pueden expre-  

s a r s e  de más de una manera. En i n g l é s ,  por e jemplo,  e l  concepto 

representado  por "Children ' S  h o s p i t a l s "  también puede s e r  r ep re -  

sentado mediante l a  f r a s e  p repos ic iona l  "Hosp i t a l s  f o r  ch i ld ren" .  

Los procedimientos examinados en e s t a  norma no s e  r e f i e r e n  a  l a  



e l e c c i ó n  de una forma cuando e x i s t e  más de una. Es ta  e l e c c i ó n  e s  

determinada según l a s  p o l í t i c a s  e s t a b l e c i d a s  d e n t r o  de u n  orga-  

n i  smo i n d i z a d o r .  Los p roced imien tos  d e s c r i p t o s  a  c o n t i n u a c i ó n  s e  

r e f i e r e n  a  l o s  c r i t e r i o s  para  de te rminar  s i  u n  término compuesto 
a 

dado debe c o n s e r v a r s e  en su forma precoord inada  o  d i v i d i r s e  en 

componentes s e p a r a d o s ,  cada uno de l o s  c u a l e s  e s  acep t ado ,  por s i  

mismo, como t é rmino  de i n d i z a c i b n .  

7.1.3 En l a  i n d i z a c i ó n  s e  reconocen dos t é c n i c a s  de d i v i s i ó n  ( e s  

d e c i r ,  e l  a n á l i s i s  de u n  t é rmino  en e lementos  de s i g n i f i c a d o  se -  

p a r a d o s )  : 

a )  " d i v i s i ó n  semánt ica" .  E s t a  t e c n i c a  puede a p l i c a r s e  t a n t o  a  

t é rminos  s imples  como a  t e rminos  compuestos. Un término que r e -  

p r e s e n t a  una noción compleja s e  exp re sa  en forma de e lementos  más 

s imp le s  o  d e f i n i t o r i o s ,  cada uno de l o s  c u a l e s  también puede en- 

c o n t r a r s e  en o t r a s  combinaciónes pa ra  r e p r e s e n t a r  una s e r i e  de 

concep tos  d i f e r e n t e s .  

Ejemplo: 

TERMOMETROS puede s e r  expresado  mediante  una combinación de 

t r e s  t é rminos :  

TEMPERATURA + MEDIDA + INSTRUMENTOS 

No s e  recomienda u t i l i z a r  e s t a  t é c n i c a .  Solamente puede emplearse  

en s i s t emas  de i n d i z a c i ó n  pos tcoord inados  por organismos que ne- 

c e s i t e n  l i m i t a r  e l  tamaño d e .  s u s  v o c a b u l a r i o s  de i n d i z a c i á n .  Só lo  

debe a p l i c a r s e  a  l o s  t é rminos  que e s t é n  en á r e a s  t emb t i ca s  adya- 

c e n t e s ,  Generalmente s e  c o n s i d e r a  que l a  d i v i s i ó n  semánt ica  pro- 

duce una pérd ida  de p r e c i s i ó n  en l a  recuperac ión .  

b )  " d i v i s i ó n  s i n t á c t i c a " .  Es t a  t é c n i c a  s e  a p l i c a  a  t é rminos  corn- 

p u e s t o s ,  e s  d e c i r ,  a  t e rminos  que pueden s e r  o b j e t o  de u n  a n b l i -  

s i s  morfológico en componentes s epa rados ,  cada uno de l o s  c u a l e s  

puede s e r  aceptado por  s i  mismo como té rmino  de i n d i z a c i ó n .  



Ejemplo : 

CONSTRUCCION DE EDIFICIOS puede s e r  expresado  como 

EDIFICIOS + CONSTRUCCION 

S i  s e  a p l i c a  l a  d i v i s i ó n  s i n t á c t i c a  a  u n  t é rmino  de uso c o r r i e n t e  

que puede s e r v i r l e  a l  u sua r io  como punto de acceso  a l  í n d i c e ,  e l  

término completo debe s e r  i ng re sado  en e l  t e s a u r o  como té rmino  no 

  referido. Se debe e s t a b l e c e r  una r e f e r e n c i a  a  l o s  e lementos  usa-  

dos en combinación. 

Ejemplo: 

CONSTRUCCION DE EDIFICIOS USE EDIFICIOS + CONSTRUCCION 

7.1.4 A l  e x p l i c a r s e  l a s  razones  para  d e c i d i r  s i  u n  t é rmino  debe 

c o n s e r v a r s e  en s u  forma precoord inada  o  d i v i d i r s e  s in t ác t i camen-  

t e ,  e s  n e c e s d r i o  d i s t i n g u i r  l a s  p a r t e s  de u n  t é rmino  compuesto 

haciendo r e f e r e n c i a  a  sus r o l e s  e  i n t e r r e l a c i o n e s .  La mayoría d e  

l o s  t é rminos  compuestos,  ya  sean  f r a s e s  a d j e t i v a s  o  p repos i c iona -  
l e s ,  pueden s e r  d i v i d i d o s  en l o s  s i g u i e n t e s  componentes: 

a )  e l  foco ( también conocido en l i n g ü í s t i c a  como "cabeza" ) :  e l  

componente s u s t a n t i v o  que i d e n t i f i c a ' l a  c l a s e  g e n é r i c a  de c o s a s  o  

even tos  a  l a  c u a l  s e  r e f i e r e  e l  término completo.  

Ejemplos: 

HORMIGON en l a  f r a s e  a d j e t i v a  HORMIGON ARMADO 

HOSPITALES en l a  f r a s e  p r e p o s i c i o n a l  HOSPITALES PARA NIROS 

b )  l a  d i f e r e n c i a  ( también conoc ida  como e l  m o d i f i c a d o r ) :  a q u e l l a  

pa r t e  de u n  t é rmino  compuesto que s e  r e f i e r e  a  una c a r a c t e r í s t i c a ,  
o  d i f e r e n c i a  1 6 g i c a ,  que cuando s e  a p l i c a  a l  f oco  r e s t r i n g e  SU 

connotación y a s í  e s p e c i f i c a  una de s u s  s u b c l a s e s .  



Ejemp los  : 

ARMADO, que e s p e c i f i c a  una  s u b c l a s e  de ho rm igón  en HORMIGON 

ARMADO 

PARA NIÑOS, que e s p e c i f i c a  una s u b c l a s e  de h o s p i t a l e s  en 

HOSPITAL ES PARA NIÑOS 

7.1.5 Una pequeña p r o p o r c i ó n  de l o s  t é r m i n o s  e n c o n t r a d o s  en l a  

i n d i z a c i ó n  no pueden s e r  o b j e t o  de e s t e  t i p o  de a n á l i s i s  l ó g i c o .  

Son a q u é l l o s  en l o s  c u a l e s  uno de l o s  e lemen tos  a p a r e n t a  f u n c i o -  

n a r  como una d i f e r e n c i a  p e r o  no e s p e c i f i c a ,  como en l o s  e j e m p l o s  

a n t e r i o r e s ,  una s u b c l a s e  d e l  c o n c e p t o  f o c a l .  En cambio,  t i e n d e  a  

n e g a r  l a  c a l i d a d  de miembro de esa c l a s e  a l  p u n t o  de que "F lo re-s  

a r t i f i c i a l e s "  n o  es una e s p e c i e  de una c l a s e  de c o s a s  l l a m a d a  

" F l o r e s " ,  y  "Huevos de c h o c o l a t e "  n o  son "Huevos". E s t a s  d i f e r e n -  

c i a s  son denominadas " s i n c a t e g o r e m á t i c a s "  y a  que n o  pueden, en 

e s t o s  e jemp los ,  f u n c i o n a r  a i s l a d a m e n t e .  E l  t é r m i n o  c o m p l e t o  de be 

s e r  t r a t a d o  como una  s o l a  u n i d a d  semánt ica .  

7.1.6 Se pueden tomar  en c u e n t a  e s t o s  f a c t o r e s  a l  d e c i d i r  s i  u n  

c o n c e p t o  debe s e r  exp resado  como u n  t é r m i n o  compuesto a i s l a d o  o  

d i v i d i d o  en dos  o  más t é r m i n o s  separados.  A  c o n t i n u a c i ó n  se exa- 

minan dos métodos p o s i b l e s  p a r a  e s t e  t i p o  de d e c i s i o n e s .  En e l  

p u n t o  7.2 se mencionan l o s  c r i t e r i o s  que d e t e r m i n a n  cuándo se  de- 

be c o n s e r v a r  un  t é r m i n o  en s u  forma compuesta. En e l  p u n t o  7.3 se 

c o n s i d e r a n  l a s  s i t u a c i o n e s  en l a s  que se recomienda  e l  a n á l i s i s  

s i n t á c t i c o .  

7.2 Términos  que deben c o n s e r v a r s e  en su fo rma  compuesta  

7.2.1 Como r e g l a  g e n e r a l ,  puede d e c i r s e  que l o s  t é r m i n o s  compues- 

t o s  deben c o n s e r v a r s e  como t é r m i n o s  de i n d i z a c i ó n  e n  l a s  s i g u i e n -  

t e s  c i r c u n s t a n c i a s :  

a )  e l  t é r m i n o  compuesto es t a n  f a m i l i a r  en su uso  c o r r i e n t e ,  o  en 



e l  campo c u b i e r t o  p o r  e l  t e s a u r o ,  que a l  e x p r e s a r l o  con  e l e m e n t o s  

separados se v e r í a  a f e c t a d a  S U  comprensión. 

E jemp lo :  

PROCESAMIENTO DE DATOS 

b )  , l a  d i v i s i ó n  s i n t á c t i c a  p r o d u c i r í a  una p é r d i d a  de s i g n i f i c a d o  o  

ambigüedad. 

E jemp lo :  

ALIMENTO + PLANTAS p o d r í a  r e p r e s e n t a r  ALIMENTO PARA PLANTAS 

o  PLANTAS COMO ALIMENTO 

7.2.2 M6s e s p e c í f i c a m e n t e ,  l a s  s i g u i e n t e s  c l a s e s  de términos de- 

ben c o n s e r v a r s e  en sus formas compuestas: 

a )  nombres p r o p i o s  y  t é r m i n o s  que i n c o r p o r a n  nombres p r o p i o s .  

E jemp los  : 

ALGEBRA BOOLEANA 

ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIQAS 

b )  t é r m i n o s  a l g u n o  de cuyos  componentes ha p e r d i d o  su s i g n i f i c a d o  

o r i g i n a l .  

E jemp los :  

ESFERA CELESTE 

PAPEL B IBL IA  

c )  t é r m i n o s  que c o n t i e n e n  una d i f e r e n c i a  que s u g i e r e  una semejan- 

za, como u n  s í m i l ,  con un o b j e t o  o  e v e n t o  no r e l a c i o n a d o s .  

E jemplos :  

GENERADORES EN CASCADA 

ESTRUCTURAS ARBOREAS 

TUERCAS MA RIPOSA 



d)  t é r m i n o s  que no pueden s e r  reexpresados ( p o r  e j emp lo  d e f i n i -  

dos)  s i n  u t i l i z a r  un s u s t a n t i v o  e x t r a  que s ó l o  p o r  i m p l i c a c i ó n  

e s t á  p r e s e n t e  en e l  t é r m i n o  compuesto. 

E jemplos  : 

ESCALERAS DE INCENDIOS; es d e c i r ,  ESCALERAS p a r a  que l a  

GENTE escape de INCENDIOS 

MOTORES A GASOLINA; es d e c i r ,  MOTORES que u t i l i z a n  GASOLINA 

como COMBUSTIBLE 

e )  t é r m i n o s  que c o n t i e n e n  d i f e r e n c i a s  s i nca tego remá t i cas .  

E jemplos  : 

MIEMBROS ARTIFICIALES 

PECES FOSILES 

7.3 Términos que deben s e r  d i v i d i d o s  s i n t á c t i c a m e n t e  

7.3.1 Es muy d i f í c i l  e s p e c i f i c a r  l o s  c r i t e r i o s  e x a c t o s  p a r a  i den -  

t i f i c a r  a q u e l l a s  c l a s e s  de t é r m i n o s  compuestos que deben se r  d i -  

v i d i d o s  en componentes separados, l o s  cua le  S p o s t e r i o r m e n t e  son 

i n g r e s a d o s  en e l  t e s a u r o  como ' sus tan t i vos  o  f r a s e s  s u s t a n t i v a s .  

Las recomendaciones que se cons ide ran  a  c o n t i n u a c i ó n  se basan en 

c r i t e r i o s  gene ra les  pero  no son i n s t r u c c i o n e s  o b l i g a t o r i a s  . , a  a- , 

p l i c a r s e  en todos l o s  casos. En e l  pun to  7.2.1 se p resen tan  a lgu -  

nas s i t u a c i o n e s  donde se r e q u i e r e  que l o s  t é r m i n o s  sean conserva-  

dos s i n  d i v i d i r .  Es tas  d e c i s i o n e s  también pueden v e r s e  a fec tadas  

p o r  l o s  s i g u i e n t e s  f a c t o r e s :  

a )  i n d i z a c i ó n  en un  campo e s p e c í f i c o ,  l o  c u a l  puede r e q u e r i r  un  

t r a t a m i e n t o  e s p e c i a l  de l o s  t é r m i n o s  que l e s  son f a m i l i a r e s  a  l o s  

u s u a r i o s  d e n t r o  d e l  campo c u b i e r t o  p o r  e l  t esau ro ;  

b )  c o n t r o l  d e l  número de t é rm inos  as ignados a  l o s  documentos, o  

e l  volumen d e l  v o c a b u l a r i o  de i n d i z a c i ó n .  En un s i s t ema  pos t coo r -  



dinado puede o c u r r i r  que e l  i n d i z a d o r  deba e l e g i r  e n t r e  l o s  s i -  

g u i e n t e s  p roced imien tos :  

i )  u t i l i z a r  t é rminos  comp,uestos para  r e d u c i r  e l  número de t é r -  

minos a s ignados  a  cada documento pero produciendo a s í  u n  vocabu- 

l a r i o  de i n d i z a c i ó n  más ex tenso ;  

i i )  r e d u c i r  e l  volumen d e l  vocabu la r io  de i nd i zac iQn  mediante  l a  

d i v i s i ó n  de t é rminos  en e lementos  m6s s imp le s ,  as ignando  a s í  u n  

mayor número de t é rminos  a  cada documento. 

7.3.2 Las s i g u i e n t e s  recomendaciones,  ya probadas en v a r i o s  i d i o -  

mas, s e  i nd i can  para  ca sos  s i m i l a r e s  como medio pa ra  a s e g u r a r  e l  

t r a t a m i e n t o  c o n s i s t e n t e  de a q u e l l o s  t é rminos  que deben s e r  d i v i -  

d i d o s  s i n t á c t i c a m e n t e .  Cada recomendación p r e s e n t a  c a s o s  i n v e r s o s  

que también pueden s e r  u t i l i z a d o s  pa ra  i d e n t i f i c a r  c l a s e s  de t é r -  

minos que generalmente  n o  pueden s e r  d i v i d i d o s  s i n  r i e s g o  de am- 

bigüedad. 

7.3.2.1 
a )  Se d e b e r í a  d i v i d i r  u n  t é rmino  compuesto s i  e l  foco  s e  r e f i e r e  

a  una propiedad o  a  una p a r t e  ( inc luyendo  m a t e r i a l e s )  y l a  d i f e -  

r e n c i a  r e p r e s e n t a  e l  todo  o  e l  poseedor de e s a  p rop iedad  o  p a r t e .  

Ejemplos: 

en l o s  t é rminos  ( 1  ) MOTORES DE A V I O N  
(2) PERSONAL DE HOSPITAL 

(3) ACIDEZ DEL SUELO 

l o s  f ocos ,  e s  d e c i r :  

( 1 ) MOTOR ES 

(2) PERSONAL 

(3) ACIDEZ 

r e p r e s e n t a n  p a r t e s  o  p rop iedades ,  y l a s  d i f e r e n c i a s :  



( 1 )  AVION 

( 2 )  HOSPITAL 
( 3 )  SUELO 

repre , sen tan  e l  t o d o  que l o s  c o n t i e n e .  

Por l o  t a n t o ,  e s t o s  t é r m i n o s  d e b e r í a n  s e r  r e e x p r e s a d o s  como sus- 
t a n t i v o s  s e p a r a d o s ,  e s  d e c i r :  

( 1  ) AVION + MOTORES 

( 2 )  HOSPITAL + PERSONAL 

( 3 )  SUELOS + ACIDEZ 

b )  I n v e r s a m e n t e ,  e l  nombre de u n  t o d o  puede s e r  m o d i f i c a d o  por  e .  

nombre de s u  p a r t e  o  , p r o p i e d a d .  

Ejemplos :  

SUELOS ACIDOS 
PUENTES DE CONCRETO 

PERSONAL CAPACITADO 

7 . 3 . 2 . 2  

a )  E l  nombre de una a c c i ó n  t r a n s i t i v a  no d e b e r í a  s e r  modi f i cada  
por  e l  nombre d e l  s u j e t o  p a s i v o  s o b r e  e l  c u a l  s e  ha e j e r c i d o  l a  

a c c i ó n .  

Ejemplos : 

en l o s  t é r m i n o s  ( 1 ) ADMINISTRACION DE EMPRESAS 
( 2 )  FUNDICION DE ACERO 
( 3 )  ESTAMPADO DE TELAS 

l o s  f o c o s :  ( 1 )  ADMINISTRACION 
( 2 )  FUNDICION 

( 3 )  ESTAMPADO 

r e p r e s e n t a n  a c c i o n e s  t r a n s i t i v a s ,  y l a s  d i f e r e n c i a s :  



( 1 )  EMPRESAS 

(2)  ACERO 

( 3 )  TELAS 
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r e p r e s e n t a n  l o s  s u j e t o s  p a s i v o s  de esas  a c c i o n e s .  

Po r  l o  t a n t o ,  e s t o s  t é r m i n o s  d e b e r í a n  s e r  d i v i d i d o s  y l a s  p a r t e s  

r e e x p r e s a d a s  como s u s t a n t i v o s  separados.  

E j e m p l o s :  

( 1  ) EMPRESAS + ADMINISTRACION 

( 2 )  ACERO + FUNDICION 

( 3 )  TELAS + ESTAMPADO 

b )  I n v e r s a m e n t e ,  e l  nombre de u n  o b j e t o  o  m a t e r i a l  puede s e r  mo- 

d i f i c a d o  p o r  e l  nombre de una a c c i ó n  e j e r c i d a  s o b r e  e l  mismo. 

E j e m p l o s :  

ACERO FUNDIDO 

PLASTICOS EXPANDIDOS 

TELAS ESTAMPADAS 

7.3.2.3 

a )  E l  nombre de una  a c c i ó n  i n t r a n s i t i v a  n o  d e b e r í a  s e r  m o d i f i c a d o  

p o r  e l  nombre d e l  que e j e c u t a  l a  a c c i ó n .  

E j e m p l o s :  

en los t é r m i n o s  ( 1  ) MIGRACION DE PAJAROS 

( 2 )  CRECIMIENTO DE PLANTAS 

( 3 )  ARRAIGO DE POBLACION 

l o s  f o c o s :  ( 1  ) MIGRACION 

( 2 )  CRECIMIENTO 

( 3 )  ARRAIGO 

r e p r e s e n t a n  a c c i o n e s  i n t r a n s i t i v a s ,  y l a s  d i f e r e n c i a s :  



( 1 )  PAJAROS 

( 2 )  PLANTAS 

( 3 )  POBLACION 

r e p r e s e n t a n  l o s  e j e c u t a n t e s  de e s t a s  acc iones .  

Por  l o  t a n t o ,  e s t o s  t é r m i n o s  d e b e r í a n  r e e x p r e s a r s e  como s u s t a n t i ;  

v o s  separados.  

E j e m p l o s  : 

( 1  ) PAJAROS + MIGRACION 

( 2 )  PLANTAS + CRECIMIENTO 

( 3 )  POBLACION + ARRAIGO 

b )  I n v e r s a m e n t e ,  e l  nombre de un o b j e t o  puede s e r  m o d i f i c a d o  p o r  

e l  nombre de l a  a c c i ó n  i n t r a n s i t i v a  e j e r c i d a  s o b r e  e l  mismo. 

E j e m p l o s  : 

PLASTICOS DEGRADADOS 

PAJAROS MIGRATORIOS 

POBLACION ARRAIGADA 

7.4 Además de t e n e r  l a  f u n c i ó n  de l o g r a r  l a  c o n s i s t e n c i a  e n t r e  

i n d i r a d o r e s  y e n t r e  o rgan ismos,  l a s  recomendac iones  i n c l u i d a s  en 

e l  p u n t o  7.3 han s i d o  e s t a b l e c i d a s  con l o s  s i g u i e n t e s  p r o p b s i t o s :  

a )  p a r a  e v i t a r  l a  e x c e s i v a  c o m p l e j i d a d  en l o s  t é r m i n o s  de i n d i r a -  

c i ó n ;  

b )  p a r a  l o g r a r  un t e s a u r o  e s t r u c t u r a d o  basado en p r i n c i p i o s  que 

puedan s e r  o b j e t o  de una e x p l i c a c i ó n  l ó g i c a  y de l a  enseñanza. 

- 

En l a  p r á c t i c a ,  e s t a s  recomendac iones  a s e g u r a r í a n  que u n  té rm ino  

compuesto como "Mo to res  de a v i ó n "  sea d i v i d i d o ,  de acuerdo  c o n  e l  

p r o c e d i m i e n t o  d e s c r i p t o  en 7.3.2.1, en  dos componentes s u s t a n t i -  

v o s  separados.  Es d e c i r ,  " A v i ó n " ,  que p e r t e n e c e  a  una c a t e g o r í a  



de "Veh í cu lo s " ,  y "Motores",  que debe s e r  a s i gnado  a  una c a t e g o -  

r í a  d i f e r e n t e ,  o  s e a  a  " F u e n t e s  de e n e r g í a " .  E s t a s  recomendacio- 

nes también o f r e c e n  una base  p a r a  e l  t r a t a m i e n t o  normal izado de 

l o s . t é r m i n o s  compuestos cuando u n  foco  dado puede s e r  modi f i cado  
b 

por  más de una d i f e r e n c i a .  S i ,  por  ejemplo,  l a s  p o l í t i c a s  de u n  
organismo i n d i z a d o r  p e r m i t i e r a n '  una f r a s e  t a l  como "Motores de 

av ión"  además de l a s  f r a s e s  "Motores de. c h o r r o "  y "Avión m i l i t a r w ,  

e l  i n d i z a d o r  t e n d r í a  d i f i c u l t a d e s  cuando s e  t r a t e  de u n  s u j e t o  

complejo como "Motores de c h o r r o  de av iones  m i l i t a r e s " .  En e s t e  

c a so ,  l a  norma a n t e r i o r  o f r e c e  u n  medio de c o n t r o l  a l  a s e g u r a r  

que e l  t é rmino  compuesto e s  d i v i d i d o  en componentes s e p a r a d o s  y 

más s i m p l e s .  E s  d e c i r ,  "Motores de cho r ro"  y "Avión m i l i t a r " ,  ca-  

da uno de l o s  c u a l e s  s e r í a  a s i gnado  a  s u  p r o p i a  c a t e g o r í a  en e l  

t e s a u r o .  

7.5 Orden de p a l a b r a s  en l o s  t é r m i n o s  compuestos 

Tanto l a s  f r a s e s  s u s t a n t i v a s  a d j e t i v a s  como p r e p o s i c i o n a l e s  deben 

s e r  i n g r e s a d a s  p r e f e r e n t e m e n t e  en e l  orden d e l  l e n g u a j e  n a t u r a l  y 
no como t é r m i n o s  i n v e r t i d o s .  

Ejemplos : 

AVES DE RAPIÑA no RAPIÑA , AVES -DE 
ENFERMEDADES CARDIOVASCULARES no CARDIOVASCULARES, ENFER- 

MEDADES 

Cuando s e  t r a t a n  f r a s e s  a d j e t i v a s  en a q u e l l o s  id iomas  donde l o s  

s u s t a n t i v o s  gene ra lmen te  s i g u e n  a  l o s  a d j e t i v o s i  l o s  s u s t a n t i v o s  

f o c a l e s  ( p o r  e jemplo  AVES y ENFERMEDADES) deben s e r  i n g r e s a d o s  en 

e l  t e s a u r o  y luego  func iona rán  como te rminos  s u p e r o r d i n a d o s  en 

j e r a r q u i a s .  La forma i n v e r t i d a  de  una f r a s e  p r e p o s i c i o n a l  puede 

s e r  i n g r e s a d a  como t é rmino  no p r e f e r i d o .  Se debe hacer  e n t o n c e s  

una r e f e r e n c i a  a l  t é rmino  p r e f e r i d o  en e l  orden d e l  l e n g u a j e  na- 

t u r a l .  

Ejemplos 

Materia, Estados de la USE ESTADOS DE LA MATERIA 
Rapiña, Aves de USE AVES DE RAPIÑA 



8. Re lac iones  b á s i c a s  en u n  t e s a u r o  

8.1 Cons ide rac iones  g e n e r a l e s  

8.1.1 Un t e s a u r o  debe p r e s e n t a r  y d i s t i n g u i r  c l a r amen te  l a s  r e l a -  

c i o n e s  b á s i c a s  que unen l o s  t é rminos  d e l  mismo. En l a  . s e c c i ó n  9 
s e  d e s c r i b e n  l o s  medios pa ra  p r e s e n t a r  l a s  r e l a c i o n e s .  Es t a  sec-  

c ión  d e f i n e  e  i l u s t r a  t a l e s  r e l a c i o n e s .  

8.1.2 En u n  t e s a u r o  pueden p r e s e n t a r s e  dos  t i p o s  d i f e r e n t e s  de 

r e l a c i o n e s  : 

a )  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  t é rminos  i n d i v i d u a l e s  s e  t r a t a n  en  l a s  

s e c c i o n e s  8 . 2  a  8 . 4 ,  donde s e  v e r ¿  que l a  r e l a c i ó n  j e r á r q u i c a  e- 

f e c t i v a m e n t e  o r g a n i z a  l o s  t é rminos  en c a t e g o r í a s ,  s u b c a t e g o r í a s ,  

e t c .  de acuerdo con s u s  s i g n i f i c a d o s ;  

b )  en l o s  t e s a u r o s  que con t i enen  p r e s e n t a c i o n e s  s i s t e m á t i c a s  

(ve r  9.3) e l  compilador  debe c o n s i d e r a r  no s ó l o  e s t a s  r e l a c i o n e s  

e n t r e  l o s  t é rminos  s i n o  también l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  l a s  ca tego-  

r í a s ,  s u b c a t e g o r i a s , e t c .  E n  l a  s ecc ión  8.5 s e  cons ide ran  e s t a s  

r e l a c i o n e s  e n t r e  c a t e g o r í a s .  

8.1.3 En  u n  t e s a u r o  s e  reconocen t r e s  c l a s e s  de r e l a c i o n e s  bás i -  

c a s  e n t r e  l o s  t é rminos :  

i )  l a  r e l a c i ó n  de e q u i v a l e n c i a  ( v e r  8 .2 )  

i i )  l a  r e l a c i ó n  j e r á r q u i c a  ( v e r  8 . 3 )  
i i i )  l a  r e l a c i ó n  a s o c i a t i v a  ( v e r  8 . 4 )  

Más a d e l a n t e  s e  d e s c r i b e n  mayores s u b d i v i s i o n e s  de e s t a s  r e l a c i o -  

nes ,  cada una de l a s  c u a l e s  e s  cons ide rada  como r e c i p r o c a .  E l l o  

debe e x p r e s a r s e  mediante  c u a l q u i e r  s i s t e m a  de s ímbolos  o  ab rev i a -  

t u r a s  u t i l i z a d a s  pa ra  p r e s e n t a r  r e l a c i o n e s  en u n  t e s a u r o .  Las 

a b r e v i a t u r a s  canvenc iona l e s  d e s c r i p t a s  en l a  s e c c i ó n  4 s e  u t i l i -  
zan en l o s  e jemplos  que s e  encuent ran  a  c o n t i n u a c i ó n .  En e l  apén- 

d i ce  s e  p r e s e n t a  una l i s t a  de s ímbolos  a l t e r n a t i v o s .  



8 . 2  La r e l a c i ó n  de e q u i v a l e n c i a  

8.2.1 E s t a  e s  l a  r e l a c i ó n  e n t r e  t é rminos  p r e f e r i d o s  y  no p r e f e r i -  

dos  ( v e r  3.3) donde dos o  más gérminos son cons ide rados ,  a  l o s  
f i n e s  de l a  i n d i z a c i ó n ,  como r e f e r e n t e s  a l  mismo concepto .  La re -  

c i p r o c i d a d  s e  e x p r e s a  mediante  l a s  s i g u i e n t e s  convenciones:  

USE, e s c r i t o  como p r e f i j o  d e l  término p r e f e r i d o  

UP (u sado  ~ o r ) ,  e s c r i t o  como p r e f i j o  d e l  t é rmino  no p r e f e r i d o  

Ejemplo: 

V E J E Z  
UP: Ancian idad  

Ancian idad  USE VEJEZ 

E s t a  r e l a c i ó n  g e n e r a l  cub re  dos  t i p o s  de t é rminos :  

a )  s inón imos  

b )  ca s i - s inón imos  

8 .2 .2  Los "sinónimos " son té rminos  cuyos s i g n i  f i c a d o s  pueden con- 

s i d e r a r s e  como i g u a l e s  en u n  gran número de c o n t e x t o s ,  por  l o  que 

v i r t u a l m e n t e  son i n t e r c a m b i a b l e s .  Aparecen con mayor f r e c u e n c i a  

en u n  l e n g u a j e  de i n d i z a c i ó n  con t ro l ado  -donde l o s  s i g n i f i c a d o s  

son de l ibe radamen te  r e s t r i n g i d o s -  que en e l  l e n g u a j e  n a t u r a l .  En 

l a  p r á c t i c a  s e  encuent ran  v a r i o s  t i p o s  de  s inónimos.  La s i g u i e n t e  

l i s t a  no e s  e x h a u s t i v a  pero  i n d i c a  a lgunas  de l a s  c l a s e s  más co- 

munes d e  s inónimos:  

a )  t é rminos  de d i f e r e n t e  o r i g e n  l i n g ü í s t i c o .  

Ejemplo : 

POLIGLOTA; MULTILINGUE 



b )  t é r m i n o s  p o p u l a r e s  y  t é r m i n o s  c i e n t í f i c o s .  

E j e m p l o s :  

PINGUINOS; ESFENISCIFORMES 

ASPIRINA; ACIDO ACETILSALICILICO 

c )  t é r m i n o s  comunes y marcas  de  f á b r i c a .  

E j e m p l o  : 

MIEL  DE MAIZ; KERO 

d) t é r m i n o s  v a r i a n t e s  p a r a  c o n c e p t o s  nuevos .  

E j e m p l o :  

ALISCAFO; BARCO A COLCHON M AIRE 

e )  t é r m i n o s  c o r r i e n t e s  o  p r e f e r i d o s  v e r s u s  t é r m i n o s  a n t i c u a d o s  o  

d e s a p r o b a d o s .  

E j e m p l o s  : 

RADIO; RADIOCOMUNICACION 

PAISES EN VIAS DE DESARROLLO; PAISES SUBDESARROLLADOS 

f )  f o r m a s  v a r i a n t e s ,  i n c l u y e n d o  v a r i a n t e s  de r a í z  y  p l u r a l e s  i r r e -  

g u l a r e s .  

E j e m p l o :  

RUMANIA; ROMANIA 

g )  t é r m i n o s  o r i g i n a d o s  en  d i s t i n t a s  c u l t u r a s  que c o m p a r t e n  un i- 

di,oma común. 

E j e m p l o s  : 

DEPARTAMENTOS; APARTAMENTOS 

BANANA; PLATANO 



h )  a b r e v i a t u r a s  y nombres d e s a r r o l l a d o s .  

Ejemplo: 

ADN; A C I D O  DESOXIRRIBONUC4EICO 

i )  l a  forma d i v i d i d a  y l a  no d i v i d i d a  de u n  t é rmino  compuesto. 

Ejemplo: 

CARBON + M I N E R I A ;  M I N E R I A  DE CARBON 

En  e s t o s  u o t r o s  c a s o s  s i m i l a r e s  l o s  t é rminos  p r e f e r i d o s  deben 

s e l e c c i o n a r s e  de acuerdo  con l a s  neces idades  de l a  mayorla  de los' 
1 

u s u a r i o s ,  t en i endo  en cuen ta  l o s  c r i t e r i o s  p ropues to s  en l a  s e c - i  

c i ó n  6. Con e l  f i n  de p reve r  e l  comportamiento d e l  s i s t e m a ,  e s t o s  

c r i t e r i o s  deben s e r  a p l i c a d o s  cons i s t en t emen te  en todo  e l  t e s a u -  

r o e  Por e jemplo,  s i  s e  dec ide  que l o s  t é rminos  popu la re s ,  en l u -  

g a r .  de l o s  t é rminos  c i e n t í f i c o s ,  sean  u t i l i z a d o s  como t é rminos  

p r e f e r i d o s ,  e l  i n d i z a d o r  debe s e g u i r  e s t a  d e c i s i á n  c o n s i s t e n t e -  

mente excep to  cuando no e x i s t a  u n  termino popu la r  apropiado.  

8.2.3 Los "cas i -s inónimos"  son té rminos  cuyos s i g n i f i c a d o s  son 

generalmente  cons ide rados  d i f e r e n t e s  en e l  uso común, pero  que 

son t r a t a d o s  como s i  fueran  sinónimos a  l o s  f i n e s  de l a  i n d i z a -  

c ión .  Es tos  t é rminos  f recuentemente  ' r epresen tan  puntos  de u n  con- 

t i n u o .  

Ejemplo: 

HUMEDAD; SEQUE DAD 

E l  g r ado  en e l  c u a l  l o s  t é rminos  son t r a t a d o s  como casi-sinónimo4 

depende en g ran  medida d e l  campo c u b i e r t o  por e l  t e s a u r o .  Un o r -  

ganismo i n d i z a d o r  que t r a t e  e l  tema "Equipo de lavado" ,  por  e- 

jemplo, puede d e c i d i r  d e s i g n a r  ya s e a  "Humedad" o  "Sequedad" como 

t é rmino  p r e f e r i d o  cuando s e  t r a t a n  documentos sobre  e s t o s  dos  

concep tos ,  basándose e n  que u n  e s p e c i a l i s t a  que e s t u d i a  una de 

e s t a s  p rop iedades  también debe r e c u p e r a r  t odos  l o s  documentos so- 

bre l a  o t r a  p rop iedad .  Es t a  s i t u a c i ó n  no s e  a p l i c a r á  n e c e s a r i a -  



mente a  u n  campo t e m á t i c o  d i f e r e n t e . .  Pos ib l emen te ,  l o s  c a s i - s i n ó -  

nimos sean  menos comunes en u n  l e n g u a j e  de  i n d i z a c i ó n  que c u b r a  

muchas d i s c i p l i n a s .  Como r e g l a  g e n e r a l ,  l o s  t é rminos  deben s e r  

t r a t a d o s  como cas i -s inÓnimos,sÓlo en á r e a s  t e m á t i c a s  p e r i f é r i c a s .  

No deben s e r  u t i l i z a d o s  como medio pa r a  r e d u c i r  e l  número de t é r -  

minos p r e f e r i d o s  en u n  l e n g u a j e  de i n d i z a c i ó n .  

8.2.4 Envío a l  t é rmino  g e n é r i c o .  Se  r e f i e r e  a  l a  t é c n i c a  en l a  

c u a l  e l  nombre de una c l a s e  y también l o s  nombres de s u s  miembros 

son t r a t a d o s  como u n  c o n j u n t o  de e q u i v a l e n c i a  ( s i m i l a r  a  l o s  ca-  

s i - s i n ó n i m o s ) .  E l  t é r m i n o  g e n é r i c o  de e s t a  manera f u n c i o n a  como 

t é r m i n o  p r e f e r i d o .  

Ejemplo:  

ROCAS 

UP: B a s a l t o  

G r a n i t o  

P i z a r r a  

e  t c .  

B a s a l t o  USE ROCAS 

G r a n i t o  USE ROCAS 

P i z a r r a  USE ROCAS 

Algunas  v e c e s  e s t a  t é c n i c a  e s  usada  pa r a  r e d u c i r  e l  número de 

t é r m i n o s  en u n  l e n g u a j e  de i n d i z a c i ó n ,  pe ro  en g e n e r a l  debe e v i -  

t a r s e  s u  uso.  S ó l o  debe a p l i c a r s e  a  t é rminos  que s e  encuen t r an  en 

e l  á r e a  p e r i f é r i c a  d e l  campo t e m á t i c o  c u b i e r t o  por  e l  t e s a u r o .  

8 . 3  La r e l a c i ó n  j e r á r q u i c a  

8 .3 .1  E s t a  r e l a c i ó n  b á s i c a  p r i n c i p a l m e n t e  d i s t i n g u e  u n  t e s a u r o  

s i s t e m á t i c o  de una l i s t a  de t é r m i n o s  no e s t r u c t u r a d a ,  por  ejem- 

p l o  u n  g l o s a r i o  o  u n  d i c c i o n a r i o .  Se  basa  en g r ados  o  n i v e l e s  de 

s u p e r o r d i n a c i ó n  y s u b o r d i n a c i ó n ,  donde e l  t é r m i n o  supe ro rd inado  

r e p r e s e n t a  una c l a s e  o  u n  t odo  y l o s  t é r m i n o s  subo rd inados  s e  r e -  



f i e r e n  a  s u s  miembros o  p a r t e s .  La r e c i p r o c i d a d  s e  e x p r e s a  me- 
d i a n t e  l a s  s i g u i e n t e s  a b r e v i a t u r a s :  

TG (Término Genér ico  ) ,  e s c r i t o  como p r e f i j o  d e l  t é rmino  s u p e r o r -  

d inado .  

TE (Término E s p e c í f i c o ) ,  e s c r i t o  como p r e f i j o  d e l  t é rmino  subo r -  

d inado .  

Ejemplo:  

LINEAS AEREAS 

TG: SERVICIOS DE TRANSPORTE 

SERVICIOS DE TRANSPORTE 

TE: LINEAS AEREAS 

8.3.2 E s t a  r e l a c i ó n  g e n e r a l  c u b r e  t r e s  s i t u a c i o n e s  l óg i camen te  

d i f e r e n t e s ,  l a s  que s e  d i s t i n g u e n  de l a  s i g u i e n t e  manera: 

a )  l a  r e l a c i ó n  g e n é r i c a  

b )  l a  r e l a c i ó n  j e r á r q u i c a  t o d o - p a r t e  

c )  l a  r e l a c i ó n  de e jemplo  

Cada una de e l l a s  nos l l e v a  a  j e r a r q u í a s  que pueden s e r  o b j e t o  de 

una prueba l ó g i c a  mediante r e f e r e n c i a  a  l o s  t i p o s  b á s i c o s  de con- 

c e p t o s  r e p r e s e n t a d o s  po r  l o s  t é r m i n o s ,  por  e jemplo  a q u é l l o s  l i s -  
t a d o s  en 6.1.1. Puede e x p r e s a r s e  como r e g l a  g e n e r a l  que cada  t é r -  

mino subo rd inado  debe r e f e r i r s e  a l  mismo t i p o  b á s i c o  de concep to  

que e l  de s u  t é rmino  supe ro rd inado .  E s  d e c i r ,  t a n t o  e l  t é r m i n o  

g e n é r i c o  como e l  e s p e c i f i c o  deben r e p r e s e n t a r  u n  o b j e t o ,  o  una 

a c c i á n ,  o  una p rop iedad ,  e t c .  

Ejemplo:  

( i )  METALES (una c l a s e  d e  m a t e r i a l e s )  y FUNDICION (una  ac-  

c i ó n )  r e p r e s e n t a n  d i f e r e n t e s  t i p o s  de concep to s .  Por  l o  

t a n t o ,  e s t o s  t é rminos  no pueden s e r  r e l a c i o n a d o s  j e r á r -  

quicamente.  



( i i )  METALES y METALES NO FERROSOS r e p r e s e n t a n  m a t e r i a l e s .  

Por l o  t a n t o ,  e s t o s  t é rminos  pueden s e r  r e l a c i o n a d o s  

j e r á r q u i c a m e n t e .  

8 . 3 . 3  A l o s  f i n e s  de l a  d iagramac ión  de u n  t e s a u r o  a  v e c e s  e s  ne- 

c e s a r i o  h a c e r  una cambio a p a r e n t e  d e l  t i p o  de  concep to  en l a  pa r -  

t e  s i s t e m á t i c a  d e l  mismo. La base  l ó g i c a  de e s t e  cambio debe e s -  

t a r  c l a r amen te  i n d i c a d a  por  una e t i q u e t a  nodo ( v e r  d e f i n i c i ó n  

3 . 5 ) .  En l a  p r á c t i c a  s e  encuen t r an  dos  t i p o s  de e t i q u e t a s  nodo: 

a )  a q u é l l a s  que e x p l i c a n  l a  base  l ó g i c a  s o b r e  l a  c u a l  s e  ha o rga-  
n i z a d o  una j e r a r q u í a ,  donde l o s  td rminos  a  ambos l a d o s  de l a  e t i -  

q u e t a  nodo s e  r e f i e r e n  a  concep to s  d e l  mismo t i p o  bds ico .  

Ejemplo:  

A V I O N  

Por c a r g a  c o m e r c i a l  

A V I O N  DE CARGA 

A V I O N  DE PASAJEROS 

Por u s u a r i o  

A V I O N  C I V I L  
A V I O N  COMERCIAL 

En e s t e  e jemplo ,  "Por c a r g a  c o m e r c i a l "  y "Po r  u s u a r i o "  func ionan  

como e t i q u e t a s  nodo. 

b )  l a s  e t i q u e t a s  u t i l i z a d a s  p a r a  u b i c a r  d i f e r e n t e s  t i p o s  de con- 

c e p t o s  b a j o  o t r o  concep to  con e l  c u a l  se  l o s  a s o c i a  más usualmen-' 

t e .  E s t e  r e c u r s o  f a c i l i t a  l a  comprensión de qu ien  c o n s u l t a  e l  t e -  

s a u r o .  



Ejemplo: 

LIBROS 

Operacione S 

ENCUADERNACION 

IMPRESION 
e t c .  

donde "Operaciones"  func iona  como l a  e t i q u e t a  nodo. En e s t o s  ca-  

s o s ,  e l  t é rmino  aparentemente  "genér ico" ,  por  e jemplo "Libros" ,  
s i r v e  s ó l o  p a r a  u b i c a r  l o s  concep tos  a soc i ados  i n t r o d u c i d o s  por  

l a  e t i q u e t a  nodo. Es tos  t e rminos  a soc i ados ,  por e jemplo "Encua- 
dernac ión" ,  "Impresión",  e t c . ,  no deben s e r  i n d i c a d o s  en l a  sec-  

c i ó n  a l f a b é t i c a  d e l  t e s a u r o  como "m6s e s p e c í f i c o s "  que e l  términt 
"Libros" .  Es to s  t é rminos  usualmente s e r á n  a s o c i a d o s  mediante  l a  

r e l a c i ó n  a s o c i a t i v a  d e s c r i p t a  en 8.4. 

8.3.4 La r e l a c i ó n  g e n é r i c a  

8.3.4.1 E s t a  r e l a c i ó n  i d e n t i f i c a  e l  v í n c u l o  e n t r e  una c l a s e  o  cal 
t e g o r í a  y s u s  miembros o e s p e c i e s .  Además de l a  prueba de  va l i de ;  
d e s c r i p t a  en 8.3.2, e s t a  r e l a c i ó n  tambidn puede s e r  o b j e t o  de l a  

prueba l d g i c a  " todos  y a lgunos" ,  como s e  muest ra  en e l  s i g u i e n t e  

diagrama : 

PAJAROS 

a lgbnos  todos  

LOROS 1 
E s t e  diagrama i n d i c a  que "algunos" miembros de l a  c l a s e  "P6jaros 

son conoc idos  como "Loros", y que " todos"  l o s  "Loros", por  d e f i -  

n i c i d n  y s i n  c o n s i d e r a r  e l  c o n t e x t o ,  son cons ide rados  como "Pája 
ros" .  Es t a  prueba usualmente a s e g u r a r í a  que un té rmino  como "Lo- 

r o s "  no e s t á  subordinado a  una c l a s e  como "Animales dom6st icos" ,  



ya que l o s  l o r o s  no son por d e f i n i c i ó n  animales domésticos. Este 

p a r t i c u l a r  l a z o  de unión puede s e r  representado por e l  . s igu ien te  

diagrama : 

ANIMALES DOMESTICOS 

algunos 

1 LOROS 

algunos 

Es d e c i r ,  "algunos" miembros de l a  c l a s e  "Animales domésticos" 

son conocidos como "Loros", pero s ó l o  "algunos" l o r o s  son conoci- 

dos como animales domésticos. Por l o  t a n t o ,  e s t o s  términos deben 

s e r  asignados a  d i f e r e n t e s  c a t e g o r i a s  en u n  t e sauro  y  ambos deben 

s e r  asignados a l  mismo documento cuando s e  i n d i z a  u n  t r a b a j o  so- 
bre "Loros como animales domésticos". Esta prueba se  u t i l i z a  para 

e v i t a r  l a  s u b j e t i v i d a d  cuando s e  asignan términos a  l a s  catego-  
r í a s .  S in  embargo, no o f r e c e r í a  una base razonable para a s i g n a r  
terminos t a l e s  como "Animales domésticos" y  "Loros" a  d i f e r e n t e s  

c a t e g o r í a s  en  u n  t e sauro  espec ia l i zado  en animales domésticos,  
donde l o s  l o r o s  son considerados una c l a s e  de e l l o s  de acuerdo 

con l o s  marcos de r e f e r e n c i a  de l a  mayoría de l o s  usuar ios .  En e- 

s e  caso,  "Loros" puede e s t a r  subordinado a  "Animales domésticos" 

en l a  misma j e ra rqu ía .  Debe no ta r se  no obs tan te  que e s t e  e s  un  
caso e s p e c i a l .  

8.3.4.2 S i  se l o  cons idera  necesa r io ,  l a  r e l ac ión  genér ica  puede 

s e r  i d e n t i f i c a d a  mediante l a s  s i g u i e n t e s  a b r e v i a t u r a s  o  s u s  equi- 
v a l e n t e s  en o t r o s  idiomas: 

TGG= Término Genérico ( r e l a c i ó n  genér i ca )  
T E G =  Término Especí f ico  ( r e l a c i ó n  gendr ica )  

Ejemplo : 

RATAS 

TGG: ROEDORES 



ROEDORES 

TEG: RATAS 

8.3.. 5 La  r e l a c i ó n  j e r á r q u i c a  t g d o - p a r t e  

8.3 .5 .1  E s t a  r e l a c i ó n  c u b r e  un  número l i m i t a d o  de s i t u a c i o n e s  

donde en c u a l q u i e r  c o n t e x t o  e l  nombre de una p a r t e  i m p l i c a  e l  

nombre de su  t o d o  poseedor .  Los t é r m i n o s  pueden e n t o n c e s  s e r  o r -  

g a n i z a d o s  como una j e r a r q u í a .  E l  nombre d e l  t o d o  f u n c i o n a  como 

t é r m i n o  s u p e r o r d i n a d o  y e l  nombre de l a  p a r t e  como t é r m i n o  subor -  

d inado.  E s t o  se a p l i c a  a  c u a t r o  c l a s e s  p r i n c i p a l e s  de t é r m i n o s :  

a )  s i s t e m a s  y ó rganos  d e l  c u e r p o  

E jemp lo :  

SISTEMA CIRCULATORIO 

SISTEMA CARDIOVASCULAR 

SISTEMA ,VASCULAR 

ARTERIAS 

VENAS 

b )  l u g a r e s  g e o g r á f i c o s  

E jemp lo :  

ARGENTINA 

ENTRE RIOS 

PARANA 

GUALEGUAY 

c )  d i s c i p l i n a s  o  campos de d i s c u r s o  

E jemp lo :  

CIENCIA 

BIOLOGIA 

BOTANICA 

ZOOLOGIA 



d )  e s t r u c t u r a s  s o c i a l e s  j e r á r q u i c a s  

Ejemplo:  

EJERCITOS 

CUERPOS 

DIVISIONES 

BATALLONES 

REGIMIENTOS 

8.3.5.2 En  c a s o s  t a l e s  como l o s  l i s t a d o s  de ( a )  a  ( d ) ,  l a  j e r a r -  

q u í a  s e  basa  en una r e l a c i ó n  t odo -pa r t e  gene ra lmen te  r e c o n o c i d a ,  

l a  c u a l  puede e s t a b l e c e r s e  examinando t r a b a j o s  de r e f e r e n c i a  nor -  

m a l i z a d o s ,  por  e jemplo  d i c c i o n a r i o s  o  nomencladores: O t r a s  c l a s e s  

de t é r m i n o s  también pueden s e r  o r g a n i z a d a s  en j e r a r q u í a s  s o b r e  l a  

base  de .sus r e l a c i o n e s  todo-par te  en t e s a u r o s  l i m i t a d o s  a  campos 

t e m á t i c o s  e s p e c i a l e s .  Por e jemplo ,  u n  t e s a u r o  s o b r e  " I n g e n i e r í a  

de t u r b i n a s "  puede c o n t e n e r  una j e r a r q u í a  t a l  como: 

TURBINAS 

COMPRESORES 

ALETAS 

S i n  embargo, e s t o  no debe r e a l i z a r s e  en u n  t e s a u r o  que e s t é  f u e r a  

d e l  campo l i m i t a d o  en e l  c u a l  e l  nombre d e l  t o d o  s e  i n f i e r e  d e l  

nombre de l a  p a r t e .  Por e jemplo ,  en u n  t e s a u r o  g e n e r a l  u n  t é r m i n o  

t a l  como " A l e t a s "  puede a p a r e c e r  en v a r i o s  c o n t e x t o s  d i f e r e n t e s .  

En e s t o s  c a s o s ,  e l  nombre d e l  todo y de su  o  s u s  p a r t e s  deben s e r  

a s i gnados  a  d i f e r e n t e s  c a t e g o r í a s  en e l  t e s a u r o ,  y ambos t é r m i n o s  

deben s e r  a s i g n a d o s  a  u n  documento que t r a t e  e s t o s  concep to s .  

8.3.5.3 S i  s e  l o  c o n s i d e r a  n e c e s a r i o ,  l a  r e l a c i ó n  j e r á r q u i c a  t o -  

do-par te  puede i n d i c a r s e  e s p e c í f i c a m e n t e  median te  l a s  s i g u i e n t e s  

a b r e v i a t u r a s  o  s u s  e q u i v a l e n t e s  en o t r o s  i d iomas :  

TGP= Término Genér ico  ( r e l a c i ó n  j e r á r q u i c a  p a r t i t i v a )  

TEP= Término E s p e c í f i c o  ( r e l a c i ó n  j e r á r q u i c a  p a r t i t i v a )  



Ejemp lo :  

SISTEMA CARDIOVASCULAR 

TGP: SISTEMA CIRCULATOPIO 

SISTEMA CIRCULATORIO 

TEP: SISTEMA CARDIOVASCULAR 

8.3.6 La r e l a c i ó n  de e j e m p l o  

8.3.6.1 E s t a  r e l a c i ó n  i d e n t i f i c a  l a  c o n e x i ó n  e n t r e  una c a t e g o r í a  

g e n e r a l  de o b j e t o s  o  even tos ,  expresada p o r  un  s u s t a n t i v o  combn, 

y u n  e j e m p l o  i n d i v i d u a l  de esa  c a t e g o r í a .  E l  e jemp lo ,  p o r  l o  t a n -  

t o ,  f o rma  una c l a s e  compuesta p o r  un s o l o  miembro que s e  r e p r e -  

s e n t a  p o r  un nombre p r o p i o .  

E jemp lo :  

REGIONES MONTAROS AS -Clase 

ALPES 

HIMALAYA 

En e s t e  e j e m p l o ,  l o s  " A l p e s "  e  "Himalaya"  son as ignados a  p o s i -  

c i o n e s  s u b o r d i n a d a s  en una j e r a r q u í a .  S i n  embargo, no  son n i  c l a -  

ses n i  p a r t e s  de " r e g i o n e s  montañosasU, s i n o  que r e p r e s e n t a n  e- 

j e m p l o s  e s p e c í f i c o s .  

8.3.6.2 Como s e  obse rvó  a n t e r i o r m e n t e ,  l o s  nombres p r o p i o s  gene- 

r a l m e n t e  se e x c l u y e n  de l o s  t e s a u r o s  s o b r e  l a  b a s e - d e  que, s i  se 

l o s  a d m i t e ,  s o b r e c a r g a r í a n  l a s  c a t e g o r i a s .  S i  e s t o s  t é r m i n o s  son 

e x c l u í d o s ,  e l  nombre d e l  e j e m p l o  y tamb ién  su t é r m i n o  g e n é r i c o  

deben s e r  as ignados  a  . todo documento que t r a t e  s o b r e  e i  e jemplo .  

8.3.7 R e l a c i o n e s  p o l i j e r 6 r q u i c a s  

A lgunos  c o n c e p t o s  pueden p e r t e n e c e r ,  s o b r e  bases 1 6 g i c a s .  a  más 



de una c a t e g o r í a  a l  mismo tiempo. Por l o  t a n t o ,  s e  d i c e  que po- 

seen r e l a c i o n e s  p o l i j e r á r q u i c a s .  

Ejemplo: 

INSTRUM&TOS MUSICALES 

INSTRUMENTOS /"\ INSTRUMENTOS 
DE TECLADO 

/ D E  
ORGANOS 

En e s t e  e jemplo  e l  t é rmino  "Organos" e s  a s ignado  a  p o s i c i o n e s  s u -  
bo rd inadas  de acuerdo  con s u  r e l a c i 6 n  g e n d r i c a  con dos t e rminos  

g e n é r i c o s .  En o t r o s  c a s o s ,  l a s  r e l a c i o n e s  p o l i  j e r á r q u i c a s  pueden 

b a s a r s e  en  r e l a c i o n e s  l ó g i c a s  d i f e r e n t e s .  

Ejemplo: 

HUESOS CABEZA 

En e s t e  e jemplo ,  l a  conexión e n t r e  "Huesos" y "Cráneo" s e  basa  en 

una r e l a c i ó n  g e n é r i c a  ( e l , c r á n e o  e s  una " c l a s e "  de hueso) ,  mien- 

t r a s  que l a  conexión e n t r e  "Cabeza" 'y "Cráneo" s e  basa  en una r e -  

l a c i ó n  j e r á r q u i c a  t o d o - p a r t e  ( e l  cróneo e s  una " p a r t e "  de l a  

c a b e z a ) .  

8.4 La r e l a c i ó n  a s o c i a t i v a  

8.4.1 Cons ide rac iones  g e n e r a l e s  

Es t a  e s  una de l a s  r e l a c i o n e s  b á s i c a s  más d i f í c i l e s  de d e f i n i r  en 
c u a n t o  a  sus c a r a c t e r í s t i c a s  p o s i t i v a s  y no con r e s p e c t o  a  l a s  

n e g a t i v a s .  Cubre l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  pa re s  de términos  que no 
son miembros de  u n  con jun to  de e q u i v a l e n c i a ,  n i  que pueden s e r  

o rgan izados  e n  una j e r a r q u i a  donde u n  término s e  subord ina  a o- 



t r o .  S i n  embargo, son mentalmente a soc i ados  a  t a l  punto que l a  
conexión e n t r e  e l l o s  debe hace r se  e x p l f c i t a  en e l  t e s a u r o ,  ya que 

e s t e  r e c u r s o  o f r e c e  t é rminos  a l t e r n a t i v o s  que podr ían s e r  u t i l i -  

z ados  pa ra  l a  i n d i z a c i ó n  o  pqra  l a  recuperac ión .  Esta  r e l a c i ó n  e s  
r e c í p r o c a ,  y s e  i n d i c a  por l a  a b r e v i a t u r a  "TR" ( t é r m i n o . , r e l a c i o -  

nado) o  s u  e q u i v a l e n t e  en o t r o s  idiomas.  
Ejemplo: 

PAJA ROS 
TR: 0RNI.TOLOGIA 

O R N I T O L O G I A  
TR: PAJAROS 

E s  impor t an t e  e j e r c e r  u n  e s t r i c t o  c o n t r o l  s o b r e  l a  e l e c c i ó n  de 

l o s  t é rminos  a s 1  a soc i ados  y e v i t a r  j u i c i o s  s u b j e t i v o s .  Como re -  

g l a  g e n e r a l  s e  puede d e c i r  que uno de los .  t é rminos  debe i n f e r i r s e  

f á c i l m e n t e ,  de acuerdo con l o s  marcos de r e f e r e n c i a  compart idos  

por l o s  u s u a r i o s  de u n  í n d i c e ,  cuando e l  o t r o  término s e  emplee 

como té rmino  de i n d i z a c i ó n .  Más e s p e c i f i c a m e n t e ,  a  menudo encon- 
t r a r emos  que uno de l o s  t é rminos  e s  u n  componente n e c e s a r i o  en ' 

c u a l q u i e r  e x p l i c a c i ó n  o  d e f i n i c i á n  d e l  o t r o ,  de t a l  modo que e l  

t é rmino  " P á j a r o s " ,  p o r  e jemplo,  forma una p a r t e  n e c e s a r i a  en l a  
e x p l i c a c i b n  de "Orn i to log í a " .  

La r e l a c i ó n  a s o c i a t i v a  puede u n i r  dos t i p o s  de t é rminos :  

a )  a q u é l l o s  p e r t e n e c i e n t e s  a  l a  misma c a t e g o r í a  

b )  a q u é l l o s  p e r t e n e c i e n t e s  a  c a t e g o r í a s  d i f e r e n t e s  

A c o n t i n u a c i ó n  s e  cons ide ran  e s t a s  dos c l a s e s  separadamente.  

8 .4 .2  Términos p e r t e n e c i e n t e s  a  l a  misma c a t e g o r í a  

8.4.2.1 Se r e f i e r e  a  t é rminos  "hermanos" con s i g n i f i c a d o s  super-  

p u e s t o s ,  t a l e s  como "Barcos" y  "Buques", donde cada uno de l o s  
t é rminos  puede s e r  o b j e t o  de una d e f i n i c i ó n  e x a c t a  (consecuente -  



m e n t e  n o  f o r m a n  un  c o n j u n t o  de e q u i v a l e n c i a ) .  S i n  embargo, a  v e -  

c e s  se l o s  u t i l i z a  sepa radamen te  y  c a s i  d e  mane ra  i n d i s t i n t a  p o r  

l o  que a l  u s u a r i o  que b u s c a  documentos  s o b r e  uno  de l o s  t e r m i n o s  

debe  h a c é r s e l e  r e c o r d a r  e l  o t r o .  E s t a  r e l a c i ó n  no  n e c e s i t a  h a c e r -  

se e x p l í c i t a  en  l a  s e c c i ó n  J i s t e m á t i c a  de un  t e s a u r o  que c o n t e n g a  

j e r a r q u í a s  o r g a n i z a d a s  ( v e r  9.3) y a  que e s t a  f o r m a  de p r e s e n t a -  

c i ó n  r e l a c i o n a  a u t o m á t i c a m e n t e  ambos t é r m i n o s .  No o b s t a n t e ,  s e  

debe i n d i c a r  e s t a  r e l a c i ó n  en  u n  t e s a u r o  a l f a b é t i c o  y  en l a  sec -  

c i ó n  a l f a b é t i c a  de un t e s a u r o  s i s t e m á t i c o .  

E j e m p l o  : 

BUQUES 

TG: VEHICULOS 

TR: BARCOS 

BARCOS 

TG: VEHICULOS 

TR: BUQUES 

8.4.2.2 No e s  n e c e s a r i o  i n t e r r e l a c i o n a r  de e s t a  mane ra  t o d o s  l o s  

t e r m i n o s  hermanados.  P o r  e j e m p l o ,  n o  hay n e c e s i d a d  de a s o c i a r  

t é r m i n o s  t a l e s  como " C a b a l l o s "  y "Asnos"  s o b r e  l a  base  de que 

c o m p a r t e n  un t é r m i n o  g e n é r i c o  común, e s  d e c i r  " E q u i n o s " ,  po rque  

en e s t e  c a s o  l o s  s i g n i f i c a d o s  de  l o s  t é r m i n o s  n o  se superponen .  

8.4.2.3 También se pueden  c o n s i d e r a r  como p e r t e n e c i e n t e s  a  e s t e  

g r u p o  l o s  c o n c e p t o s  a s o c i a d o s  p o r  una  r e l a c i ó n  de  f a n i l i a  o  d e r i -  

v a t i v a  ( e s  d e c i r ,  uno de l o s  c o n c e p t o s  s e  d e r i v a  d e l  o t r o ) .  E s t o  

s e  a p l i c a r í a  a t é r m i n o s  t a l e s  como " M u l o s "  y  "Mu las " ,  que r e p r e -  

s e n t a n  c l a s e s  de  a n i m a l e s  h í b r i d o s  p r o d u c t o  de l a  c r u z a  e n t r e  

l l C a b a l l o ~ ' ~  y "Asnos ". L a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  e s t o s  c o n c e p t o s  pueden 

r e p r e s e n t a r s e  m e d i a n t e  una  e s t r u c t u r a  a r b ó r e a :  

EQUINOS 

l 
r 1 I 1 

ASNOS CABALLOS MULAS MULOS 



E s t a s  i n t e r r e l a c i o n e s  p o d r í a n  s e r  exp resados  e n  l a  s e c c i ó n  a l f a -  

b 6 t i c a  de u n  t e s a u r o  de  l a  s i g u i e n t e  manera:  

EQUINOS 

TE: ASNOS 

TE: CABALLOS 

1 TE: MULAS 

TE: MULOS 

ASNOS 

TG: EQUINOS 

TR: MULAS 

TR: MULOS 

CABALLOS 

TG: EQUINOS 

TR: MULAS 

TR: MULOS 

MULAS 

TG: EQUINOS 

TR: ASNOS 

TR: CABALLOS 

TR: MULOS 

MULOS 

TG: EQUINOS 

TR: ASNOS 

TR: CABALLOS 

TR: MULAS 

8.4.3 Té rm inos  p e r t e n e c i e n t e s  a d i f e r e n t e s  c a t e g o r í a s  

Se pueden  e s t a b l e c e r  muchas r e g l a s  p a r a  a s o c i a r  t é r m i n o s  p e r t e n e -  

c i e n t e s  a c a t e g o r í a s  d i f e r e n t e s  (es  d e c i r ,  se r e f i e r e n  a t i p o s  

c o n c e p t u a l e s  d i f e r e n t e s )  y s a t i s f a c e r  a l  mismo t i e m p o  e l  r e q u i s i -  



t o  de que uno de l o s  t é r m i n o s  debe s e r  f á c i l m e n t e  i n f e r i d o  a p a r -  

' t i r  d e l  o t r o .  L o s  s i g u i e n t e s  g r u p o s  son  s ó l o  e j e m p l o s  r e p r e s e n t a -  

t i v o s  de l a s  t í p i c a s  s i t u a c i o n e s  de r e l a c i ó n  e n c o n t r a d a s .  en l a  

p r á c t i c a ;  

a )  una  d i s c i p l i n a  o campo de e s t u d i o  y l o s  o b j e t o s  o fendmenos 

e s t u d i a d o s .  

E j e m p l o s  : 

i ) SILVICULTURA 

TR: BOSQUES 

BOSQUES 

TR : SILVICULTURA 

ii) ESTETICA 

TR: BELLEZA 

BELLEZA 

TR: ESTETICA 

b )  una  o p e r a c i ó n  o p r o c e s o  y s u  a g e n t e  o i n s t r u m e n t o .  

E j e m p l o s :  

i) CONTROL DE LA TEMPERATURA 

TR: TERMOSTATOS 

TERMOSTATOS 

TR: CONTROL DE LA TEMPERATURA 

ii) PROCESAMIENTO DE DATOS 

TR.: SISTEMAS COMPUTA RIZADOS 

SISTEMAS COMPUTARIZADOS 

TR: PROCESAMIENTO 'DE DATOS 



c )  una a c c i ó n  y e l  p r o d u c t o  de l a  misma. 

E jemplos  : 

i )  T E J I D O  
T R :  PAÑO 

PAÑO 

T R :  T E J I D O  

ii) CONSTRUCCION 

TR : ESTRUCTU RAS 

ESTRUCTURAS 
T R :  CONSTRUCCION 

d )  una  a c c i ó n  y su s u j e t o  p a s i v o .  

E jemplos  : 

i )  COSECHA 

T R :  GRANOS 

GRANOS 

T R :  COSECHA 

ii) ENCARCELACION 

T R :  P R I S I O N E R O S  

P R I S I O N E R O S  
T R :  ENCARCELACION 

e )  conceptos  r e l a c i o n a d o s  con sus propiedades .  

E jemplos  : 

i) VENENOS 
T R :  T O X I C I D A D  

T O X I C I D A D  
T R :  VENENOS 



ii) PERCEPCION 

TR: AGUDEZA 

AGUDEZA 

TR: PERCEPCION 

f )  c o n c e p t o s  r e l a c i o n a d o s  c o n  s u s  o r í g e n e s .  

E j e m p l o  : 

URUGUAY OS 

TR: URUGUAY 

URUGUAY 

TR : URUGUAYOS 

g )  c o n c e p t o s  a s o c i a d o s  p o r  r e l a c i ó n  c a u s a l .  

E j e m p l o s  : 

i) DUELO 

TR: MUERTE 

MUERTE 

TR: DUELO 

ii ) ENFERMEDADES 

TR: MICROBIOS PATOGENOS 

MICROBIOS PATOGENOS 

TR: ENFERMEDADES 

h )  u n  o b j e t o  y s u  a g e n t e  c o n t r a r i o .  

E j e m p l o s :  

i) PLANTAS 

TR: HERBICIDAS 

HERBICIDAS 

TR: PLANTAS 



i i )  A V I O N  

TR : ARMAS ANTIAEREAS 

ARMAS ANTIAEREAS 

T R :  A V I O N  

i )  f r a s e s  s i n c a t e g o r e m á t i c a s  y s u s  c o r r e s p o n d i e n t e s  s u s t a n t i v o s .  

Ejemplos: 

i ) BARCOS PARA'  ARMA.R 

TR: BARCOS 

BARCOS 

TR : BARCOS PARA ARMAR 

i i )  REPTILES FOSILES 

TR:  REPTILES 

REPTILES 

TR: REPTILES FOSILES 

8 .5  Re lac iones  e n t r e  l a s  c a t e g o r í a s  

8.5.1 Cuando l o s  t é rminos  e s t á n  organ izados  s i s t emá t i camen te  en 

c a t e g o r í a s ,  e l  compilados  d e l  t e s a u r o  debe t e n e r  en cuen ta  no s6- 
l o  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  l o s  terminos  cons ide radas  en 8 .2  a  8.4, 
s i n o  también l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  l a s  c a t e g o r í a s  mismas. En e f ec -  
t o ,  e s  n e c e s a r i o  imponer en e l  t e s a u r o  una e s t r u c t u r a  g l o b a l  o  u -  
na m a c r o c l a s i f i c a c i ¿ n  pa ra  a s e g u r a r  que se a soc i en  concep tos  s i -  

m i l a r e s  y s e  sepafen  concep tos  no r e l ac ionados .  Se pueden a d o p t a r  

dos  métodos g e n e r a l e s  pa ra  l a  o rgan izac ión  g l o b a l  de u n  t e s a u r o  

s i s t e m á t i c o  : 

a )  o r g a n i z a c i ó n  pr imar ia .  en campos o  d i s c i p l i n a s  

b )  o rgan izac ión  p r i m a r i a  por f a c e t a s  



E s t o s  métodos s e  c o n s i d e r a n  s e p a r a d a m e n t e ,  donde s e  v e r á  que c a d a  

uno posee  sus v e n t a j a s  y d e s v e n t a j a s .  En l a  p r á c t i c a  e s t a s  t é c n i -  

c a s  g e n e r a l m e n t e  s e  combinan. E s  d e c i r ,  un t e s a u r o  puede s e r  o r -  

g a n i z a d o  p r i m a r i a m e n t e  en c,ampos y l u e g o  s e  pueden i n t r o d u c i r  f a -  

c e t a s  como b a s e  p a r a  l a  o r g a n i z a c i ó n  de c o n c e p t o s  en un campo da- 

do. 

8 .5.2 " O r g a n i z a c i ó n  p o r  campos". E s t e  método e s  b á s i c a m e n t e  s i m i -  

l a r  a l  a d o p t a d o  p o r  e l  c o m p i l a d o r  d e  una c l a s i f i c a c i ó n  b i b l i o g r á -  

f i c a  que comienza  p o r  o r g a n i z a r  e l  u n i v e r s o  d e  temas  en c l a s e s  

p r i n c i p a l e s  o  d i s c i p l i n a s .  Cuando s e  a p l i c a  a  un t e s a u r o ,  l a s  c a -  

t e g o r í a s  de  c o n c e p t o s  s e  ag rupan  en p r i n c i p i o  p a r a  r e f l e j a r  l o s  

d i s t i n t o s  campos de i n t e r é s  de l o s  u s u a r i o s .  E s t a  t d c n i c a  e s  c l a -  

r amen te  a p l i c a b l e  a  un t e s a u r o  que c u b r a  una s e r i e  de  d i s c i p l i n a s  

d i f e r e n t e s .  Por l o  t a n t o ,  e l l o  a s e g u r a r í a  que s e  r e l a c i o n e n  l o s  

t é r m i n o s  g e n e r a l m e n t e  a s o c i a d o s  con un campo dado,  t a l  como " A r -  
t e " ,  y que é s t o s  s e  s e p a r e n  de l o s  t é r m i n o s  p e r t e n e c i e n t e s  a  d i s -  

t i n t a s  b r e a s  de  i n t e r é s ,  t a l e s  como "Economía" o  " F í s i c a " .  E s t e  

método t ambién  puede a p l i c a r s e  a  un t e s a u r o  t o t a l m e n t e  r e s t r i n g i -  

do  a  un s o l o  campo. Por  e j e m p l o ,  un t e s a u r o  s o b r e  "Medic ina" ,  que 

p o d r í a  i n i c i a l m e n t e  s e r  o r g a n i z a d o  en subcampos t a l e s  como "Le- 

s i o n e s " ,  "Enfermedades" ,  " T r a t a m i e n t o s " ,  e t c . ,  t ambién  puede i n -  

c l u i r  un número de t é r m i n o s  de d i s t i n t a s  d i s c i p l i n a s ,  p o r  e j e m p l o  

l l A d m i n i ~ t r a ~ i Ó n l t l  l l D e r e ~ h o ' t  y "P rocesamien to  d e  d a t o s " .  A p e s a r  

de que e s t e  método a s e g u r a  que l o s  c o n c e p t o s  s e a n  o r g a n i z a d o s  en  

g r u p o s  que g e n e r a l m e n t e  c o r r e s p o n d e n  a  l o s  modos de  p e n s a r  de  l o s  

u s u a r i o s ,  t ambién  posee  una d e s v e n t a j a  i n h e r e n t e .  Un c o n c e p t o  da-  

do  puede s e r  a s i g n a d o  a  d i s t i n t a s  c a t e g o r í a s  en  d i f e r e n t e s  t e s a u -  

r o s ,  s egún  s u  a g r u p a c i 6 n  p o r  campo de  i n t e r é s .  E l l o  p o d r í a  c r e a r  

p rob lemas  cuando  s e  i n t e r c a m b i o  i n f o r m a c i ó n  e n t r e  d i s t i n t o s  cen-  

t r o s  d e  documentac ión .  También puede s e r  n e c e s a r i o  r e a l i z a r  una 

e x t e n s a  r e v i s i ó n  cuando o c u r r e n  cambios  en  l a s  p e r i f e r i a s  de  l o s  

campos t e m á t i c o s ,  o  cuando s u r g e n  nuevas  d i s c i p l i n a s .  

8 .5 .3  " O r g a n i z a c i ó n  p o r  f a c e t a s " .  La n o c i ó n  d e  una f a c e t a  e s  más 

a b s t r a c t a  que e l  c o n c e p t o  de  campo. La o r g a n i z a c i ó n  p o r  f a c e t a s  

i m p l i c a  una d i s c i p l i n a  m e n t a l  más r i g u r o s a  por  p a r t e  d e l  compi l a -  



d o r  d e l  tesauro .  Cuando se a p l i c a  e s t a  t é c n i c a  se o rgan i zan  l o s  

t e r m i n o s  p o r  c l a s e s  o  c o n j u n t o s  de acuerdo con l o s  t i p o s  b á s i c o s  

de concep tos  que rep resen tan ,  s i n  c o n s i d e r a r  i n i c i a l m e n t e  e l  o  

l o s  campos con l o s  c u a l e s  se q s o c i a  genera lmente  un concepto da- 

do. Con e s t e  p r o p ó s i t o ,  generalmente l o s  conceptos  deben d i s t i n -  

g u i r s e  con mayor e s p e c i f i c i d a d  que en l a s  c l a s e s  genera les  de t i -  

pos concep tua les  l i s t a d a s  en 6.1.1. Por e jemp lo ,  l o s  conceptos  

c o r r e s p o n d i e n t e s  a  cosas conc re tas  p o d r í a n  s u b d i v i d i r s e  en dos 

c a t e g o r í a s  p r i n c i p a l e s ,  es d e c i r ,  "Cosas que o c u r r e n  natura lmen-  

t e "  y  "Cosas a r t i f i c i a l e s " .  Es ta  ú l t i m a  c a t e g o r í a  p o d r í a  s e r  aún 

s u b d i v i d i d a  en "Produc tos" ,  "Her ramientas" ,  e t c .  Las acc iones  

f recuentemente  se s u b d i v i d e n  en "Operaciones" ( acc i ones  t r a n s i t i -  

vas  e j e r c i d a s  sobre  l a s  cosas)  y  "Procesos" (generalmente pueden 

se r  cons ide rados  como acc iones  i n t r a n s i t i v a s  que ocu r ren  d e n t r o  

de l a s  cosas) .  La  o r g a n i z a c i ó n  de té rm inos  po r  f a c e t a s  o f r e c e  

c i e r t a s  v e n t a j a s :  

a)  s i  un concep to  dado cambia e l  campo con e l  c u a l  genera lmente  

se l o  asoc ia ,  es menos p robab le  que se deba r e a l i z a r  una mayor 

r e v i s i b n ;  

b )  se puede espe ra r  una mayor concordanc ia  e n t r e  l o s  d i s t i n t o s  

c e n t r o s  d'e documentación; 

S i n  embargo, es nece s a r i  o  n o t a r  l a s  s i g u i e n t e  s  desven ta jas  : 

a )  l a  o r g a n i z a c i ó n  p o r  f ace tas  t i e n d e  a  d i s p e r s a r  l o s  conceptos  

f recuen temente  asoc iados  con una d i s c i p l i n a  dada; 

b )  l a  base sobre l a  c u a l  se o r g a n i z a  e l  t e s a u r o  s e r á  genera lmente  

menos e v i d e n t e  t a n t o  pa ra  l o s  i n d i z a d o r e s  como p a r a  l o s  u s u a r i o s .  



9. P re sen t ac ión  de l o s  t é rminos  y de sus r e l a c i o n e s  

9.1 Cons ide rac iones  g e n e r a l e s  

9.1.1 En u n  t e s a u r o ,  l o s  t é rminos  y s u s  i n t e r r e l a c i o n e s  pueden 

p r e s e n t a r s e  de d i s t i n t a s  maneras. E l  o b j e t i v o  de e s t a  norma no e s  

examinar t o d a s  l a s  formas p o s i b l e s  de p r e s e n t a c i ó n  s i n o  ~ 6 1 0  des-  

c r i b i r  t r e s  métodos b á s i c o s  de uso común: 

a )  p r e s e n t a c i ó n  a l f a b é t i c a :  con n o t a s  de a l cance  y r e l a c i o n e s  en- 

t r e  l o s  t é rminos  i n d i c a d a s  en cada uno de e l l o s ;  

b )  p r e s e n t a c i ó n  s i s t e m á t i c a :  con u n  í n d i c e  a l f a b d t i c o ;  

c )  p r e s e n t a c i ó n  g r á f i c a :  con una s ecc ión  a l f a b é t i c a .  

Los t e s a u r o s  e x i s t e n t e s  per tenecen  en g e n e r a l  a  uno de e s t o s  t ' r e s  

t i p o s  b d s i c o s ,  a p e s a r  de que u n  t e s a u r o  dado puede i n c l u i r  ca-  

r a c t e r i s t i c a s  de más de uno de e l l o s .  Por e jemplo,  u n  t e s a u r o  en 

e l  c u a l  l a  p a r t e  p r i n c i p a l  e s t á  o rgan izada  s i s t e m á t i c a m e n t e  puede 

s e r  complementado con u n  i n d i c e  a l f a b é t i c o  que también i n d i q u e  

r e l a c i o n e s  e n t r e  l o s  t é rminos .  

9.1.2 E s t o s  t i p o s  b á s i c o s  s e  desc r iben  por s epa rado  a  c o n t i n u a -  

c ión .  Cada uno de e l l o s  s e  i l u s t r a  con e l  mismo c o n j u n t o  de t e r -  
minos r e l a c i o n a d o s  c o n  e l  término "Cámaras". No s e  p re tende  reu-  

n i r  y o r g a n i z a r  todos  l o s  t é rminos  r e l e v a n t e s  d e n t r o  de e s t e  cam- 

po. Los t é rminos  han s i d o  s e l e c c i o n a d o s  en primer l u g a r  pa ra  de- 

mos t r a r  l a s  c a r a c t e r í s t i c a s  d e l  t e s a u r o  cons ide radas  en s e c c i o n e s '  

a n t e r i o r e s ,  por  ejemplo e l  t r a t a m i e n t o  de n o t a s  de a l c a n c e ,  s i n ó -  

nimos, térniinos g e n 6 r i c o s  y e s p e c í f i c o s ,  e t c .  

9.2 P re sen t ac ión  a l f a b é t i c a  

9.2.1 En e s t e  t i p o  de t e s a u r o  t o d o s  l o s  t é rminos  de i n d i z a c i ó n ,  



ya sean p r e f e r i d o s  o  no p r e f e r i d o s ,  e s t á n  organizados en una s o l a  

secuencia  a l f a b é t i c a .  Usualmente l o s  términos no p r e f e r i d o s  est.án 
acompañados ~ 6 1 0  de r e f e r e n c i a s  (por  ejemplo USE) o  s u s  equiva- 
l e n t e s  p r e f e r i d o s .  La información s u b s i d i a r i a  que acompaRa a  l o s  

términos p r e f e r i d o s  debe l i s t a r s e  en e l  s i g u i e n t e  orden: 

1. Notas de a l c a n c e ,  o  d e f i n i c i o n e s  

2. Referencias  U P  a  terminos e q u i v a l e n t e s  no p r e f e r i d o s  

3. Referenc ias  TT a  "términos topes" ,  s i  e s  n e c e s a r i o  

4. Referenc ias  TG a  términos gene r i cos  

5. Referencias  TE a  términos e s p e c í f i c o s  

6. Referenc ias  TR a  términos r e l ac ionados  

9.2.2 Un ejemplo de e s t a  forma de presentac ión  se  observa en l a  

F igura  1. Probablemente Q s t a  s e a  l a  c l a s e  de t e s a u r o  m6s f á c i l  de 
c o n s t r u i r  y  r ep roduc i r .  Pero debe t e n e r s e  en cuenta  que e 1  usua- 
r i o  de u n  t e sau ro  a l f a b é t i c o  no puede, a  p a r t i r  de u n  s o l o  térmi-  

no, i n f e r i r  todos l o s  términos gen6r icos .y  e s p e c l f i c o s  que cons- 
t i t u y e n  en conjunto  una jerarqula . '  En  una presentac ión  a l f a b Q t i c a  
s e  puede agregar  información a d i c i o n a l  sobre  l a s  r e l a c i o n e s  de 

l o s  términos para i n d i c a r ,  por ejemplo,  e l  termino tope de l a  je- 

r a r q u í a  a  l a  c u a l  per tenece e l  concepto e s p e c i f i c o  ( u t i l i z a n d o  l a  

a b r e v i a t u r a  T T ) .  
Ejemplo: 

CAMARAS SUMERGIBLES 

TT:  E Q U I P O  O P T I C O  
TG:  CAMARAS 

TE:  CAMARAS CINEMATOGRAFICAS SUMERGIBLES 

TR: BUCEO 

9.2.3 Cuando u n  término per tenece a  una j e r a r q u í a  ex tensa  y  com- 

p le  j a ,  puede s e r  Ú t i l  i n d i c a r  más de u n  n i v e l  de subordinación 
y/o superord inac ión ,  u t i l i z a n d o  l a s  s i g u i e n t e s  a b r e v i a t u r a s :  

T G l =  Término gené r i co  en e l  primer ( e s  d e c i r ,  prbximo) n i v e l  . . 

de s u p e r ~ r d i n a c i ó n  



CAMA RAS PARA FOTOGRAF I A  INSTANTANEA BUCEO 
TR: CAHARAS SUHERGIBLES 

CAMA RAS 
TG: EQUIPO OPTICO 
TE: CAHARAS DE F ILMACION 

C A M R A S  ESTE REOSCO P ICAS 
CAHARAS FOTOGRAFICAS 
CAMARAS SUMERGIBLES 

TR: FOTOGRAFIA 

NA :  C á m o r a r  que p e r m i t e n  o b t e n e r  u n a  
c o p i a  t e r m i n a d o  e n  e l  m o m e n t o  
p o r t e r i o r  a l a  r n p o r i c i á n  

TG: CAHARAS FOTOGRAFICAS 

CAHARAS REFLEX 
TG: CAHARAS FOTOGRAFICAS 
TE: CAHARAS REFLEX DE DOS OBJETIVOS 

CAHARAS REFLEX DE UN OBJET IVO 

CAHARAS REFLEX DE DOS OBJETIVOS 
CAHARAS CINEMATOGRAFICAS UP:  C 6 m a r a r  TLR 

TG: C A M R A S  DE F I L H A C I O N  TG: CAHARAS REFLEX 
TE: CAHARAS CINEHATOGRAFICAS SUHERGIBLES 
TR: CINEMATOGRAFIA CAMARAS REFLEX DE UN OBJETIVO 

UPI C 6 m a r a r  SLR 
CAMARAS CINEHATOGRAFICAS SUHERGIBLES TG; CAMARAS REFLEX 

TGr CAHARAS CINEHATOGRAFICAS 
CAHARAS SUHERGI BLES C 6 m a r a a  SLR USE CAHARAS REFLEX DE UN 

OBJETIVO 
CAMARAS DE F I L H A C I O N  

Tü:  CAHARAS 
TE: CAMARAS CINEHATOGRAFICAS 

CAHARAS DE TELEVIS ION 

CAHARAS DE T E L E V I S I O N  
NA: C á m a r a r  q u e  p u e d e n  a m i t i r  i m 6 g e n e i  y 

g r a b a r l a r  e n  v i d e o c i n t a r  
TG: CAHARAS DE F ILHACION 
TR: TELEVIS ION 

CAHARAS ESTEREOSCOPICRS 
TG: C A M R A S  

C A M R A S  FOTOGRAFICAS 
TG: CANARAS 
TE; CAMARAS H IN IATURA 

W M R A S  PANORAHICAS 
CAHARAS PARA FOTOGRAFIA INSTANTANEA 
CAMARAS' REFLEX 

CAMARAS HINIATURA 
TG 1 CAHARAS FOTOGRAF ICAS 
TE: CAHARAS DE 35 km.  

C A M R A S  PANORAMICAS 
NA: C 6 m a r a r  c o n  u n  o b j e t i v o  r r p e c i a l  q u e  

g i r a  r o b r a  8 U  p u n t o  n o d o 1  t t a a e r o  y 
p r o y e c t a  u n a  i m a  r n  d e l  6 r e a  e x p l o r a d a  
r o b r o  u n a  p e l f c u f a  c u r v a  

CAMARAS SUHERGIBLES 
TG; WHARAS 
TE:  CAMARAS CINEHATOGRAFIWS SUHERGIBLES 
TRI BUCEO 

C 6 m a r a i  TLR USE WHARAS REFLEX DE DOS 
OBJETIVOS 

CINEHATOGRAFIA 
TR : WMARAS CINEHATOGRAFICAS 

EQUIPO OPTICO 
TE t WMARAS 

MICROSCOPIOS 

FOTOGRAF I A  
TR: WMARAS 

MICROSCOPIOS 
TG t EQUIPO OPTICO 

T E L E V I S I O N  
TR: CAMARAS DE TELEVIS ION 

TG : CAHARAS FOTOGRAFICAS 

F i g u r a  1. P r e r e n t a c i 6 n  a l f a b d t i c a  



TG2= Término g e n é r i c o  en e l  segundo ( e s  d e c i r ,  más e l evado)  n i v e l  

de supe ro rd inac ión .  

T E l =  Término e s p e c í f i c o  en e1,pr imer  ( e s  d e c i r ,  ~ r ó x i m o )  n i v e l  de 

subo rd inac ión .  

TE2=  Término e s p e c í f i c o  en e l  segundo ( e s  d e c i r ,  más b a j o )  n i v e l  

de subord inac ión .  

9 .3  P r e s e n t a c i ó n  s i s t e m á t i c a  

9.3.1 Un t e s a u r o  en e l  c u a l  l o s  t é rminos  e s t á n  organ izados  s i s t e -  

máticamente debe c o n s t a r  de dos p a r t e s :  

a )  c a t e g o r í a s  o  j e r a r q u í a s  de t é rminos  ordenadas  de acuerdo con 

s u s  s i g n i f i c a d o s  e  i n t e r r e l a c i o n e s  l b g i c a s ;  

b )  u n  í n d i c e  a l f a b é t i c o  que d i r i g e  a l  u s u a r i o  a  l a  p a r t e  o  p a r t e s  

a p r o p i a d a s  de l a  s ecc ión  s i s t e m á t i c a .  

La conexión e n t r e  e s t a s  dos s e c c i o n e s  s e  r e a l i z a  mediante u n  s is -  

tema de d i r e c c i o n e s .  Se a s i g n a  u n  cód igo  de ub i cac ión  a  cada uno 

de l o s  t é rminos  p r e f e r i d o s  en l a  s e c c i ó n  s i s t e m á t i c a  y e s t e  códi-, 

go func iona  como r e f e r e n c i a  en .  e l  i n d i c e  a l f a b é t i c o .  E s t o s  cód i -  

gos  son Ú t i l e s  para  e l  a r ch ivo .  Pueden c o n s i s t i r  simplemente de 

números s u c e s i v o s  (como en e l  ejemplo de l a s  F igu ra s  2a y  2b) o  
pueden comprender u n  s i s t e m a  de no t ac ión  j e r á r q u i c a .  

9.3.2 Con e s t a s  c a r a c t e r í s t i c a s  l a  s e c c i ó n  s i s t e m á t i c a  s e  c o n s i -  

d e r a  con f r e c u e n c i a  como l a  p a r t e  p r i n c i p a l  d e l  t e s a u r o .  E s  de- 

c i r ,  l a  p a r t e  q u e  c o n t i e n e  l a  mayor p a r t e  de l a  in formación  sob re  
e l  a l c a n c e  y l a s  r e l a c i o n e s  de l o s  t é rminos ,  en cuyo c a s o  e l  i n -  
d i c e  a l f a b é t i c o  asume e l  r o l  de u n  componente complementario.  S in  

embargo, e s t o  puede v a r i a r  ya que l o s  t e s a u r o s  d i f i e r e n  mucho en 

cuan to  a  l a  impor t anc i a  r e l a t i v a  dada a  l a s  func iones  de e s t a s  

dos  s e c c i o n e s ,  y también con r e s p e c t o  a l  ordenamiento  y  t i p o  de 



in formación  sob re  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  l o s  t é rminos  proporcionada 

en cada s ecc ión .  Algunas veces  l o s  té.rminos de l a  s ecc ión  a l f a b é -  

t i c a  t i e n e n  in formación  a d i c i o n a l  s o b r e  l a s  r e l a c i o n e s  y de o t r o  

t i p o  por l o  que l a s  dos  p a r t e s  pueden s e r  c o n s i d e r a d a s  como de 

i g u a l  impor t anc i a .  

9.3.3 En  l a  F i g u r a  2a (secci,Ón s i s t e m á t i c a )  y en l a  F i g u r a  2b 

( í n d i c e  a l f a b é t i c o )  s e  observan  p r e s e n t a c i o n e s  t í p i c a s .  Cabe no- 

t a r  l a s  s i g u i e n t e s  c a r a c t e r í s t i c a s :  

a )  l a  " secc ión  s i s t e m á t i c a "  ( F i g u r a  2a )  c o n t i e n e  n o t a s  de a l c a n c e  

y  r e f e r e n c i a s  a  t é rminos  e q u i v a l e n t e s  y  r e l a c i o n a d o s .  No s e  e s t a -  

b l ecen  r e f e r e n c i a s  e x p l í c i t a s  a  t é rminos  g e n é r i c o s  y e s p e c í f i c o s  

en cada  uno de l o s  t e rminos ,  ya que e s t a s  r e l a c i o n e s  e s t b n  ya i n -  
d i c a d a s  por  l a  p o s i c i ó n  de cada te rmino  d e n t r o  de su j e r a r q u í a  y  

por s u  ub icac ión .  Las s i g u i e n t e s  c a r a c t e r í s t i c a s  también deben 

o b s e r v a r s e  : 

i )  l o s  t é rminos  r e l a c i o n a d o s  l l e v a n  cód igos  de d i r e c c i ó n  que 

i n d i c a n  s u s  p o s i c i o n e s  en o t r a s  j e r a r q u í a s ;  

i i )  l a s  e t i q u e t a s  nodo ( p o r  ejemplo "Por medio de emis ión")  s e  

i nc luyen  ocas iona lmente  pa ra  i n d i c a r  l a  base sob re  l a  c u a l  

s e  ha d i v i d i d o  una c a t e g o r í a  ( v e r  8.3.3).  

b )  l a  " secc ión  a l f a b é t i c a "  (F igu ra  2b3 también c o n t i e n e  n o t a s  de 

a l c a n c e  y r e f e r e n c i a s  r e c í p r o c a s  a  s inónimos y términos  r e l a c i o -  

nados,  pero no c o n t i e n e  r e f e r e n c i a s  e x p l i c i t a s  a  términos  g e n é r i -  

c o s  y e s p e c í f i c o s .  E s t a s  r e l a c i o n e s  j e r á r q u i c a s  podrran haber s i -  

do i n d i c a d a s  en l a  s e c c i ó n  a l f a b 6 t i c a .  

9.3.4 Una manera c o r r i e n t e  de t r a t a r  l a s  " r e l a c i o n e s  p o l i j e r á r -  . 

qu icas"  s e  i l u s t r a  en l a  F igu ra  2a y 2b. E l  t é rmino  "Cámaras c i -  

nematográf icas  sumerg ib l e s "  s e  p r e s e n t a  como miembro de dos c a t e -  

g o r í a s ;  e s  d e c i r ,  "Cámaras c i n e m a t o g r á f i c a s "  y "Cámaras sumergi-  

b l e s " .  Es te  t é rmino  apa rece  en dos u b i c a c i o n e s  en l a  s e c c i ó n  s is-  

t e m á t i c a  y por l o  t a n t o  e s t á '  acompañado de dos cód igos  de d i r e c -  

c i ó n  en e l  í n d i c e  a l f a b é t i c o .  



301 E W I P O  OPTICO 
TRi  Cámaras r u m r r g i b l o s  316 l 931 

302 CAFURAS 
TR: F o t o g r a f f a  824 I CAMARAS 302  

TRi F o t o g r a f f o  824  

I CAMARAS CINEMATOGRAFICAS 304 
TRi  C i n o r n a t a g r a f f a  895  3 03 CAMARAS DE FILMACION 

1 CAMARAS CINEMATOGRAFICAS SUMERGIBLES 305; 3 17 
P o r  m e d i o  da r m i r i 6 n  

304 CAMRAS CINEMATOGRAF ICAS 
TR: CINEMATOGRAFIA 895  

1 CAMARAS DE FILMACION 303 ' 
CAMARAS DE TELEVISION 306 

NA: C6marar que p u r d o n  o m i t i r  im6gener  

TR: )! ! r a b o r i a i  r n  v i d r o c i n t  a r  
r o v i r i b n  897 305 CAHARAS CINEMATOGRAF ICAS SUMERGIBLES 

1 CAMARAS DE 3 5  mm 3 1 1 
306 . CA,MARAS DE TELEVISION 

TR: T o l r v i s i 6 n  897 
1 CAMARAS ESTEREOSCOPICAS 307 

1 CAMARAS FOTOGRAFICAS 308 

307 CAFURAS ESTEREOSCOPICAS 1 CAMARAS MINIATURA 3 1 0  

CAFURAS PANORAMICAS 31 5 
NAt Cámaras c o n  u n  o b j r t i v o  o r p e c i a l  que 

g i r a  r o b r o  r u  p u n t o  n o d a l  t r a r o r o  y 
p r o y r c t a  una  i m o  r n  d e l  6 r e a  a ~ p l o r a d a  
r o b r o  una  p r i l c u l o  c u r v a  

CAMARAS FOTOGRAFICAS 

CAMA RAS PARA FOTOGRAF I A  INSTANTANEA 
NA: C6marar q u r  p e r m i t e n  

o b t e n o r  una c o p i a  t e r m i n a d a  
on  e 1  mamrnro p o i t a r i o r  a 
l a  o x p o r i c i d n  

CAMARAS PARA FOTOGRAFIA INSTANTANEA 309 
NA: C6marar que p o r m i t o n  o b t e n e r  una  c o p i a  

t e r m i n a d a  en  e 1  momonto p o s t e r i o r  a l o  
e x p o r i c i 6 n  

1 CAMARAS REFLEX 31  2 CAMARAS MINIATURA 

l CAMRAS REFLEX DE DOS OBJETIVOS 3 1 4  
UP: Cómarar TLR CAMARAS DE 3 5  mm. 

l CAMARAS REFLEX DE UN OBJETIVO 31 3 
UP: Cómarar SLR CAMARAS REFLEX 

l Cómarar SLR USE CAMRAS REFLEX DE UN 
OBJETIVO CAMARAS REFLEX DE UN OBJETIVO 

UPi C 6 n a r a r  SLR CAMARAS SUMERGIBLES 316 
I R :  Bueeo 931 

l C6maras TLR USE CAHARAS REFLEX DE DOS 
OBJETIVOS 

CAMARAS REFLEX DE DOS OBJETIVOS 
UP: C6maraa TLR ( CINEFUTOGRAFIA 895 

TR: Cómaraa c i n o m a t o g r 6 f i c a r  304 CAMARAS PANORAMICAS 1 EQUIPO OPTICO 301 NA: Cómarar c o n  u n  o b j e t i v a  
o r p e c i a l  quo g i r a  .abre r u  
p u n t o  n o d a l  t r a r e r o  y 
p r o  a c t a  una imagen d o 1  6 r e a  
oxpTorada s o b r o  u n a  p o i l c u i a  
c U r v a  1 MICROSCOPIOS 318 

TELEVISION 897 
TR: Cómarar do t o l o v i a i d n  306 CAMARAS SUMERGIBLES 

TR: Buceo 931 

CAHARAS CINEMATOGRAFICAS SUMERGIBLES 

MICROSCOPIOS 

F i g u r o  20. P r o o 0 o t a c i 6 n  a i u t e m á t i c a  f i g u r a  2b. I n d i c a  do l a  
p r e r e n t a c i 6 n  r i r t e m á t i c a  



9.4 P re sen t ac ión  g r á f i c a  

9.4.1 E n  e s t e  t i p o  de p re sen t ac ión  l o s  t é rminos  de i n d i z a c i ó n  y  

S U S  i n t e r r e l a c i o n e s  e s t á n  di , spuestos  como una f i g u r a  bidimensio-  

n a l  que permi te  a l  i n d i z a d o r  o  a l  u sua r io  a s o c i a r  una s e r i e  de 

t é rminos  i n t e r r e l a c i o n a d o s .  En l o s  t e s a u r o s  pub l i cados  encon t r a -  

mos v a r i o s  t i p o s  de p re sen t ac ión  g r á f i c a ,  pero s e  pueden i d e n t i -  

f i c a r  dos  c l a s e s  p r i n c i p a l e s :  

a )  e s t r u c t u r a s  a r b ó r e a s  

b )  g r á f i c o s  f l e c h a d o s  

9 .4 .2  Un t e s a u r o  que i n c o r p o r a  una p r e s e n t a c i ó n  g r á f i c a  debe 

c o n s t a r  de dos p a r t e s :  

a )  l a  " p r e s e n t a c i ó n  g r á f i c a " .  Generalmente s e  l i m i t a  a  t é rminos  

p r e f e r i d o s  ya que e l  formato no contempla l a  i n c o r p o r a c i ó n  de no- 

t a s  de a l c a n c e ,  s inónimos,  e t c .  La p r e s e n t a c i ó n  p r i n c i p a l  s e  i- 
d e n t i f i c a  por u n  s imbolo ,  por e jemplo u n  número s u c e s i v o  o  u n  e -  

lemento de una no t ac ión  j e r á r q u i c a .  Los s ímbolos  no n e c e s i t a n  

s e r  a s ignados  a  t é rminos  i n d i v i d u a l e s  a  p e s a r  de que l a  ub i cac ión  

de u n  t é rmino  d e n t r o  de l a  f i g u r a  puede i n d i c a r s e  por  e l  uso de 

u n  s i s t e m a  de m a t r i z ,  t a l  como s e  d e s c r i b e  más a d e l a n t e .  Los s í m -  

bo lo s  u t i l i z a d o s  para  i d e n t i f i c a r  -p r e sen t ac iones  también func io-  

nan como r e f e r e n c i a s  en e l  í n d i c e  a l f a b é t i c o ;  

b )  e l  " í n d i c e  a l f a b é t i c o " .  Cont iene una s e r i e  completa  de n o t a s  

de a l c a n c e  y r e f e r e n c i a s  e n t r e  t é rminos  p r e f e r i d o s  y  no p r e f e r i -  

dos.  También puede i n c l u i r  r e f e r e n c i a s  a  t é rminos  g e n é r i c o s ,  es -  

p e c í f i c o s  y r e l a c i o n a d o s .  Los í n d i c e s  u t i l i z a d o s  como ejemplos  

( F i g u r a s  3b y  4 b )  d i f i e r e n  en cuan to  a  l a  c a n t i d a d  de r e f e r e n c i a s  

a  t é r m i n o s  g e n é r i c o s  y  e s p e c í f i c o s :  

i )  e l  í n d i c e  de l a  e s t r u c t u r a  a r b ó r e a  ( F i g u r a  3b)  no i n d i c a  r e -  

l a c i o n e s  j e r á r q u i c a s ;  

i i )  e l . i n d i c e  d e l  g r á f i c o  f l echado  ( F i g u r a  4 b )  i n c l u y e  no s ó l o  

n o t a s  de a l c a n c e ,  e t c .  s i n o  también r e f e r e n c i a s  a  t é rminos  

g e n é r i c o s  y e s p e c í f i c o s .  



En l o s  casos  en que l a  sección a l f a b é t i c a  cont iene  l a  mayor p a r t e  

de l a  información sobre l a s  r e l ac iones  y l o s  a lcances  de l o s  t é r -  

minos, é s t a  funciona como l a  pa r t e  p r i n c i p a l  d e l  t e sauro  y puede 

s e r  tan  completa como e l  tes7uro a l f a b é t i c o  d e s c r i p t o  en 9.2, en 

cuyo caso  l a  presentac idn  g r á f i c a  cumple u n  papel de apoyo. En  
l o s  t e sauros  que cubren ccmpos temáticos e s p e c i a l e s  l a s  presenta-  

c iones  g r á f i c a s  s e  l imi tan  con f recuencia  a  l o s  términos de l a s  

á r e a s  p r i n c i p a l e s ,  mient ras  que l a  t o t a l i d a d  de l o s  términos apa- 

r ece  en l a  secc ión  a l f a b é t i c a .  

9.4.3 En l a  Figura 30 se  i l u s t r a  una " e s t r u c t u r a  arbórea".  "Cáma- 

r a s "  aparece como término genér ico  en e l  encabezamiento d e l  d ia -  

grama, y l o s  términos e s p e c í f i c o s  se ubican en pos ic iones  subor- 
dinadas.  Las r e l a c i o n e s  j e rá rqu icas  s e  indican por l a s  l í n e a s  de 

conexión. Este t i p o  de presentac ión  e s  m ¿ s  e f e c t i v a  cuando e l  
g r á f i c o  e s  simple. En consecuencia,  l a s  notas  de a lcance ,  l o s  s i-  
ndnimos y l o s  tdrminos re lac ionados  han s i d o  exclu idos  de l a  es- 
t r u c t u r a  a rbórea  y son asignados en canbio a  l a  sección a l f a b é t i -  
ca .  Toda l a  e s t r u c t u r a  a rbdrea  s e  i d e n t i f i c a  con e l  símbolo E417, 
e l  c u a l  se  anexa como r e f e r e n c i a  a  cada uno de sus  términos en - l a  

sección a l f a b é t i c a  i l u s t r a d a  e n , l a  Figura 3b. La sección a l f a b é -  

t i c a  también con t i ene  términos que pertenecen a  o t r a s  e s t r u c t u r a s  

a rbóreas  ( n o  i l u s t r a d a s ) ,  por ejemplo "Televis ión" ,  que per tenece  

a  una e s t r u c t u r a  a rbórea  i d e n t i f i c a d a  como R685. 

9.4.4 En l a  Figura 40 se i l u s t r a  u n  "g rá f i co  flechado".  E l  t é rmi-  

no genér ico  "Cámaras" se  ubica en una posición c e n t r a l  y se  des- 

t a c a  t ipográf icamente .  Los tdrminos e s p e c í f i c o s  s e  imprimen en o- 

t r a s  ubicaciones dent ro  de l a  red. Los n i v e l e s  de subordinación 

. s e  indican  mediante l a s  l í n e a s  de conexión y por l a  d i s t a n c i a  re-  

l a t i v a  d e l  término genérico a l  termino subordinado. Los términos 

re l ac ionados ,  cada uno acompañado de una r e f e r e n c i a  que i n d i c a  l a  

ma t r i z  en l a  que aparecen,  s e  imprimen f u e r a  de l a  ma t r i z  p r i n c i -  

pa l .  Las conexiones se r e a l i z a n  mediante l í n e a s  interrumpidas.  

Toda l a  presentac ión  se i d e n t i f i c a  con e l  símbolo €417, formando 

p a r t e  de l a  r e f e r e n c i a  de cada termino en l a  sección a l f a b é t i c a  
reproducida como Figura  4b. Además, l a  ubicación de cada termino 



i n d i v i d u a l  d e n t r o  de l a  f i g u r a  s e  i n d i c a  haciendo r e f e r e n c i a  a  l a  

coordenada de l a  m a t r i z .  E s t a s  r e f e r e n c i a s  también s e  imprimen en 

l a  s e c c i ó n  a l f a b é t i c a .  En e s t e  e jemplo,  l a  s ecc ión  a l f a b é t i c a  

c o n t i e n e  una s e r i e  completa f e  información sob re  a l c a n c e s  y r e l a -  

c i o n e s  de l o s  t é rminos ,  por l o  que podr ía  s e r  u t i l i z a d a  como u n  

t e s a u r o  a l f a b é t i c o .  
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guCE0 T473 
TR: Cbnarar 8umorg ib lo r  E417 

CAMARAS E417 
TR: F o t o g r a f f a  R562 

CARARAS CINEMTOGRAF ICAS E4 17 
TRi C i n o m a t o g r a f f a  R668 

CAMARAS CINEHATOGRAFICAS SUMERGIBLES E417 

CAMARAS DE FILMACION E417 

:AMARAS DE TELEVISION E417 
NA: C h a r a r  que p u o d i n  o m i t i r  imáganor y 

g r a b a r l a r  en v i d o o c i n t  a r  
TRi T o l o v i r i b n  R685 

:AHARAS ESTEREOSCOPICAS E4 17 

AMARAS FOTOGRAFICAS E4 17 

AMARAS MINIATURA E417 

AWRAS PANORAMICAS E4 17 

NAt Cbmarar con un o b j o t i v o  o r p o e i a l  quo 
g i r a  r o b r a  i u  punto  n o d a l  t r a r r r o  y 
p r a y o c t a  una ima on do1 6 r r a  r x p l o r a d a  
r o b r a  una polfeu!a c u r v a  

CAMARAS PARA FOTOGRAFIA INSTANTANEA E4 17 
NAt C6marar qur p o r m i t o n  o b t r n r r  una c o p i a  

te rminada r n  r l  momonto p o r t a r i o r  a l a  
r x p o r i c i 6 n  

CAMARAS REFLEX E417 

CAMARAS REFLEX DE DOS OBJETIVOS E417 
UPI C6marar TLR 

CAMARAS REFLEX DE UN OBJETIVO E417 
UPt C6marar SLR 

Cámarar SLR USE CAMARAS REFLEX DE UN OBJETIVO 

CAMARAS SUUERGIBLES E4 17 
TRi Buero T473 

CINEMATOGRAFIA R668 
TR: C h a r a r  c i namatog rá f  i c a r  E417 

FOTOGRAFIA R562 
TR t C6marar E417 

TELEVISION R685 
TR: C6marar do t o l o v i r i b n  E417 

Ffgusa 38.  I n d i c a  de la í 8 t r u c t u r a  arbdrea 
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BUCEO 1473 .  95 

TR: C6morar  a u m e r g i b l r a  E417 

CAMARAS E417.d5 

TR: F o t o g r a f í o  R562 

CAMARAS CINEHATOGRAFICAS E4 17. f 4 

TG: C6moraa de f i l m a c i á n  

TE: C6marar c i n m m a t o g r 6 f i c a a  a u m r r g i b l a r  

TR: C i n e m o t o g r a f í o  R668 

CAMARAS CINEMATOGRAFICAS SUMERGIBLES E417.94 

'TG: C6moroa c i n r m a t o g r 6 f i c o a  

C6moror  a u m e r g i b l r a  ' 

CAHARAS DE FILMACION E417.e4 

TG: C6maroa 

TE : Cámoroa c i n r m o t o g r 6 f i c a a  

Cámaror  da t e l e v i a i á n  

CAHARAS DE TELEVISION í 4 1 7 .  a 3  

NA: C6morar que pueden r m i t i r  i m 6 g r n a a  y 
g r o b o r l a a  e n  v i d e a c i n t a a  

TG: C6moroa de f i l m a c i á n  
TR: T e l r v i r i á n  R685 

CAMARAS M 35 mm. E417. o2 

TG: C6maror  m i n i a t u r a  

CAMARAS ES1 EREOSCOPICAS E4.17. c 6  
TG: Cámaras 

CAMARAS FOTOGRAFICAS E4 17. c 4  
TG: CLmoroo 
TE: C6moroo m i n i a t u r a  

Cámaror  p a n o r 6 m i ~ o a  
C6morao p o r o  f o t o g r o f  i o  i n r t a n t ó n r o  
Cámaras r e  f  l a r  

CAMARAS MINIATURA E417.b3 

TG: Cbmaroa f a t o g r á f i c o o  

TE: Cámoraa de 35  mm. 

CAMARAS PANORAMICAS E4 17. b4 

NAi Cámorar c o n  un  o b j r t i v o  r r p e c i o l  que 
g i r a  r o b r a  a u  p u n t o  n o d a l  t r a s e r o  y 
p r o y e c t o  u n a  imo r n  d e l  6 r e 0  r x p l o r a d a  
r o b r a  una  p r l f c v P a  c u r v o  

TG: Cámoraa f o t o g r á f i c o r  

CAMARAS PARA FOTOGRAF I A  INSTANTANEA E4 17. b5  

NA: Cámaroa q u r  p r r m i t e n  o b t e n r r  una c o p i o  
t e r m i n a d a  en  e l  momento p o s t e r i o r  a l a  
a x p o a i c i á n  

TG: Cámaraa f o t o g r 6 f i c o r  

CAMARAS REFLEX E417. c3 
TG: Cbmoro. f o t o g r á f  l e a s  

TE: Cámoraa r e f l r x  de dos o b j e t i v o r  
Cámaroa r e f l e x  de u n  o b j e t i v o  

CAMARAS REFLEX DE DOS OBJETIVOS E417. d 2  

UP: Cámaras TLR 

TGr Cómaroa r r f  l r x  

CAMARAS REFLEX DE UN OBJETIVO E417.c2 
UP: Cbmaroa SLR 
TGt Cámoraa r e f l e x  

Cámoraa SLR USE CAMARAS REFLEX DE UN OBJETIVO 

CAMARAS SUMERGIBLES E4 17. a6 
TG: Cdmaraa 
TE: Cámaras c i n e m o t o g r á f i c a a  a u m e r g i b l e a  

TRI Bucao 1473  

C6marar TLR USE CAMARAS REFLEX DE DOS OBJETIVOS 

CINEMATOGRAFIA R668.d5 

TRI C6maroa c i n e m a t o g r 6 f i c o a  E417 

FOTOGRAFIA R562. d5 
TRI Cámaroi  E417 

TELEVIS ION R685. d5 

TR: Cámaras de t r l a v i r i á n  E417 

F i g u r a  4b. I n d i c o  a l f o b 4 t i c o  d e l  g r á f i c o  f l e c h a d o  



10. Aspectos a d m i n i s t r a t i v o s  de l a  cons t rucc ión  de t e s a u r o s  

10 .1  Métodos de compilación 

10.1,1 La forma d e l  t e s a u r o  ( e s  d e c i r ,  l i s t a  a l f a b é t i c a ,  presen- 

t a c i ó n  s i s t e m á t i c a  o  g r á f i c a )  debe d e c i d i r s e  en l o  pos ib le  a n t e s  

de r e u n i r  l o s  términos y de c o n s i d e r a r l o s  como candida tos  para s u  
i n c l u s i ó n .  Pueden a p l i c a r s e  dos métodos i n i c i a l e s  para l a  cons- 

t r u c c i ó n  d e l  t e s a u r o :  

a )  "Método deductivo".  Cuando s e  a p l i c a  e s t a  t e c n i c a  l o s  terminos 

s e  ex t r aen  de l o s  documentos durante  una e t a p a  pre l iminar  de i n -  
d izac ión .  No s e  e f e c t ú a  c o n t r o l  alguno sobre e l  vocabu la r io  n i  s e  

t r a t a  de de te rminar  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  l o s  terminos has t a  que 

s e  haya reunido u n  número s u f i c i e n t e  de e l l o s .  Luego u n  grupo de 

e s p e c i a l i s t a s ,  preferentemente  ind izadores  y expe r tos  en l a  mate- 
r i a ,  examina todos  l o s  términos,  Primeramente s e  deben i d e n t i f i -  

c a r  l o s  términos que representan  c a t e g o r í a s  gené r i cas .  Los té rmi-  

nos r e s t a n t e s  deben luego s e r  as ignados a  e s t a s  c a t e g o r í a s  de a- 

cuerdo con s u s  r e l a c i o n e s  16gicas .  De e s t a  manera, l a s  c a t e g o r í a s  

t i enden  a  s e r  e s t a b l e c i d a s  sobre una base de término gener ico  a 
e s p e c í f i c o .  Se debe e f e c t u a r  e l  c o n t r o l  d e l  vocabular io  cuando s e  

e s t a b l e c e n  l a s  c a t e g o r í a s ,  s iguiendo l o s  p r i n c i p i o s  d e s c r i p t o s  en 

l a s  secc iones  5 a  7, 

b) "Método i n d u c t i v o " .  Con e s t e  método s e  ingresan  nuevos térmi-  

nos en e l  t e s a u r o  t a n  pronto Bstos aparecen en l o s  documentos. Se 

r e a l i z a  c o n t r o l  de l  vocabular io  desde l a  e t a p a  i n i c i a l ,  y según 
s e  i n g r e s a  cada término é s t e  e s  designado como miembro de una o  

más c a t e g o r í a s  g e n é r i c a s  cons t ru idas  sobre  una base ad hoc en una 
e t a p a  i n i c i a l .  Por l o  t a n t o ,  e l  t e s a u r o  t i e n e  una base de término 

e s p e c í f i c o  a  genér ico .  Se cons idera  desde e l  p r i n c i p i o  que l a  

cons t rucc ión  d e l  t e sau ro  e s  una. operación cont inua  y que a  pesa r  
de s e r  n e c e s a r i a  l a  a s i s t e n c i a  de expe r tos  é s t o s  no necesariamen- 

t e  deben formar pa r t e  de u n  grupo o  comité e d i t o r i a l  formal. 



10.1.2 En l a  p r á c t i c a ,  e s  p o s i b l e  que s e  emplee t a n t o  e l  método 

deduc t ivo  como e l  i n d u c t i v o  en una u o t r a  e t a p a  de l a  c o n s t r u c -  

c i ó n  d e l  t e s a u r o .  Por e jemplo,  u n  grupo e d i t o r i a l  compuesto por 

i n d i z a d o r e s  y e s p e c i a l i s t a s  puede primeramente e s t a b l e c e r  l a s  ca-  
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t e g o r í a s  de t é rminos  según u n  c r i t e r i o  i n d u c t i v o  y luego  exami- 

n a r l a s  desde u n  punto de v i s t a  deduc t ivo .  Ambas t é c n i c a s  son e- 

s enc i a lmen te  e m p í r i c a s  y s e  debe a c e p t a r  desde e l  p r i n c i p i o  que 

a lgunas  d e c i s i o n e s  tomadas du ran t e  l a  e t a p a  de compilación tengan 

que s e r  luego  r e v i s a d a s  según s e  obtenga mayor e x p e r i e n c i a .  Con 

f r e c u e n c i a  e l  agregado de nuevos té rminos  a  u n  l e n g u a j e  de i n d i -  
z a c i ó n  a r r o j a  l u z  sobre  d e c i s i o n e s  p r e v i a s  en cuan to  a  l o s  térmi- 

nos y a  s u s  r e l a c i o n e s .  Los compi ladores  deben r e v i s a r  f r e c u e n t e -  

mente l o s  t é rminos  y l a s  j e r a r q u í a s  para  a s e g u r a r s e  'que l a s  r e l a -  

c i o n e s  e n t r e  l o s  t é rminos ,  l a  d i v i s i ó n  de t é rminos  compuestos,  
e t c .  s i guen  l o s  p r i n c i p i o s  g e n e r a l e s  observados  en t o d a  l a  t a r e a .  

Se recomienda muy espec ia lmente  e l  c o n s e j o  de e x p e r t o s  cuando s e  

deba e l e g i r  e n t r e  sinónimos y formas v a r i a n t e s  de l o s  t é rminos .  

10.2  Reg i s t ro  de l o s  términos  

Se debe l l e v a r  u n  r e g i s t r o  i n d i v i d u a l ,  por ejemplo en una t a r j e -  

t a ,  de cada t e r m i n o  i ng re sado  en e l  t e s a u r o .  Tan pron to  s e  i n g r e -  

s a  e l  término s e  debe hacer  u n  r e g i s t r o  que i d e n t i f i q u e  l a  f u e n t e  

d e l  t é rmino  ( e spec i a lmen te  en e l  c a s o  de neologismos o  t é rminos  

no f a m i l i a r e s ) ,  e l  nombre de t odas  l a s  a u t o r i d a d e s  c o n s u l t a d a s ,  

l a  f e c h a  de i n c l u s i ó n ,  y r e f e r e n c i a s  a  s inónimos ,  t é rminos  gené- 

r i c o s ,  e s p e c í f i c o s  y r e l ac ionados .  

10.3 V e r i f i c a c i ó n  de l o s  t é rminos  

Cuando s e a  po,s ible ,  se debe v e r i f i c a r  s i  u n  t é rmino  e s  c o r r e c t o  

a n t e s  de i n g r e s a r l o  en e l  t e s a u r o .  E l  compi lador  debe también r e -  

v i s a r  l a s  r e l a c i o n e s  e n t r e  cada nuevo té rmino  y  o t r o s  t é rminos  de 

l a  j e r a r q u í a  a l a  c u a l  e s  as ignado.  Se deben examinar l a s  s i -  

g u i e n t e s  fuen t e  s de r e f e r e n c i a  cuando se acep t an  t é rminos  como 



c a n d i d a t o s  para  s u  i n c l u s i ó n :  

a )  d i c c i o n a r i o s  y e n c i c l o p e d i a s  t é c n i c a s  e s t á n d a r  

b )  t e s a u r o s  e x i s t e n t e s  

c )  esquemas de c l a s i f i c a c i ó n  

d )  í n d i c e s  de r e v i s t a s  y  b o l e t i n e s  de resúmenes 
e )  manuales y  l i b r o s  de t e x t o  a c t u a l i z a d o s  

f )  e s p e c i a l i s t a s  de l a  m a t e r i a ,  p r inc ipa lmen te  a q u é l l o s  que t en -  
gan a lgún  conocimiento  de i n d i z a c i ó n  y documentación 

10.4 E s p e c i f i c i d a d  

Se dabe r e s t r i n g i r  e l  uso de términos  demasiado e s p e c í f i c o s  a l  

¿ r e a  p r i n c i p a l  d e l  c m p o  t emdt i co  c u b i e r t o  por e l  t e s a u r o ,  ya que 

s u  u s s  e x c e s i v o  en á r e a s  adyacen te s  .puede p r o d u c i r  u n  t e s a u r o  d i -  , 
f í c i l  de manejar  y desba lanceado  ( v e r  también 8 .2 .4 ) .  Puede s e r  

n e c e s a r i o  que u n  organismo que t r a b a j e  con documentos r e l a c i o n a -  

dos con más de u n  campo d e l  conocimiento  deba d e s a r r o l l a r  u n  n ú -  
mero de t e s a u r o s  e s p e c i a l i z a d o s  r e l a c i o n a d o s  y  compa t ib l e s  con u n  
t e s a u r o  g e n e r a l  que t enga  u n  n i v e l  más b a j o  de e s p e c i f i c i d a d  y  

que s e a  producido por e l  mismo organismo. 

10.5 Admisión y  s u p r e s i ó n  de l a s  t é rminos  

10.5.1 Generalmente l o s  t é rminos  y  s u s  r e l a c i o n e s  deben r e f l e j a r  

l a  manera en que l o s  e s p e c i a l i s t a s  de l a  m a t e r i a  u t i l i z a n  e l  l e n -  

gua j e .  S i  a  l o s  f i n e s  de l a  c o n s i s t e n c i a  l ó g i c a  s e  descompone u n  

té ,rmino de uso c o r r i e n t e ,  s e  debe e s t a b l e c e r  una r e f e r e n c i a  desde 

l a  forma d e l  t é rmino  compuesta pero  no p r e f e r i d a .  

10.5.2 Cuando s e  e s t a b l e c e n  l a s  j e ra rquf  a s ,  e spec i a lmen te  d u r a n t e  

l a s  e t a p a s  i n i c i a l e s  d e l  método i n d u c t i v o ,  con f r e c u e n c i a  s e  i n -  
g r e s a n  en e l  t e s a u r o  t é rminos  que aún no han s i d o  u t i l i z a d o s  en 

l a  i n d i z a c i ó n  debido a  que pueden p roporc iona r  puntos  Ú t i l e s  -de 

a c c e s o  ( p o r  e jemplo como te rminos  g e n é r i c o s )  y porque también . 



t i e n e n  v a l o r  p o t e n c i a l  como t é rminos  p r e f e r i d o s .  E s t o s  t é rminos  

deben i n d i c a r s e  median te  u n  s ímbolo  e s p e c i a l  en e l  a r c h i v o  de 

t é r m i n o s  o  por  una f r a s e  como "Aún no u t i l i z a d o " .  E s t e  s imbolo  o  

f r a s e  debe s e r  sup r imido  t a n  q ron to  s e  u t i l i c e  e l  t é rmino  en l a  

i n d i z a c i ó n  de u n  documento. 

10.5.3 Debe c o n s i d e r a r s e  l a  s u p r e s i ó n  de l o s  t é r m i n o s  demasiado o  

muy poco u t i l i z a d o s ,  ya que ambas c l a s e s  de t é rminos  no son gene- 

r a lmen t e  e f e c t i v a s  pa ra  l a  r e cupe rac ión .  En a l gunos  c a s o s  u n  t é r -  

mino demasiado u t i l i z a d o  puede s e r  reemplQzado por  dos  o  más t é r -  

minos de mayor e s p e c i f i c i d a d .  S i  s e  supr ime de u n  t e s a u r o  u n  t é r -  
mino que a p a r e c e  en r e g i s t r o s  de i n d i z a c i ó n  p r e v i o s  debe i n d i c a r -  

s e  en s u  r e g i s t r o  "Sólo p a r a  l a  r e cupe rac ión"  y  l a  f e cha  de s u -  

p r e s ión .  

10.6 . E l  uso de equ ipos  pa r a  e l  procesamiento  au tomá t i co  de- d a t o s  

10.6.1 En e s t a  normu s e  asume que l a  s e l e c c i ó n  de t é rminos ,  l a  e-  

l e c c i ó n  de l a s  formas ,  e t c .  r e q u i e r e n  una e l a b o r a c i ó n  i n t e l e c t u a l  

po r  p a r t e  de l o s  i n d i z a d o r e s .  S i n  embargo, s e  puede emplear  l a  a -  

yuda de máquinas p a r a  l a s  s i g u i e n t e s  t a r e a s :  

a )  s e  pueden i d e n t i f i c a r  automát icamente  l o s  t é r m i n o s  c a n d i d a t o s  

a  p a r t i r  de t e x t o s  l e g i b l e s  por máquina, por e  jemplo t i t u l o s  o  

resúmenes. En p r ime r  l u g a r  debe r e d u c i r s e  e l  número de t é rminos  

p o t e n c i a l e s  median te  una l i s t a  de de t enc ibn .  Los t é rminos  r e s t a n -  

t e s  deben compararse  con a q u é l l o s  ya r e g i s t r a d o s  en e l  t e s a u r o .  

Se  puede c o n s i d e r a r  a  l o s  t é rminos  #no  r e g i s t r a d o s  como c a n d i d q t o s  

p o t e n c i a l e s  , p a r a  s u  i n c l u s i ó n ;  

b )  en l o s  s i s t e m a s  de i n d i z a c i ó n  mecanizados s e  puede r e g i s t r a r  

automát icamente  l a  f r e c u e n c i a  con l a  c u a l  u n  t é rmino  ha s i d o  u t i -  
l i z a d o  en l a  i n d i z a c i ó n  (y  q u i z á s  también en l a  fo rmulac ión  de  

p r e g u n t a s ) .  Se debe . c o n s i d e r a r  l a  s u p r e s i ó n  de a q u e l l o s  t é rminos  

cuyo uso e s  demasiado e s  demasiado f r e c u e n t e  o  muy e s c a s o .  



10.6.2 E l  e q u i p o  y e l  s o f t w a r e  d i s p o n i b l e s  ocas iOna lmen te  pueden.  

imponer  l i m i t a c i o n e s  cuando u n  t e s a u r o  debe s e r  r e p r o d u c i d o  a  

p a r t i r  de a r c h i v o s  c o n s e r v a d o s  en máquina. E s  p r o b a b l e  que s e  

vean  a f e c t a d a s  l a s  s i g u i e n t e s  c a r a c t e r í s t i c a s :  
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a )  e l  número de c a r a c t e r e s  en . u n  t é r m i n o ;  

b )  e l  c o n j u n t o  de c a r a c t e r e s  p o s i b l e s  en l a  i m p r e s o r a ,  i n c l u y e n d o  

s i g n o s  de p u n t u a c i ó n ;  

c )  l a  c a n t i d a d  de n i v e l e s  j e r á r q u i c o s  p e r m i t i d o s  en u.n t e s a u r o  

. s i s t e m á t i c o .  

' Los i n d i r a d o r e s  deben t e n e r  a c c e s o  a  e q u i p o s  y programas c a p a c e s  

de s a t i s f a c e r  l a s  n e c e s i d a d e s  e s p e c i a l e s  d e  un t e s a u r o .  No debe-  

r í a  s e r  n e c e s a r i o  a d a p t a r  e l  t e s a u r o  a  l a s  l i m i t a c i o n e s  de una  

máquina inadecuada .  

10 .7  Forma y c o n t e n i d o s  de u n  t e s a u r o .  

10.7.1 No s e  puede e s t i p u l a r  una forma e s t á n d a r  de  d i a g r a m a c i ó n  

en un t e s a u r o  impreso  d e b i d o  a  l a  s e r i e  de p r e s e n t a c i o n e s  p o s i -  

b l e s  ( v e r  s e c c i ó n  9 ) .  No o b s t a n t e ,  s e  deben d i s t i n g u i r  c l a r a m e n t e  

l a s  s i g u i e n t e s  p a r t e s :  

a )  p o r t a d a  

b )  l i s t a  de c o n t e n i d o  

c )  i n t r o d u c c i ó n  
d )  p r e s e n t a c i o n e s  s i s t e m á t i c a s  o  g r á f i c a s  (cuando c o r r e s p o n d a )  

e )  s e c c i ó n  a l f a b é t i c a  

10.7.2 Todos l o s  t e s a u r o s  deben t e n e r  una i n t r o d u c c i ó n  que men- 

c i o n e  c l a r a m e n t e  : 

a )  e l  p r o p ó s i t o  d e l  t e s a u r o ;  

b )  e l  o  l o s  campos t e m á t i c o s  c u b i e r t o s ,  i d e n t i f i c a n d o  por  s e p a r a -  

do l a s  á re ,as  c e n t r a l e s  y l a s  r e l a c i o n a d a s ;  



c )  l o s  s i g n i f i c a d o s  d e  t odas  l a s  convenciones  y a b r e v i a t u r a s ;  

d )  e l  número t o t a l  de t é rminos ,  con s u b t o t a l e s  de t é rminos  p re f e -  

r i d o s  y no p r e f e r i d o s ;  
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e )  l o s  c r i t e r i o s  adoptados  pa ra  s e l e c c i o n a r  l a s  formas p r e f e r i d a s  

de l o s  t é rminos  de i n d i z a c i ó n  y para  e s t a b l e c e r  s u s  i n t e r r e l a c i o -  

nes ;  

f )  l a s  r e g l a s  de r e g i s t r o  empleadas,  s i g u i e n d o  ( y  c i t ando) .  en l o  

p o s i b l e  una norma n a c i o n a l  o  i n t e r n a c i o n a l  aprop iada ;  

g )  l o s  s i g n i f i c a d o s  de todos  l o s  s i g n o s  de puntuación u t i l i z a d o s  

de manera no  convenc iona l ;  

h )  l a  p o l í . t i c a  de a c t u a l i z a c i ó n  y e l  nombre y d i r e c c i ó n  d e l  o rga-  
nismo r e s p o n s a b l e  a l  c u a l  deben e n v i a r s e  s u g e r e n c i a s  y comenta- 

r i o s ;  

i ) . l a  f echa  de i n c l u s i ó n  d e l  Último término.  

En l o  p o s i b l e  e s t o s  puntos  deben s e r  i l u s t r a d o s  con e jemplos .  

10.8 O t r a s  c u e s t i o n e s  e d i t o r i a l e s  ' 

: 
10.8.1 " N o t i f i c a c i ó n  d e  l a  i n t e n c i ó n  de p u b l i c a r " .  Cuando u n  o r - , ,  

ganismo ha dec id ido  p u b l i c a r  un nuevo t e s a u r o  debe a n u n c i a r  t a l  

d e c i s i ó n  en una p u b l i c a c i ó n  p r o f e s i o n a l  aprop iada .  

10.8.2 "No d u p l i c a c i ó n  de e s f u e r z o s " .  E l  compi lador  debe de te rmi-  

n a r ,  mediante r e f e r e n c i a  a  una de l a s  c e n t r a l e s  de d i s t r i b u c i ó n  e  

i n t e r cambio  i n d i c a d a s  más a d e l a n t e ,  s i  u n  t e s a u r o  e x i s t e n t e  cubre  

e l  mismo campo d e l  conocimiento  o  s i  e x i s t e  supe rpos i c ión .  E s  r a -  

r o  o b s e r v a r  l a  completa  d u p l i c a c i ó n  d e l  campo t emá t i co  c u b i e r t o  

pero puede s e r  Útil c o n s u l t a r  'uno o  m6s t e s a u r o s  en campos r e l a -  

c ionados .  



10.8.3 "Depósito en una c e n t r a l  de d i s t i b u c i ó n  e  i n t e r cambio  

( ~ l e a r i n ~ h o u s e ) " .  Se debe d e p o s i t a r  una c o p i a  de l a  p r imera  e d i -  

c ión  y  de l a s  e d i c i o n e s  s u b s i g u i e n t e s  en una c e n t r a l  de e s t e  t i p o  

a  n i v e l  n a c i o n a l  y en u n a  de l a s  s i g u i e n t e s  a  n i v e l  i n t e r n a c i o n a l :  

a )  p a r a  t e s a u r o s  en idioma i n g l é s ,  inc luyendo  t e s a u r o s  m u l t i l i n -  
gües  que contengan s e c c i o n e s  en i n g l é s :  

Thesaurus  Clear inghouse  

The L i b r a r y  
F a c u l t y  of L ib ra ry  Sc i ence  

U n i v e r s i t y  of Toronto  

140 S t  George S t r e e t  

Toron to  
O n t a r i o  M5S 1 A 1  

Canadá 

b)  p a r a  t e s a u r o s  en o t r o s  id iomas:  

Cen t r a lny  I n s t y t u t  I n f o r m a c j i  Naukowo T e c h n i c z n e j i  Economicznej 

CIINTE 

Clear inghouse  

A l .  N iepod leg losc i  188 
Warsaw 

Po lon ia  

c )  p a r a  t e s a u r o s  en e spaño l  y  por tugu6s ,  i nc luyendo  t e sau roq  m u l -  
t i l i n g ü e s  que contengan s e c c i o n e s  en e spaño l  y/o 

Cen t ro  Argent ino  d e  Información C i e n t í f i c a  y  Tecnológ ica  
CAICYT 
Moreno 431 
1091 Buenos A i r e s  

Argen t ina  



70.8.4 "P roced imien to s  de r e v i s i ó n " .  Se recomienda r e a l i z a r  una 

prueba p i l o t o  d e l  t e s a u r o  p r e v i a  a  s u  p u b l i c a c i ó n .  Se debe d i s -  

t r i b u i r  una v e r s i ó n  p r o v i s o r i a  d e l  t e s a u r o  a  u n  g rupo  s e l e c t o  de 

u s u a r i o s .  Los e d i t o r e s  debe0 c o n s i d e r a r  t o d a  s u g e r e n c i a  de cambio 

de t é r m i n o s  y de s u s  i n t e r r e l a c i o n e s .  También s e  debe hace r  una 

r e v i s i ó n  comple ta  d e l  t e s a u r o  luego  de un p e r í o d o  de uso y a  i n -  
t e r v a l o s  r e g u l a r e s ,  t e n i e n d o  en c u e n t a  t odos  l o s  cambios en e l  

uso de l o s  t é rminos  d e n t r o  d e l  campo c u b i e r t o  por  e l  t e s a u r o .  



A P E N D I C E .  S imbol izac ión  de l a s  r e l a c i o n e s  de u n  t e s a u r o  

1. Los s i g u i e n t e s  s ímbolos  h p n  s i d o  u t i l i z a d o s  en e s t a  norma pa ra  

e x p r e s a r  l a s  r e l a c i o n e s  .bás icas .  de u n  t e s a u r o  : 

"Relación de e q u i v a l e n c i a "  

USE precede a l  término p r e f e r i d o  

UP pre-cede a l  t é rmino  no p r e f e r i d o  

"Relación j e r á r q u i c a "  

TT:  te rmino t o p e  en una j e r a rqu í a  

TG:  t é rmino  g e n é r i c o  

Se pueden hacer  mayores d i s t i n c i o n e s  mediante l o s  s i g u i e n t e s  

s ímbolos :  

TGG: té rmino gené r i co  ( r e l a c i ó n  g e n é r i c a )  

TGP:  t é rmino  g e n é r i c o  ( r e l a c i ó n  j e r á r q u i c a  p a r t i t i v a )  

TE:  t é rmino  e s p e c í f i c o  

Se pueden hacer  mayores d i s t i n c i o n e s  mediante l o s  s i g u i e n t e s  

s ímbolos  : 

T E G :  t é rmino  e s p e c í f i c o  ( r e l a c i ó n  g e n é r i c a )  

TEP:  t é rmino  e s p e c í f i c o  ( r e l a c i ó n  j e r á r q u i c a  p a r t i t i v a )  

"Relación a s o c i a t i v a "  

T R :  t é rmino  r e l a c i o n a d o  

En l o s  t e s a u r o s  publ icados  también s e  encuent ran  s ímbolos  equiva-  

l e n t e s  que r e p r e s e n t a n  a b r e v i a t u r a s  de t é rminos  en o t r o s  idiomas.  

En e l  punto 4 .2  s e  reproduce una muestra de e l l o s .  



2. Es to s  s ímbolos  han a d q u i r i d o ,  a  t r a v é s  de s u  uso g e n e r a l i z a d o ,  

l a  cond ic ión  de convenciones  e s t d n d a r ,  pe ro  también dependen en 

gran  medida d e l  id ioma.  E n  consecuenc ia ,  l o s  organismos de i n d i -  
z a c i ó n  que t r a t a n  con u s u a r i o s  que u t i l i z a n  d i f e r e n t e s  l e n g u a j e s  

n a t u r a l e s ,  inc luyendo  a q u é l l k s  r e f e r e n t e s  a  l a  producción de t e -  

s a u r o s  m u l t i l i n g ü e s ,  podr ían  p r e f e r i r  u n  s i s t e m a  de s ímbolos  más 

n e u t r a l  o  i ndepend ien t e  d e l  idioma. A c o n t i n u a c i ó n  s e  p re sen t an ,  

como s i s t e m a  p o s i b l e ,  l o s  s ímbolos  e s t a b l e c i d o s  por u n  comité  de 

l a  I n t e r n a t i o n a l  S t a n d a r d  Organ iza t i on :  

"Relac ión  de e q u i v a l e n c i a "  

= precede a l  t é rmino  p r e f e r i d o  

# precede a l  t é rmino  no p r e f e r i d o  

"Relac ión  j e r á r q u i c a "  

( precede a l  término g e n é r i c o  

(P precede a 1  té rmino  g e n é r i c o  ( p a r t i t i v o )  

> precede a l  t é rmino  e s p e c í f i c o  

)P precede a l  t é rmino  e s p e c í f i c o  , ( p a r t i t i v o )  

"Relación.  a s o c i a t i v a "  

- precede  a l  t é rmino  r e l a c i o n a d o  

t l  Conjunción"  

E l  s i g n o  8 e n t r e  dos t é rminos  i n d i c a  que deben s e r  usados  en 

combinación para  r e p r e s e n t a r  u n  concep to  compuesto 

Algunos de e s t o s  ~ í r n b o l o s  no e s t á n  i n c l u í d o s  en l a s  máquinas de 

e s c r i b i r  e s t 6 n d a r  pero  e s t á n  d i s p o n i b l e s  en a lgunos  mecanismos de  

impres ión  de computadoras y pueden s e r  f6c i lmen te  reproduc idos  en' 

: u a l q u i e r  t e s a u r o  compuesto en forma manual o  por fo tocompos ic ión .  

E s t a s  convenciones  t i e n e n  por  o b j e t o  e x p r e s a r  l a s  r e l a c i o n e s  

c i s t e n t e s  en l o s  t e s a u r o s  impresos  Únicamente. Las r e l a c i o n e s  

n t r e  l o s  términos  de l o s  t e s a u r o s  l e g i b l e s  por máquina ( p o r  e- 

implo e n  d i s c o  o  c i n t a )  pueden e x p r e s a r s e  mediante uno adecuada 
, . C 

', imbinacion de caracteres siempre que l a s  convenciones o abreviaturas convencionales 
utilozadas para expresar estas  relaciones en l a  sa l ida  impresa 


